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УМ СӐМАХ

С и р ӗ н  алӑра — «Чӑваш чӗлхи: аваллӑхран малашлӑха» ятпа 
тухакан иккӗмӗш кӗнеке. Ҫак ярӑмри статьясен малтанхи 
пуххине А.П. Хусанкай — Василий Георгиевич Егоров профессор 
ҫуралнӑранпа 120 ҫул ҫитнӗ май — 2000 ҫулта хатӗрленӗччӗ. 
Акӑ ӗнтӗ иккӗмӗш пухӑм калӑпланса тухать. Ӑна вара Николай 
Андреевич Резюков чӗлхеҫе халаллатпӑр. Вӑл ҫуралнӑранпа килес 
ҫул 110 ҫул ҫитет.

Вырӑспа чӑваш чӗлхисен шайлаштаруллӑ грамматикин 
(«Сопоставительная грамматика русского и чуваш ского 
языков») авторӗ, Н.И. Ашмарин профессорӑн «Чӑваш сӑмахӗсен 
кӗнекин» чылай кӑларӑмне пичете хатӗрлекенӗ — вӑл ӑслӑлӑхра 
та, вӗрентӳре те палӑрса юлнӑ. Ҫирӗм ҫул ытла чӑваш шкулӗсем 
Николай Андреевич хатӗрленӗ «Чӑваш чӗлхипе» вӗреннӗ, вӑл 
майлаштарнӑ орфографи тытӑмӗпе тата программа таврашӗпе 
усӑ курнӑ. Сирӗн умри кӗнеке ӑна асра тытмалли хӑйне евӗр 
палӑк пултӑр.

«Чӑваш чӗлхи: аваллӑхран малашлӑха» статьясен пуххинче 
эсир Н.А. Резюков пурнӑҫӗпе ӗҫӗ-хӗлӗ ҫинчен те, Н.И. Ашма- 
ринӑн 17 томлӑ словарӗ пирки те ҫӗннине нумай пӗлме 
пултаратӑр. Эпӗ хамӑн статьяна архив докуменчӗсене тӗпе хурса 
ҫыртӑм. Истори наукисен кандидачӗн Е.П. Погодинӑн ӗҫӗ — 
тӗрлӗ ӑслӑхсен тӗпчев мелӗпе усӑ курса хатӗрленӗ психологи 
портречӗ (унччен вӑл Н.Я. Бичурин, J1.H. Гумилев, П.В. Денисов, 
В.Д. Димитриев, Н.В. Никольский, М .П. Петров-Тинехпи, 
М .И. Скворцов ӑсчахсем ҫинчен кун йышши тишкерӳсем 
пичетленёччё). Николай Андреевича астӑвакан сумлӑҫынсем, 
педагогика ӗҫӗн ветеранӗсем А.С. Канюкова, И.Я. Тенюшев, 
Б.Л. Тихонов (Борлен) мӗн калани уйрӑмах паха. Хисеплё 
ӗҫтешӗмӗр С. П. Юшков та хӑйӗн асаилӗвӗсене ҫырма пуҫланӑччӗ: 
шел, ӗлкӗреймерӗ — пӗлтӗр пурнӑҫран уйрӑлса кайрӗ. Ҫак кӗнеке 
валли статья хӑварнӑ В.А. Андреев чӗлхеҫӗ те текех пирӗнпе 
ҫук ӗнтӗ. Вёсен ӗҫӗ-хӗлӗ, ырӑ ячӗ асӑмӑртан тухас ҫук...

Пухӑмӑн иккӗмӗш пайне чӑваш чӗлхи аталанӑвӗпе ҫыхӑннӑ 
тӗпчевсем кӗчӗҫ. Вёсен авторӗсен йышӗнче: Чӑваш патшалӑх
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гуманитари ӑслӑлӑхӗсен институчӗн сотрудникӗсем Е.И. Бат- 
ченкӑпа Г.Ф. Юмарт, И.Н. Ульянов ячӗллӗ университетӑн 
ӑсчахӗсем В.И. Сергеевпа О.Р. Студенцов, педагогика универ- 
ситечӗн профессорӗ Н.П. Петров, пултаруллӑ ҫыравҫӑ тата 
куҫаруҫӑ Е.Н. Лисина. «Эгнокультура тӗпчевӗсенчи терминологи 
ыйтӑвӗсем» темӑпа гуманитари инсгитутӗнче 2006 ҫулта ирттернӗ 
ӑслӑлӑхпа практика конференцийӗн сӗнӗвӗсене А.П. Хусанкай 
пӗтӗмлетсе пачӗ. Хула шкулӗн ачисене чӑваш чӗлхи вӗрентекен 
И.В. Дегтярёва тата Чӑваш Республикин патшалӑх пичет архивӗн 
пай пуҫлӑхӗ С.В. Налимова Николай Андреевич Резюковпа 
ҫыхӑннӑ библиографи кӑтартмӑшне хатӗрлерӗҫ.

Статьясен пуххине кӑларма, рецензилеме хутшӑннӑ ӗҫтеш- 
сене пурне те чӗререн тав тӑватӑп. Пӗрлехи вӑйпа калӑпланнӑ 
кӗнеке тӑван культурӑпа ӑслӑлӑх талккӑшӗнче хӑй вырӑнне 
тупасса шанатӑп.

Геннадий Дегтярёв
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Г.А. Дегтярёв

НИКОЛАЙ РЕЗЮКОВ 
ТАТА «ЧАВАШ СӐМАХӖСЕН КӖНЕКИ»

В моем распоряжении известное число 
документов и известная сумма свидетельств 
о человеке. Я пытаю сь нарисовать его 
правдивый портрет. Каким он будет? Не знаю... 
Мы хотим , чтобы все докум енты  были 
использованы, если они проливают свет на 
новы е стороны  объекта: ни  страх, ни 
восхищ ение, ни враждебность не могут 
побуждать биографа чем-либо пренебречь или 
о чем-либо умолчать.

Андре Моруа

Х а л ё  ку ял  Тутар Республикин  Теччё районёнче 
шутланать, ӗлӗк Чӗмпӗр кёпӗрнин Пӑвауесне кӗнӗ. Кӑнна Кушки 
ятлӑ вӑл. Тӑван культура историне тӗшмӗртекен чӑваш ҫынни 
ҫав ята илтнех ӗнтӗ. Пирӗн халӑхӑн ҫӗнӗ тапхӑрти ҫутлӑх ҫулӗ 
К ӑ н н а  К у ш к и н ч е  п у ҫ л а н н ӑ  м а р -и -х а ?  К у н та  аслӑ  
вӗрентекенӗмӗр, хальхи ҫырулӑхӑн никӗслевҫи Иван Яковлевич 
Яковлев кун ҫути курнӑ. Ҫӗрӗ-шывӗ сиплӗ, сыатӑшӗ симлӗ 
пулнӑ-тӑр ҫав хутлӑхра: пултаруллӑ ачасем ҫуралсах пынӑ. Ӳссе 
ҫитӗннӗ те культурӑпа ӳнерлӗх ӗҫченӗсем пулса тӑнӑ — чӑваш 
ӑс-хакӑлне, Тӑван ҫӗршыв ӑспурлӑхне пуянлатнӑ. Мухтава 
тивӗҫлӗ Кӑнна Кушкисен йышӗнче: Алексей Рекеев, Игнатий 
Иванов, И. М аксимов-Кошкинский, Александр Алга. Ҫавӑн 
пекех — Анна Казакова, Тихӑн Петӗркки, Александр Тимбай, 
Михаил Сугалов (Серте Мишши), Николай Байдеряков... Пирӗн 
кӗнекен тӗп сӑнарӗ Николай Андреевич Резюков та ҫак 
тӗлӗнтермӗш чӑваш ялӗнче чём илнӗ. Сӑмах май каласан, 
«Тӑхӑрьял» авторӗ Григорий Тимофеев тата литература тӗпчевҫи 
Николай Дедушкин ӑна тӑван тивнӗ.

Кун-ҫул пуҫламӑшӗ
Пулас чӗлхеҫӗ 1898 ҫулхи чӳкӗн 26-мӗшӗнче (ҫӗнӗ стиль- 

пе — раштавӑн 9-мӗшӗнче) ҫуралнӑ. Резюковсен йӑх ятне
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мӑнаслашшӗн ашшӗ Ёреҫӳк (тӗне кӗртнӗ хыҫҫӑн — Ҫемен) 
пуҫарнӑ, мӑнаслашшӗ Ёреҫӳк Сатайӗ (хут ҫинче — Николай 
Резюков) вара хушма ята ҫирӗплетсе хӑвараканӗ пулнӑ.

Николай Резюковӑн апппӗ — Андрей Васильевич — Кӑнна 
Куш кинче икӗ класлӑ шкул пӗтернӗ, унтан темиҫе уйӑх 
Чӗмпӗрти чӑваш учителӗсен шкулӗнче вӗренсе пӑхнӑ. 1899 ҫулта 
(ун чухне ывӑлӗ Микул ҫулталӑк та тултарман пулнӑ-ха) вӑл 
Хусана кайса «хура ӗҫе» вырнаҫнӑ — вырӑс мар халӑхсем валли 
учительсем хатӗрлекен семинарие вут хутса тӑма кӗрӗшнӗ. 
Семинарире геофафи вӗрентекен Н.И. Ашмарин ӑна ҫийӗнчех 
асӑрханӑ, Кушкӑ чӑвашӗсен чӗлхи пирки ыйта-ыйта пӗлнӗ 
(унӑн йӑли ҫапла пулнӑ — куҫ тӗлне пулнӑ пӗр чӑваша та 
калаҫӑшӗ-пуплевӗ пирки тӗпчемесӗр «вӗҫертмен»). Ҫак паллашу 
витӗм кӳнӗ-ши: Андрей Васильевич 1901 ҫулта, хӑй тӗллӗн 
хатӗрленсе, хуг вӗрентекен пулма экзамен тытнӑ. Вара Святитель 
Гурий тӑванлӑхӗн шкулне ӗҫе вырнаҫнӑ та халӑха вулама-ҫырма 
вӗрентме пуҫланӑ. 1905 ҫулта кун йышши шкулсене пӑрахӑҫласан, 
пулас чӗлхеҫӗн ашшӗ хӑй пурнӑҫне чиркӳ ӗҫӗпе ҫыхӑнтарнӑ. 
Андрей Васильевичӑн кун-ҫулӗнчи ҫак пулӑмсем пурте каярах 
ывӑлӗн шӑпинче палӑрнӑ...

Сакӑр ҫула ҫитиччен Микул хӑйӗн амӑшӗпе пӗрле аслашшӗн 
килӗнче пурӑннӑ. Ашшӗ псаломҫӑ (тиечук) ӗҫне вырнаҫсан, 
ҫем й и  ун патне куҫса ки л н ӗ  — М икул А слӑ А рапуҫ 
(Первомайски) шкулне ҫӳреме пуҫланӑ.

Кашни ҫур ҫултах Резюковсен ҫемйи ҫӗнӗ вырӑна куҫнӑ: 
хальхи Комсомольски тӑрӑхӗнчи Шурут ялӗ, Шӑхасан вулӑсӗнчи 
(Канаш р-нӗ) Энтрияль. Кунта икӗ ҫул тӗпленсе пурӑннӑ 
хыҫҫӑн, куккӑшӗ Микулая Ёпхӳ кӗпӗрнинчи Пелепей уесӗн 
Ш аран вулӑсне — хӑй ӗҫлекен шкула — илсе каять. Ашшӗне 
вара Шӑхран ялне (халӗ — Канаш хули) ӗҫлеме куҫараҫҫӗ.

П уҫламӑш  пӗлӳ илсен, 1910 ҫулта М икулай Енӗш - 
Нӑрвашри икӗ класлӑ шкула вӗренме кӗрет. Кунти учительсем 
виҫҫӗшӗ те Чӗмпӗрте И.Я. Яковлев патӗнче ӑс пухнӑскерсем 
пулнӑ. Ҫав вӑхӑтра шкулта Василий Иванов (кайран Токсин 
хушаматпа паллӑ, Чӑваш АССР Совнаркомӗн Председателӗ), 
Николай Лукин (кайран — Юшунев, Чӑваш АССР Тӗп Ёҫтӑв- 
ком Президиумӗн Председателё), Николайпа Кузьма Ивановсем 
( Ванерккесем) вӗреннӗ. Николай Резюков кунта нумаях тытӑнса 
тӑман, Ш упашкарти тӗн училищине куҫнӑ (ашшӗ витӗмӗпе 
пулӗ ӗнтӗ). Унтан вӗренсе тухсан тепӗр тӑватӑ ҫул (1914—1918)
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Хусанта тӗн семинарийӗнче пӗлӗве ӳстернӗ. Тӗн йӑли-йӗркипе 
ҫыхӑннӑ предметсемсӗр пуҫне грек, латин, нимӗҫ чӗлхисене 
вӗреннӗ, психологипе логикӑна, историпе философие, алгебрӑпа 
физикӑна, геометрипе тригонометрие, вырӑс сӑмахлӑхне ӑса 
хывнӑ.

1915 ҫулта, ашшӗне ҫара илсен, Николайӑн кил-йыш не 
тӗкӗлесси пирки шутлама тивет. 1916—1917 ҫулсенчи каникул 
вӑхӑтӗнче вӑл Арзамас — Ш ӑхран чукун ҫулне тунӑ ҫӗре 
хугшӑнать. 1918 ҫулта Шӑхранти кредит юлташлӑхне вырнаҫать 
(ашшӗ — ку вӑхӑта ҫартан таврӑннӑскер — чиркӳ хӗсмечӗсӗр 
пуҫне ҫак юлташлӑхра шут ӗҫне туса пынӑ), пайташсене куллен 
кирлӗ таварпа тивӗҫтермешкӗн Мускавпа Питӗр таранах кайса 
ҫӳрет. Кӗркунне вара университета кӗрес ӗмӗтпе Хусана ҫитет. 
Унта йышӑну вӗҫленнине пула Халӑх ҫутӗҫӗн аслӑ институтӗнче 
(кӗскетнӗ вырӑсла ячӗ — ВИНО, ӑна 1918 ҫулта учительсен 
институтӗнчен йӗркеленӗ) вӗренме пуҫлать.

Чӳк уйӑхӗн пуҫламӑшӗнче Хусан университечӗ ҫӗнӗрен 
заявленисем йышӑнма пуҫлать. Ҫавӑнпа усӑ курса Николай 
Резюков университета физикӑпа математика факультетне 
вӗренме куҫать. Анчах каллех ӑнмасть: укҫа-тенкӗрен хӗсӗк 
пулнипе аслӑ шкула тепӗр уйӑхран пӑрахма тивет. Ун чухне 
рабочисемпе хресченсен ачисене ҫеҫ стипенди тӳленӗ. Микул 
ашшӗн, тиечук пулнӑ май, ачисене нухратпа хӑйӗнех тивӗҫтер- 
мелле пулнӑ (вӑл вӑхӑтра унӑн 5 ачинчен виҫҫӗшӗ вӗреннӗ).

1918 ҫулхи раштав варринче Н. Резюков Ҫӗрпӳ уесӗнчи 
(хальхи Канаш районӗнчи) Вырӑскас Пикших шкулӗнче 
пӗрремӗш классене вӗрентме пуҫлать. Ҫав вӑхӑтрах вулӑсри ҫутӗҫ 
уйрӑмӗнче ҫыруҫӑ ӗҫне туса пырать.

1919 ҫулхи ҫӗртме уйӑхӗнче уес учителӗсем, 200 ҫынна 
яхӑн, Ҫӗрпӗве — пӗлӗве ӳстерекен курса — пухӑнаҫҫӗ. Ҫавӑнта 
занята ирттерме Хусан преподавателӗсене чӗнсе илеҫҫӗ. Вёсен 
йышӗнче паллӑ ӑсчахсем Н.И. Ашмарин, Н.В. Никольский, 
Г.И. Комиссаров пулнӑ. Николай Иванович Ашмарин, Хусантан 
Ҫӗрпӗве пынӑ чухне, Николай Резюковӑн ашшӗ патӗнче 
Шӑхранта чарӑнать (вӗсем пӗр-пӗринпе ҫыхӑну ҫухатман, паллӑ 
чӗлхеҫӗ А.В. Резюкова хӑйӗн кӗнекисене те парнелесех тӑнӑ), 
лешӗн мӑшӑрӗ вара ывӑлне валли Ашмарин урлӑ апат-ҫимӗҫ 
парса ярать. Ҫавна май «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекин» авторӗ хӑйӗн 
вӗренекенӗ, ӗҫгешӗ пулас ҫынпа паллашать (каярах пӗрле ӗҫлесси 
пирки ун чухне вӗсем тӗлленмен пулӗ ӗнтӗ).
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Малалла вӗренес туртӑмлӑ Николай Резюков авӑн уйӑхӗнче 
Хусан университетне таврӑнать. Анчах та 1920 ҫулхи нарӑс 
вӗҫӗнче вӗренӗве каллех пӑрахма тивет, кӗр ҫитиччен Хусан 
кредитартельсоюзӑн Шӑхран (Канаш) уйрӑмӗнче хут ӗҫӗсем 
туса пырать. Юпа уйӑхӗн пуҫламӑшӗнче ӑна Хӗрлӗ Ҫара илеҫҫӗ, 
сывлӑхӗ хавшак (строй службине юрӑхсӑр) пирки РККАн 
Атӑлҫи ҫар округӗн Шӑхранти вӑрҫӑ хатӗрӗсен склад управленине 
ҫыруҫӑ пулма вырнаҫтараҫҫӗ. 1922 ҫулхи нарӑсра хӗсметрен 
пушансан, пулас тӗпчевҫӗ ҫуралнӑ ялне Кӑнна Кушкине каять, 
виҫӗ ҫул хушши хресчен ӗҫӗпе пурӑнать.

1925 ҫулхи утӑ уйӑхӗнче — ашшӗ чиркӳ хӗсметне пӑрахса 
яла таврӑнсан — Н. Резюков Ш упаш кара килет, Чӑваш 
потребитель пӗрлӗхӗсен союзне хут ӗҫне вырнаҫать. Ҫулталӑк 
вӗҫӗнче, Чӑваш АССР Ҫутӗҫ наркомачӗ сӗннипе, Хӗвелтухӑҫ 
педагогика институтне (маларах асӑннӑ ВИНОн ҫӗнӗ ячӗ) 
вӗренме кӗрет. Ҫав хушӑрах Н.В. Никольский профессорӑн 
пулӑшуҫи тивӗҫне пурнӑҫласа пырать. Пурнӑҫа сыпӑнтармалӑх 
нухрат тупас тени те, ӑслӑлӑх патне туртӑнни те палӑрнӑ-тӑр 
кунта. Н.В. Никольский Хусан университечӗ ҫумӗнчи Археологи, 
истори тата этнофафи обществин этнографи секцине ертсе пынӑ, 
Николай Резюков унӑн секретарӗ шутланнӑ1. 1927 ҫулхи ҫулла 
(16.VI — 13.VIII) вӑл Пурлӑх культури историйӗн академийӗ 
Чӑваш Республикинче ирттернӗ этнографи экспедицине хут- 
шӑннӑ2, унӑн тӗллевӗсемпе «Канаш» хаҫатра халӑха паллаштарнӑ3.

Ашмаринпа ҫума-ҫумӑн
1925 ҫулхи ю па уйӑхӗн 29-м ӗш ӗнче Чӑваш  А С СР 

Тӗпӗҫтӑвком Президиумӗн ларӑвӗнче Чӑваш чӗлхине пурнӑҫа 
кӗртекен комисси ҫулталӑк хушшинче (1924 ҫулхи юпа уйӑхӗн
1-мӗшӗнчен пуҫласа 1925 ҫулхи юпаччен) мӗнле ӗҫленине тата 
1925—1926 ҫулсенче мӗн палӑртнине пӑхса тухнӑ. Лару 
протоколӗнче ытти йышӑнусемпе пӗрле ҫапла ҫырса хӑварнӑ: 
«Ашмарин профессорӑн академилле словарьне кӑларассине 
васкавлӑ тумалли чи пысӑк пӗлтерӗшлӗ ӗҫ тесе шутлас»4.

1926 ҫулхи ҫу уйӑхӗн 31-мӗшӗнче республикӑн Тӗпӗҫтӑв- 
комӗ «Ашмарин профессорӑн чӑвашла-вырӑсла словарьне 
кӑларас» ыйтӑва ятарласа тиш керет те «Чӑваш сӑмахӗсен 
кӗнекине» 1926 ҫулта пичетлеме пуҫлама тата тӑватӑ ҫул 
хушшинче кӑларса пӗтерме палӑртать5. Анчах ӗҫ-пуҫ тӳрех 
йӗркеленсе каяймасть-ха...



1928 ҫулта Н.И. Ашмаринӑн «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекин» 
I томӗ аранах пичетленсе тухать. Малалли кӑларӑмсен ал ҫырӑвне 
хӑвӑртрах хатӗрлемешкӗн автора шакӑрчасем кирлӗ пулнӑ. 
Хӗвелтухӑҫ педагогика институчӗн чӑваш пӗлӗвӗ кафедри 
Николай Ивановича пулӑшма 10 студент уйӑрса парать. Анчах 
студентсен бригадипе ӗҫлени словарь хатӗрлессине пӗртте 
хӑвӑртлатаймасть. Пӗруйӑх пек ҫапла тӑрмашсан Н.И. Ашмарин 
ӑнланса илет: пулӑшу ушкӑнӗн йышӗ пӗчӗкрех пулмалла, 
ӑсталӑхӗ — пысӑкрах.

Чӑваш ҫутӗҫ комиссариачӗн элчипе (П.И. Ивановпа) тата 
Н.В. Никольский профессорпа канашланӑ хыҫҫӑн словарь авгорӗ 
Хӗвелтухӑҫ пединститутӗнче икӗ пулӑшуҫӑ суйласа илет: пӗри — 
III курс студенчӗ Н.А. Резюков, тепри — чӑваш уйрӑмӗнче II 
курсра вӗренекен И.К. Куприянов. 1928 ҫулхи пушуйӑхӗн 1-мӗ- 
шӗнче пӗчӗкҫӗ штат ӗҫе пуҫӑнать: ҫыхӑри карточкӑсене алфавит 
йӗркипе вырнаҫтараҫҫӗ, Ашмарин ертсе пынипе ал ҫыру 
хатӗрлеҫҫӗ.

Авӑн уйӑхӗн пӗрремӗшӗнче ку йышра улшӑну пулса иртет — 
И.К. Куприянов вырӑнне ВПИн тепӗр икӗ студенчӗ ӗҫе пуҫӑнать:
А.М. Волгин (Шакмаков) карточкӑсене майлаштарать, С.Н. Сан- 
чугов карточкӑсенчен куҫарса ҫырать. Тӗп ӗҫе Н.И. Ашмарин 
хӑй тата, вӑл ертсе пынипе, Н.А. Резюков пурнӑҫласа пынӑ.

1928 ҫулхи ҫӗртме уйӑхӗн варринче Чӑваш ҫӗршывне 
сӑнакансен ушкӑнӗ (Общество изучения Чувашского края), 
хальхи пек каласан, Пӗтӗм чӑваш таврапӗлӳҫисен пӗрремӗш 
съездне ирттерет. Общество председателё П.И. Ивановдокладра 
ҫапла каланӑ: «Кӑҫал эпир Н.И. Ашмаринӑн «Чӑваш сӑмахӗсен 
кӗнекине» кӑларма укҫа-тенкӗ уйӑрттарма пултартӑмӑр. Ҫулла... 
икӗ кӑларӑм пичетлесе кӑларӗҫ. Пурӗ 15 кӑларӑм палӑртаҫҫӗ, 
вӗсене виҫӗ ҫул хушшинче пичетлесе пӗтерӗҫ»6. Докладра ҫавӑн 
пекех Хӗвелтухӑҫ педагогика институтӗнчи Чӑваш уйрӑмӗн 
ӑслӑлӑхри пӗлтерӗшне, Н.И. Ашмаринпа ӗҫлеме пултаракан 
ӑстаҫӑ пуррине («есть подготовленный кадр») палӑртнӑ. Съезд 
резолюцийӗнче ҫакӑн пек ҫырса хӑварнӑ: «Чӑваш сӑмахӗсен 
кӗнекине» кӑларма чарса тӑракан пӗтӗм чӑрмава пӗтермешкӗн 
васкавлӑ мерӑсем йышӑнмалла»7.

1929 ҫулхи пуш уйӑхӗн 11-мӗшӗнче Чӑваш ҫугӗҫ наркомачӗн 
Академи центрӗ ятарлӑ лару ирттерет. Унта М.С. Сергеев, 
Т.М . Матвеев, М .П. Петров, Ф.Т. Тимофеев, А.П. Сарри, 
Е.Д. Ванеркке, Н.И. Ванеркке тата ыттисем хутшӑнаҫҫӗ.
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Пухӑннисем Ашмарин словарьне кӑларассипе ҫыхӑннӑ ыйтусене 
(хут ыйтӑвӗ, шрифт ыйтӑвӗ, корректура ыйтӑвӗ т.ыт.) сӳтсе 
яваҫҫӗ. 1928—1929 бюджет ҫулӗнче II—III томсене кӑларма па- 
лӑртаҫҫӗ: латин шрифчӗллине — Хусанта, теприне (III томне) — 
Ш упашкарта. Ҫулталӑк пӗтиччен V тома кӑларас ыйтӑва 
тишкерсе уҫӑмлатмаТ.М. Матвеева хушаҫҫӗ8.

1929 ҫулхи ҫӗртмен 21-мӗшӗнче Ҫутӗҫ наркомачӗн Ака- 
демцентрӗ словарь ыйтӑвне тепӗр хут сӳтсе явать. Унта М.С. Сер
геев нарком, Н.В. Никольскипе Н.И. Ашмарин профессорсем, 
Наукӑпа культура канашӗн элчи Т.М. Матвеев тата ыттисем 
хугшӑнаҫҫӗ. Тепӗр бюджет ҫулӗнче «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекине» 
90 пичет лисгилӗх кӑларма палӑртаҫҫё. Ҫапла йышӑнаҫҫӗ: ҫуррине 
(45 пичет листине) кӑларма вырӑнти бюджетран нухрат 
тупмалла, тепӗр ҫурри валли Главнаукӑран укҫа ыйтмалла9.

Анчах Главнаука словарь валли укҫа уйӑраймасть. Апла 
пулин те Ҫутӗҫ наркомачӗ 1929—1930 бюджет ҫулӗнче «Чӑваш 
сӑмахӗсен кӗнекин» 4 томне кӑларма майсем шырать тата V— 
VII томсене пичетлес тӗлӗшпе Чӑвашгизпа килӗшӳ тӑвать. Утома 
1930 ҫулхи нарӑсӑн 15-мӗшӗ тӗлне кӑлармалла пулнӑ, улттӑ- 
мӗшне — ҫӗртме пуҫламӑшне, VII тома вара — юпа уйӑхӗн 
пуҫламӑшне.

Ҫав вӑхӑтра Н.А. Резюковӑн институтри вӗренӳ тапхӑрӗ 
вӗҫленсе пынӑ (вӑл чӑваш чӗлхипе литературине тата вырӑс 
чӗлхипе литературине вӗрентекен пулса тухнӑ). Хӗвелтухӑҫ 
педагогика институчӗн Чӑваш уйрӑмӗ пирӗн республикӑн Ҫутӗҫ 
наркоматне янӑ характеристикӑра Николай Андреевич пирки 
ҫапла каланӑ: «Общее развитие достаточное. Может быть 
хорошим работником, но загружает себя работой, несколько 
разбрасывается и не сидит над определенной работой как следует». 
Ёҫри ӑнӑҫулӑх енчен хакласа, ӑна М.С. Сергеев, В.А. Андреев 
тата П.П. Павлов студентсем хыҫҫӑн асӑннӑ10.

Каярах, 1930 ҫулхи нарӑсӑн 20-мёшёнче, Н.И. Ашмарин 
Чӑваш Республикин ҫутӗҫ наркомӗ патне янӑ ҫырура вара 
Николай Резюков пирки ҫакӑн пек сӑмахсем вулатпӑр: «Мой 
главный сотрудник... Найти вместо него другое лицо невоз
можно... В Казани такого человека нет... Я  вообще желал бы 
иметь его помощником до самого конца работы»11. Николай 
Иванович палӑртнӑ тӑрӑх, пулӑшуҫӑ ҫакӑн пек ӗҫсем туса пынӑ:

1) словарь валли хатӗрленӗ карточкӑсене тепӗр хут пӑхса 
тухса йӗркене кӗртнӗ, вӗсенчи текста уҫӑмлатнӑ;
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2) сӑмахӑн пӗлтерӗшӗсене уйӑрса тухнӑ;
3) хӑш-пӗр текста вырӑсла куҫарма пулӑшнӑ;
4) корректурӑна малтан вуласа тӳрлетӳсем тунӑ.
Асӑннӑ ҫырура Ашмарин тӳресене ҫапла сӗннӗ: диплом илнӗ

хыҫҫӑн Николай Резюкова ЧАССР Ҫутӗҫ наркомачӗ ҫумне 
ҫирӗплетмелле, вара словарь сотруцникӗ туса Хусанта хӑвармалла. 
Профессор шучӗпе, унӑн пулӑшуҫи «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекин» 
никӗсӗнчи ӑслӑлӑх идейине пӗлсе ҫитнӗ, ӗҫ йӗркине алла илнӗ — 
словарьпе ҫыхӑннӑ кирек хӑш ӗҫре те вӑл питӗ кирлӗ ҫын.

Н.И. Ашмарин ыйтнине Шупашкарсем шуга илеҫҫӗ — 1930 
ҫулхи ака уйӑхӗн пӗрремӗшӗнчен пуҫласа Николай Резюкова 
Чӑваш ҫутӗҫ наркомачӗ ҫумӗнчи Словарь комиссийӗн вӑхӑтлӑх 
сотрудникӗ («временный сотрудник Словарной комиссии 
Чувашнаркомпроса по изданию научного словаря чувашского 
языка») пулма ҫирӗплетеҫҫӗ, словарь авторёпе пёрле Хусантах 
ӗҫлеме хушаҫҫӗ.

Ҫав ҫул вӗҫӗнче Николай Андреевичӑн тӑван ялӗнче 
пӑтӑрмахлӑ ӗҫ-пуҫ пулса иртет: ашшӗне, Андрей Васильевича, 
«патшалӑх заданине пурнӑҫлассинчен сӗмсӗррён пӑрӑннӑшӑн» 
тесе судпа айӑплаҫҫӗ, пилӗк ҫуллӑха аякри Обдорск (Салехард) 
хулине ссылкӑна ӑсатаҫҫӗ, пӗтӗм пурлӑхне туртса илеҫҫӗ, ҫемйин 
те ялтан тухса кайма тивет. Н.А. Резюкова «ыр ҫынсем» хушамата 
улӑштарма сӗнеҫҫӗ, анчах лешӗ ашшӗнчен писмест, унпа ҫыхӑну 
тытма пӑрахмасть. Ашшӗне тӳрре кӑларас тесе ТАССР Аслӑ 
судне те ҫырса пӑхать — ку та пулӑшмасть. Чӗлхеҫӗ амӑшӗпе 
пӗчӗк йӑмӑкне хӑй патӗнче хӳтлӗх тупса парать. Николай 
Андреевич ун чухне мӑшӑрӗпе Наталья Федоровнӑпа тата икӗ 
уйӑхри ачипе ҫын патӗнче хваггерге пурӑннӑ. Оюварьшӗн тӳлекен 
укҫа ҫителӗклӗ пулман тата вӑхӑтра пырса тӑман, ҫавӑнпа 
Резюковӑн тепӗр ӗҫе те ҫӳреме тивнӗ: 1930—1931 вӗренӳ ҫулӗнче 
Тутар педрабфакӗнче лаборант тата вырӑс чӗлхи преподавателӗ 
пулса ӗҫленӗ, тепӗр ҫулхине Тури Услон районӗнчи колхоз 
ҫамрӑкӗсен шкулӗнче общество кӳртӗмне вӗрентнӗ.

1929 ҫулхи юпа уйӑхӗн 2-мӗшӗнче Чӑваш ҫӗршывне сӑна- 
кансен ушкӑнӗн чӗлхепе литература тата этнографи секцийӗсен 
пӗрлехи ларӑвӗ пулса иртнӗ. Тӗпчевҫӗсем Ашмарин словарӗн 
пӗлтерӗшӗпе пахалӑхне сӳтсе явнӑ. К.В. Элле шучӗпе, «Чӑваш 
сӑмахӗсен кӗнекинчи» латинла куҫарӑва тата танлаштаруллӑ чӗлхе 
материалне хӑвармалла. Е.З. Захаров (Маден) ҫакна хирӗҫ пулать: 
ун шучӗпе, латинла текст вырӑнне акӑлчанла куҫару усӑллӑрах
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пулӗччӗ, анчах ӑна малашне кӑна пурнӑҫлама май пур. М.П. Пет
ров ҫак словарь чӑваш ҫыравҫисемпе куҫаруҫисемшӗн тата тӑван 
культурӑн ытти ӗҫченӗсемшӗн усӑллине палӑртать. «Чӑваш 
сӑмахӗсен кӗнеки» чӗлхе аталанӑвне сулӑм кӳресси те ӑна 
иккӗлентермест: тӗслӗхрен, словарьти арман пайӗсен ячӗсемпе 
аэроплан пайӗсене ят панӑ чухне усӑ курма пулать. Н.Р. Романов 
палӑртнӑ тӑрӑх, «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнеки» — чӗлхе словарӗ ҫеҫ 
мар, чӑваш культурин энциклопедийӗ те. Н.Т. Ваҫанкка 
Ашмарина ҫӗнӗ сӑмахсемпе терминсене шуга хуманшӑн тиркет. 
Ун шучӗпе, чиркӳ кӗнекисенчен суйланӑ тӗслӗхсене хальхи 
калаҫу чӗлхинчен илнӗ тӗслӗхсемпе улӑштарни вырӑнлӑрах12.

Ҫавӑн чухне пирён республикӑра лексикографишӗн явагшӑ 
ятарлӑ орган пулнӑ — Словарь комиссийӗ. Ун йышне ҫутӗҫ 
наркомӗ М .СергеевтатаЧАПП, Чӑвашгиз, Чӑвашакадемцентр 
элчисем Н. Меценатов, Н. Ашмарин, В. Егоров т. ыт. кёнё. Комисси 
ӗҫне Т. Матвеев йӗркелесе пынӑ. 1931 ҫул валли комисси ҫакӑн 
пек тӗллевсем палӑртнӑ пулнӑ:

1) «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекин» VI—VII кӑларӑмӗсене 
пичетлесе кӑлармалла, тӑххӑрмӗшӗнчен пуҫласа 12-мӗш таран 
ал ҫыру хатӗрлесе ҫитермелле;

2) Н.В. Никольский чӑвашла-вырӑсла словарьне (12—15 
пичет листи) тата Е.З. Захаровӑн чӑваш чӗлхин этимологи 
словарьне (90 пичет листи) хатӗрлесе ҫитермелле13.

Шел, Н.В. Никольский тата Е.З. Захаровӑн словарёсем кун 
курайман, «Чӑваш сӑмахӗсен кёнеки» те йывӑррӑн калӑпланса 
пынӑ.

1930 ҫул вӗҫне Н.И. Ашмаринпа унӑн пулӑшуҫисем «м» 
тата «н» сасӑпа пуҫланакан сӑмахсене словарь валли йӗркелесе 
ҫитереҫҫӗ, «п»-па пуҫланаканнисемпе ӗҫлеме тытӑнаҫҫӗ. Тепӗр 
ҫулне 785 лист (1570 стр.) чухлӗ ал ҫыру хатӗрлеме палӑртаҫҫӗ. 
Ҫав шута «п», «р», «с» сасӑллӑ сӑмахсем тата «ҫ»-ллисен пӗр 
пайӗ кӗмелле пулнӑ14. Ашмарин ушкӑнӗ ҫапла та сӗннӗ: хушма 
укҫа уйӑрсассӑн революци хыҫҫӑнхи (13 ҫул хушшинче тухнӑ) 
кӗнекесенчен тӗслӗхсем ҫырса илсе словаре кӗртме май пур.

Кунта ҫакна каласа хӑвармалла: 1926 ҫултан пуҫласа Чӑваш 
ҫутӗҫ комиссариачӗ Н.И. Ашмарина уйӑхсерен 230тенкӗ пулӑшу 
укҫи тӳлесе тӑнӑ, 1931 ҫул пуҫламӑшӗнче уйӑхри пулӑшӑва 
260 тенке ҫитернӗ. Анчах ҫак укҫана та чылай чухне вӑхӑтра 
парайман. Словарь кӑларассине йӗркелес яваплӑхтӗпчев инсги- 
тутне куҫсан, лару-тӑру пушшех япӑхланнӑ. Ҫакӑ Н.А. Резюков
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1931 ҫул вӗҫӗнче института янӑ ҫыруран та курӑнать. Унта «Чӑваш 
сӑмахӗсен кӗнекине» хатӗрлекен ушкӑн икӗ уйӑх ҫурӑ ӗҫ укҫи 
илейменнине асилтернӗ, Н.И. Ашмаринӑн пурнӑҫӗ питӗ юрлӑ 
пулнине палӑртнӑ15.

Влаҫ «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекине» ӑсталакансене вӑл вӑхӑтра 
кирлӗ пек пулӑшу парайман, анчах словарь ал ҫырӑвне хатӗрлесе 
пӗтермелли сроксене ҫине-ҫинех палӑртса тӑнӑ: 1932 ҫулхи юпа 
уйӑхӗ тӗлне, 1933 ҫулхи кӑрлачӑн 1-мӗшӗччен, ҫӗртме уйӑхӗччен...

1932 ҫулхи ҫуркунне лару-тӑру уйрӑмах синкерлӗ килсе 
тухать: «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекинче» идеологи йӑнӑшӗсем 
тупаҫҫӗ, словарь хатӗрлесе кӑларас ӗҫе чарсахураҫҫӗ. Н.А. Резю- 
ковӑн ирӗксӗрех Ёпхӳ хулине кайса ӗҫе вырнаҫма тивет — 
Пушкӑрт педтехникумӗнче вырӑс чӗлхи вӗрентме пуҫлать 
(«ударник-просвещенец» ятативӗҫ пулать). Ҫапахта Н.И. Ашма- 
ринпа ҫыхӑну тытма пӑрахмасть, май ҫитнӗ таран пулӑшуҫӑ 
ӗҫӗсене туса пырать: хӑйӗнпе пӗрле илнӗ словарь материалне 
йӗркене кӗртет, ҫыру урлӑ авторпа канашлать, майлаштарнӑ 
ал ҫырусене ун патне ярса тӑрать.

Ҫурла уйӑхӗнче Н.И. Ашмарин «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекин» 
тӑххӑрмӗш кӑларӑмне хатӗрлеме пуҫлать. Ш упашкарсем вара 
тахҫанах калӑпланӑ томсене те пичетлемеҫҫӗ-ха — тӗрлӗ сӑлтав 
тупса ик-виҫ ҫул вырттараҫҫӗ, словарь авторне ҫителӗклӗ 
тӗкӗлемеҫҫӗ, ӗҫне путлӗн хакламаҫҫӗ...

Чӳк уйӑхӗнче словарь ал ҫырӑвӗсене тишкерсе редакцилеме 
ятарлӑ комисси йӗркеленет: унта Т.М. Матвеева, Е.З. Захарова 
тата Ф.Т. Тимофеева кӗртеҫҫӗ. «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекине» 
«ЧАССРӑн 15 ҫулхи ю билейӗ тӗлне пичетлесе пӗтерме 
палӑртаҫҫӗ16. Анчах куншӑн словарь авторӗн пурнӑҫӗ лайӑх енне 
улшӑнмасть. Н.И. Ашмаринӑн Шупашкара, тӗпчев институтне
1932 ҫулхи раштавӑн 12-мӗшӗнче янӑ ҫырӑвне лӑпкӑн вулама 
ҫук: чӑваш чӗлхин сӑмах пуянлӑхне тӗнче умне кӑларакан ватӑ 
та чирлӗ ҫыннӑн хутман хваттерте ӗҫлесе ларма тивнӗ, пӗр 
стакан сӗт туянмалӑх та нухрат пулман17. Словарьпе ҫыхӑннӑ 
пӑтравлӑ лару-тӑру, кулленхи пурнӑҫ херӗпӗсем синкер патне 
ҫитернӗ -  1933 ҫулхи ҫурла уйӑхӗн 26-мӗш кунӗнче Николай 
Иванович Ашмарин профессорӑн канӑҫсӑр чӗри тапма чарӑннӑ...

Усрава илнӗ словарь
Ҫакӑн хыҫҫӑн Ашмарин словарьне хатӗрлесе кӑларасси 

пӗтӗмпех Чӑваш наука тӗпчев институчӗ ҫине тиенет. Ҫутӗҫ
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наркомачӗпе институт дирекцийӗ Н.А. Резюкова Ёпхӳрен куҫса 
килме пулӑшаҫҫӗ, Шупашкарта пурӑнма хваттер тупса параҫҫӗ, 
института ӗҫе вырнаҫтараҫҫӗ. Икӗ енлӗ килӗшӳре палӑртнӑ тӑрӑх, 
Николай Андреевичӑн тивӗҫӗ ҫакӑн пек пулнӑ:

1) IX—XV томсен ал ҫырӑвӗсене пӑхса тухса пичете хагӗрлесе 
ҫитермелле;

2) «х» тата «ш» сас паллисемпе пуҫланакан сӑмахсен 
карточкисене майлаштарса тухмалла;

3) VI—XI кӑларӑмсен автор корректурине вуламалла;
4) словарь кӑтартмӑшне хатӗрлемелле18.
«Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекипе» ҫыхӑннӑ ҫынсем лайӑх пӗлнӗ: 

словаре авторӗсӗр хатӗрлесе пӗтерме питӗ йывӑр пулать. Инкек 
ҫине синкек тенӗ пек, кӗҫех тата тепӗр синкер тупӑннӑ...

Чӑваш наука тӗпчев институчӗн директорӗ С.С. Кутяшов 
1933 ҫулхи юпа уйӑхӗн 9-мӗшӗнче М.Д. Данилов сотрудника 
Ашмарин словарӗн материалӗсене — ал ҫырусене, карточкӑсене — 
илсе килме Хусана командировкӑна ярать. 12-мӗш числара 
Михаил Даниловичпа пулӑшаканӗсем — М.Ф. Спиридоновпа
В.Е. Рзай — словарь хатӗр-хӗтӗрӗпе каялла килме тухаҫҫӗ. Кӑнтӑр 
иртни икӗ сехет тӗлне Хусан пристанне ҫитеҫҫӗ. Пӑрахут 
киличчен кӗтмешкӗн ҫӳлти хута, командировкӑрисен пӳлӗмне 
вырнаҫаҫҫӗ. Багажа черетпе сыхлаҫҫӗ. М.Д. Данилов хуралта 
чухне, каҫхи 5 -6  сехет тӗлӗнче, пӗр миххи ҫухалнине асӑрхать. 
Ҫав михӗре «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекин» ал ҫырӑвӗсем — (121— 
360 № № ) — пулнӑ19. Вырӑнта та шыраса-ухтарса пӑхнӑ, 
«Красная Татария» хаҫатра та икӗ хутчен пӗлтерӳ пичетленӗ — 
уҫҫи-хуппи тупӑнман, виҫӗ тома кӗмелли ал ҫырусем (Ашмарин 
хӑй тӳрлетсе тухнӑскерсем) йӗп пек ҫухалнӑ. Ӑна кайран, уйӑхӗ- 
уйӑхӗпе тӑрмашса, ҫӗнӗрен хатӗрлеме тивнӗ*.

1934 ҫулхи кӑрлачӑн 14-мӗшӗнче наука тӗпчев институчӗн 
дирекцийӗ Н.А. Резю ковпатата тепӗр договор тӑвать, унччен 
палӑртнӑ ӗҫсем ҫумне ҫӗннисем хушӑнаҫҫӗ:

— сӑмахсен пӗлтерӗшӗсене уҫӑмлатса ӑнлантармалла, хӑш- 
пӗр предложенисене вырӑсла куҫармалла;

* 1946 ҫулта Н.А. Резюков Ашмарин словарӗпе ҫыхӑннӑ икӗ ҫухатӑва 
аса илнё: пӗрре унӑнне ҫул ҫинче XV кӑларӑмӑн карточкисене вӑрласа кайнӑ 
(куҫарса ҫырнӑ хутсем упранса юлнӑ), тепринче тата чӗлхе уйрӑмӗн пуҫлӑхё 
Тимухха Хёветёрӗ патӗнчен VIII—XII кӑларӑмсен ал ҫырӑвёсем ҫухалнӑ 
(карточкисем сыхланса юлнӑ) имӗш20.
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— ал ҫырӑвне ҫӗнӗ орфографие пӑхӑнтармалла;
— Чӑваш Республикинчи ял ячӗсене хальхи администраци- 

территори пайланӑвӗпе килӗшӳллӗн палӑртмалла;
— тӗслӗх ҫӑлкуҫӗсен кӗскетӳ стандартне хатӗрлемелле21.
Малтанхи ҫулталӑкӗнче Н.А. Резюковӑн тӗп ӗҫ норми ҫакӑн

пек пулнӑ — Ашмарин словарӗн черетлӗ кӑларӑмӗ валли 
уйӑхсерен 3 пичет листилӗх ал ҫыру хатӗрлесе памалла (пӗр 
листашӑн ҫӗр тенкӗ тӳленӗ). 1934 ҫулхи юпа уйӑхӗнче тӗпчев 
институчӗн директор ӗҫӗсене пурнӑҫлаканӗ А С . Сергеева урӑхла 
хушу кӑларать: академилле словаре хатӗрлекен ӑслӑлӑх 
сотрудникӗн уйӑхри ӗҫ нормине 4,5 пичет листине ҫитермелле, 
нормӑран ирттерсе хатӗрленӗ пёр пичет листишӗн 60 тенкӗ 
тӳлемелле. Хушупа паллашнӑ хыҫҫӑн Н.А. Резюков ҫапла ҫырса 
алӑ пуснӑ: «Вуларӑм. Уйӑхра 4,5 листа хатӗрлемелли нормӑна 
пурнӑҫлама май ҫук тесе шутлатӑп»22. Ун чухне Николай 
Андреевичӑн ӗҫӗ уйрӑмах йывӑр пулнӑ — ҫухалнӑ ал ҫырусене 
ҫӗнӗрен «чӗртме» тивнӗ.

Ҫапах та ҫакна палӑртмалла: 1934-1935 ҫулсенче Чӑваш 
наука тӗпчев институчӗн дирекцийӗ «Чӑваш сӑмахӗсен кӗне- 
кипе» ҫыхӑннӑ ыйтусене татса парас тӗлӗшпе нумай тӑрӑшнӑ, 
словаре хатӗрлесе кӑларассине хӑвӑртлатмалли майсене шыранӑ. 
Н.А. Резюкова, тӗслӗхрен, икӗ пулӑшуҫӑ — М.П. Петров-Тинех- 
пипе К.В. Эллене — сӗнсе пӑхнӑ. Дирекци чӳк уйӑхӗн пӗрре- 
мӗшӗнче иртгернӗ канашлу протоколӗнче ҫапла ҫырса хуни пур: 
«Н.И. Ашмарин профессор словарьне хатӗрлес ӗҫе НА. Резюков 
туса пырать, вӑл ытти сотрудниксене явӑҫтарасшӑн мар». 
Пухӑннисем тата Николай Андреевич хӑйӗн «социализмла 
обязательствисене» мӗнле пурнӑҫласа пынине тишкернӗ, «Чӑваш 
сӑмахӗсен кӗнекин» VI кӑларӑмӗнче пичетленмелли «Ум сӑмахӑн» 
юлашки вариантне ҫирӗплетнӗ23.

1934 ҫулхи чӳк уйӑхӗн 14-мӗшӗнче ирттернӗ ларура институт 
дирекцийӗ ҫакӑн пек йышӑну тунӑ: «Ашмарин профессор 
словарӗн ал ҫырӑвӗсене, редакцилесе пичете сӗниччен малтан, 
рецензилеме памалла», ҫак ӗҫе IX кӑларӑмран пуҫӑнмалла.

Раштав уйӑхӗн виҫҫӗмӗшӗнче каллех «Чӑваш сӑмахӗсен 
кӗнекине» хатӗрлесе кӑларасси мӗнле пынине сӳтсе яваҫҫӗ -  
дирекци ларӑвӗнче Н.А. Резюковӑн отчетлӑ докладне итлеҫҫӗ. 
Вӑл хӑйӗн сӑмахӗнче ҫакна палӑртать:

I. Словарӗн 7-мӗш томӗ вӑрах пичетленет: малтан палӑртнӑ 
икӗ наборщик вырӑнне ӗҫе пӗр ҫын кӑна пурнӑҫлать, шрифт
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ҫителӗксӗр. Шрифта Хусантан вӑхӑтра илейсен черетлӗ кӑларӑм 
ҫӗнӗ ҫул тӗлне тухать.

2. IX том валли палӑртнӑ словарь материалӗн пӗр пайне 
саккӑрмӗшне куҫарма тиврӗ.

3. Хусантан илсе килнӗ чухне ҫухалнӑ 80 пичет листилӗх 
ал ҫырӑвне ҫӗнӗрен хатӗрлемелле пулчӗ. С.Н. Санчушв 73,4 пичет 
листилӗх куҫарса ҫырнӑ ӗнтӗ»24.

Чӑваш наука тӗпчев институчӗн чӗлхепе литература уйрӑмӗ 
1935 ҫул валли ҫакӑн пек план йышӑннӑ:

1) Н.А. Резюковӑн Ашмарин словарӗн X—XII томӗсене 
(60 п.л.) редактор валли хатӗрлесе памалла тата «х», «ш» сас 
паллипе пуҫланакан сӑмахсен карточкисене майлаштармалла;

2) С.Н. Санчуговӑн карточкӑсене куҫарса ҫырассине вӗҫ- 
лемелле;

3) Т.М. Матвеевӑн IX—XI томсене тата вуниккӗмӗшӗн пӗр 
пайне (пурӗ 65 пичет листи) редакцилемелле.

Н аука тӗпчев институчӗ А ш марин словарьне халӑх 
хушшинче сарас тӗлӗшпе те чылай тӑрӑшнӑ. 1934 ҫулхи чӳк 
уйӑхӗн 19-мӗшӗнче дирекци чӗлхепе литература уйрӑмӗн 
пуҫлӑхне А.С. Львова ҫапла хушать: словаре вырӑнти тата центрти 
пичетре пропагандӑламалла, ку ыйтупа ытти республикӑсенчи 
наука тӗпчев институчӗсемпе тата тӑван тавралӑха сӑнакан 
обществӑсемпе ҫыхӑну йӗркелемелле. Ҫактӗллевпех 1935 ҫулхи 
нарӑсра институт сотрудникне Сергей Ялавина Тутарпа Пушкӑрт 
республикисене тата Куйбышев облаҫне командировкӑна яраҫҫӗ. 
Пуш уйӑхӗн вӗҫӗнче А.С. Львова тепӗр хут аса илтереҫҫӗ: 
«Ашмарин словарьне популяризацилес тӗлӗшпе васкавлӑ мерӑсем 
йышӑнмалла, ку тӗлӗшпе мероприятисен планне хатӗрлесе 
памалла» (хушу илекенӗ приказ айне ҫапла ҫырса хунӑ: «Вуларӑм, 
ним те тӑваймастӑп. А. Львов. 23.03.1935.)».

Ҫав приказӑн тепӗр пунктӗнче Н.А. Резюковаҫапла хушнӑ: 
«Ашмарин проф ессор словарӗн тӗкӗнм и ф ончӗ Ӑслӑлӑх 
библиотекинче мӗнле упраннине тӗрӗслемелле. Пичетрен тухнӑ 
VI тата VII томсене ҫав фонда 500-шер экземпляр памалла»25.

Ҫӗршывӑмӑр историне хура сӑрӑпа кӗрсе юлнӑ 1937 ҫул 
«Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекишӗн» те синкерлӗ килнӗ. Словарӗн 
VI—XI томӗсене редакциленӗ Т.М. Матвеева «контрреволюцилле 
организацире» тӑракан «буржуалла националист» тесе хупса 
лартнӑ хыҫҫӑн наука тӗпчев институчӗн директорӗ хушу 
кӑларать: «Вместо выбывшего Т.М. Матвеева ответственным
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редактором Словаря чувашского языка проф. Ашмарина Н.И. на
значить с сего числа научного сотрудника ЧНИИ культуры 
Е.З. Захарова, которому немедленно приступить к редакти
рованию рукописи X II выпуска словаря со слова “ҫит — до
стигать”»26.

Анчах Е.З. Захаров та яваплӑ редактор ӗҫӗсене вӑрах 
пурнӑҫлаймасть: вуниккӗмӗш кӑларӑма вӗҫлетте теприне якатса 
тӳрлетме пуҫлать. 1937 ҫулхи ака уйӑхӗн 28-мӗшӗнче унӑн ӗҫ 
пӳлӗмне ухтараҫҫӗ, хӑйне тытса каяҫҫӗ. Ҫавӑнпа Ашмарин 
словарӗн XII кӑларӑмӗ яваплӑ редактор ячӗсӗрех тухать.

Ҫу уйӑхӗн 22-мӗшӗнче наука тӗпчев институчӗн пуҫлӑхӗ 
ҫӗнӗ хушу ҫырать: «Вместо изъятого органами НКВД ред. 
Е.З. Захарова назначить редактором конца XIII в. и X IV  в. 
Словаря чувашского языка проф. Ашмарина Н.И. с сего числа 
редактора Чувашского государственного издательства Н. Т. Ва- 
сянка, которому предлагаю приступить к редактированию XIII в. 
со слова Тташлама чӗлӗУ». Ҫапла вара Никифор Ваҫанкка 
вунвиҫҫӗмӗш кӑларӑмӑн яваплӑ редакторӗ пулса тӑрать. Хӑйӗн 
тивӗҫӗсене вӑл юпа уйӑхӗн 20-мӗшӗччен пурнӑҫласа пырать.

Репрессисен ахрӑмӗ «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнеки» патӗнче тек- 
текех палӑрнӑ. Акӑ, 1937 ҫулхи утӑ уйӑхӗнче типографире 
Ашмарин словарьне пичетлеме пӑрахаҫҫӗ. Сӑлтавӗ мӗн-ха? 
Шкулта «халӑхтӑшманӗсен» вӗренӳ кӗнекисемпе, хайлавӗсемпе 
усӑ курма чарнӑ. Ҫав кӗнекесене ҫӗнетсе улӑштарасси, авторсен 
ятне катертесси типографи ҫине йывӑр ҫӗклемӗн тиеннӗ. Ҫавна 
май «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекин» кӗҫ-вӗҫ кун курас XIII кӑларӑмӗ 
чарӑнса ларать, XIV томӑн ҫулталӑк ытла типографире выртма 
тивет. Вёсен хуплашкисем ҫине «1937» тесе кӑтартнӑ, тӗрӗссипе 
вара ку кӑларӑмсем вулакан патне тепӗр ҫулне ҫеҫ ҫитнӗ.

Н.А. Резюков — институт пуҫлӑхӗ
1937 ҫулхи авӑн уйӑхӗн 17-мӗшӗнче тӗпчев институчӗн 

директорӗ Н.В. Васильев-Шупуҫҫынни репресси авӑрнелекет, 
«ют патшалӑх шпионӗ» пулса тӑрать. Юпа уйӑхӗн 2-мӗшӗнче 
Н.А. Резюков республика Совнаркомне ҫыру янӑ. Унта НКВД 
органӗсем институт директорне уйӑхҫурӑ каяллах арестленине, 
ҫавӑнтанпа коллектив ертӳҫӗсӗр пурӑннине асилтернӗ тата 
ҫакӑнпа ҫыхӑннӑлару-тӑрӑва хак панӑ27. Вара ЧАССР Совнарком 
председателӗн ҫумӗ А.Я. Яковлев хушу кӑларнӑ — тӗпчев инсти- 
тутне вӑхӑтлӑх ертсе пыма Николай Андреевича хушнӑ.
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Директор тивӗҫне пурнӑҫласси 1937 ҫулхи кӗркунне Н.А. Ре- 
зюковшӑн пач ҫӗнӗлӗх пулнӑ теме ҫук. Ҫакӑ паллӑ: 1936 ҫулхи 
чӳк уйӑхӗн 31-мӗшӗнчен пуҫласа 1937 ҫулхи кӑрлач варриччен 
институтӑн ун чухнехи пуҫлӑхӗ Н.В. Ш упуҫҫынни Мускавра 
вӑрӑм командировкӑра пулнӑ. Директор ҫумӗ Е.З. Захаров ӑна 
ылмаштарайман — отпускра каннӑ. Ҫавӑнпа институт ӗҫне уйӑх 
ҫурӑ хушши Н.А. Резюков йӗркелесе тӑнӑ.

Совнарком хушӑвӗ хыҫҫӑн вара институт тилхепине 
Николай Андреевич сакӑр уйӑх тытса пынӑ. Тӗпчев институчӗн 
йышӗ ун чухне пысӑк пулман — вунӑ ҫынна та ҫитмен. Ҫав 
вӑхӑтра тата ВКП(б) Чӑваш обкомӗн шкул секторӗ асӑннӑ 
ӑслӑлӑх учрежденине пачах пӗтересси пирки ыйту хускатнӑ: 
тӗпчев институтне хӑй хальлӗн хӑварнин усси пур-и, ун функ- 
цийӗсене ытги культура учрежденийӗсене -  Ҫутӗҫ наркоматне, 
Халӑх пултарулӑх ҫуртне, Чӑвашгиза — памалла мар-и? Ку 
ыйтупа Н.А. Резюков ВКП(б) обком бюровне ятарлӑ ҫыру 
ҫитернӗ28, институт сыхланса юлнинче унӑн тӳпи те пур.

Тӗпчев институтне ертсе пынӑ чухне Николай Андреевич 
хӑйне мӗнле тытнӑ-ха, мӗнпе палӑрнӑ? Приказсен кӗнекинче 
упранакан хӑш-пӗр хушусем, шел, вӑхӑтлӑх директора ырӑ енчен 
кӑтартмаҫҫӗ. Тӗслӗхрен, 1937 ҫулхи раштав пуҫламӑшӗнчи хушура 
ҫапла калани пур: «Институтӑн малтанхи ертӳҫисем (М.С. Сер
геев, С.С. Кутяшов, А.С. Сергеева, Н.В. Васильев), ...сӑтӑрла 
хӑтланса, политика тӗлӗшӗнчен кӗретех шанчӑксӑр ҫынсемпе 
(Горский, Егоров, Юркин т.ыт.)... институтшӑн тухӑҫсӑр дого- 
ворсем тунӑ»29. «Унчченхи пуҫлӑхсен сӑтӑрла хӑтланӑшӗнчен 
хӑтӑлас тата институтӑн малашнехи ӗҫне йӗркелес тӗллевпе» 
Н.А. Резюков хӑй умӗнхи пуҫлӑхсен тӗрлӗ тӗпчевҫӗсемпе тунӑ 
килӗшӗвӗсене пурне те тенӗ пекех пӑрахӑҫланӑ. Ҫапла вара
Н.В. Никольскирен ал ҫьфу пуххине тата И.Н. Юркинран фольк
лор материал не ӑслӑлӑх архивӗ валли туянасси те, Н.А. Анд- 
реевӑнтерминологи словарьнетатаС.П. Горскин «Аналитические 
и синтетические тенденции в чувашском языке» тёпчевне 
пичетлесси те (ку список пысӑк) ун чухне пурнӑҫланман. Нико
лай Андреевичӑн ҫак сарӑплӑ йышӑнӑвӗн 6-мӗшпе 17-мӗш 
пункчӗсем уйрӑмах курӑмлӑ:

«...6. Договор от 21.04.1937 г. с Егоровым В.Г. и Резюковым
Н.А. на составление «Краткого русско-чувашского словаря» 
расторгнуть и выданный аванс взыскать...
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... 17. Издательский договор от 8.10.1936 г. с Егоровым В.Г. 
расторгнуть и предложить Егорову продать свою рукопись 
«Русско-чувашского словаря» на правах рукописного материала 
с правом использования Институтом. В противном случае 
взыскать выданные суммы и рукопись возвратить»30.

Тӗрлӗ хутсем хушшинче А.С. Львов чӗлхеҫӗ 1937 ҫулхи 
чӳк уйӑхӗн 16-мӗшӗнче ҫырса алӑ пуснӑ рецензи тупӑнчӗ. Унта 
вырӑсла-чӑвашла кӗске словарӗн («Краткий русско-чувашский 
словарь») пёр пайне — В.Г. Егоров хатёрленине (К — Я) — хак 
панӑ, Н.А. Резюковӑн пайне (А — И) асӑнман та. Ӑна А С . Львов 
хӑй пуҫарӑвӗпе мар, саккаспа ҫырнӑ пулас. Шел, хаклав чёлхе 
тишкерёвё пек мар, политика ҫӑхавӗ пектуйӑнать. Рецензент 
ытларах идеологи йӑнӑшӗсем тупма тӑрӑшни палӑрать (чӑвашла 
куҫарса тата кӗскетсе пичетлетпёр):

1. «Ал ҫырӑвӗнче ни кирлӗ те пӗлтерӗшлӗ сӑмахсем — 
«коммунизм», «культура», «кулътпроп», «качество», «количество» 
т. ыт. те ҫук.

2. Питӗ пӗлтерӗшлӗ сӑмахсен политика сӗмне уҫӑмлӑ 
палӑртман. Тёслёхрен, «контрабанда» патӗнче литературӑри 
буржуалла-троцкистла контрабандӑна ӑнлантарса паман, 
«паразит» патӗнче «паразитла классем» ӑнлава палӑртман. 
«Сколько» сӑмах патӗнче кулаксен каларӑшне шсе кӑтартнӑ — 
«сколько голов, столько умов»...

3. Словарьте политика тёлёшёнчен сиенлёӑнлантарусем пур... 
«Прозябать» сӑмаха «аслӑ интерессемсӗр выльӑх пек пурӑн» тесе 
ӑнлантарнӑ. Апла рабочи е хресчен революциччен нимӗнле 
интерессӑр пурӑннӑ пек пулса тухать. «Переворот», «переполох», 
«смута» сӑмахсене пӗрешкел, националистла ӑнлантарнӑ: «пссгхав, 
пӑлхавӑр, пӑлхану»...

4. Глаголсене чӑвашла хушу наклоненийёпе куҫарнӑ... Ҫавӑнпа 
путишле япаласем, ытларах каламасан, пулса тухнӑ: «обрусеть — 
вырӑса тух», «обрусеть» сӑмах вырӑса тухмаллах тенине 
пёлтермест -ҫке.

Ал ҫырӑвӗ пичете юрӑхсӑр, ӑна тӗпренех улӑштармалла е 
чӑн-чӑн вёренӳ словарё хатёрленӗ чухне пуҫламӑш материал пек 
усӑ курмалла».

Сӑмах май каласан, В.Г. Егоров ӗҫне сивлесе ҫырнӑ ҫак 
рецензири шухӑшсем, ҫулталӑк пек иртсен, Н.А. Резюкова 
хирӗҫле ҫаврӑнса тухнӑ — ӑна айӑпламалли никӗс пулса тӑнӑ...
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Ҫакна та палӑртмалла: Николай Андреевич директор 
тивӗҫне пурнӑҫланӑ тапхӑрта та «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекипе» 
ҫыхӑннӑ лару-тӑру пӑтравлӑ аталаннӑ. Тӗслӗхрен, 1938 ҫулхи 
кӑрлачӑн 24-мӗшӗнчи приказӗпе Н.А. Резюков «Ашмарин 
профессорам академилле словарӗн редколлеги йышне» Н. Ваҫанк- 
кана, Ҫ. Элкере тата хӑйне кӗртнӗ. Анчах икӗ эрнеренех (нарӑсӑн
11-мӗшӗнче) малтанхи хушӑва улӑштарнӑ та словарь редкол- 
легине ҫапла палӑртнӑ: хӑй, И. Тукташ тата чӗлхе уйрӑмӗн 
сотрудникӗ А. Жуков.

1938 ҫулхи ҫу уйӑхӗн 26-мӗшӗнче Николай Андреевич 
директор тивӗҫне пурнӑҫлама пӑрахать31. Институтӑн ҫӗнӗ 
пуҫлӑхӗ И.Я. Яковлев (Саламбек) ҫӗртмен 2-мӗш кунӗнче хушу 
кӑларать: «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекине» Н.А. Резюковӑн редак- 
цилемелле.

Айӑплав
Директор, командировкӑна каяс чух (кун пекки вӑл вӑхӑтра 

час-часах пулнӑ), хӑй вырӑнне кашнинчех Николай Андреевича 
хӑварнӑ. 1938 ҫулхи юпа уйӑхӗн варринче ӑнатата чӗлхе уйрӑмне 
ертсе пыма хушнӑ. Анчах ҫак килӗшӳллӗ те тӑнӑҫ лару-тӑру 
кӗҫех пӗтӗмпех арканнӑ...

1938 ҫулхи чӳк уйӑхӗн 9-мӗшӗнче институт директорӗ 
И.Я. Яковлев Н.А. Резюкова ӗҫрен кӑларса яма приказ кӑларать. 
Хӑйӗн хивре йышӑнӑвне вӑл темиҫе йӳгӗмпе сӑлтавлать (чӑвашла 
куҫарса тата кӗскетсе пичетлетпӗр):

«1. Н. Резюков 1928 ҫулта буржуалла националистсем 
йӗркелесе иртгернӗ Чӑваш ен сӑнавҫисен [таврапӗлӳҫӗсен | съезд- 
не хутшӑннӑ, ҫакна институт дирекцийӗнчен пытарса пурӑннӑ.

2. Ыттисем хатӗрленӗ орфографи словарьне хӑйӗн ячӗпе 
кӑларасшӑн пулнӑ...

3. Шкул валли В.Г. Егоровпа пӗрле хатӗрленӗ вырӑсла- 
чӑвашла словарьте вырӑс глаголӗсене чӑвашла хушу формин 2- 
мӗш сӑпачӗпе куҫарса кӗретӗнех хулиганла хӑтланнӑ, тёслӗхрен: 
«вшиветь» — пыйтлан\ «давиться» — ҫакӑнса вил, пӑвӑн\ 
«зарезать» — пус, пусса пӑрах, чиксе вӗлер. «Изменить» глагола 
улӑштар, урӑх майлӑ ту, тӑшмана сутӑн тесе куҫарнӑ, ҫапла 
вара шкул ачисене Тӑван ҫӗршыва сутма тӳреммӗнех чӗнсе 
каланӑ...»32.

Кун пек айӑплав хыҫҫӑн ҫын вӑл ҫулсенче ӗҫне кӑна мар, 
ирӗклӗхне те, пурнӑҫне те ҫухатма пултарнӑ. Институт директорӗ
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Н.А. Резюковран мӗншӗн ҫапла майпа хӑтӑласшӑн пулнине халӗ 
ӗнтӗ татса калама йывӑр. И.Я. Яковлев приказӗнчи суя та пустуй 
сӑмахсем хушшинче тӗрӗсси пулнӑ-ши? Николай Андреевич 
ун чух хӑйне мӗнле хӳтӗленӗ?

Малтан Н.А. Резюковӑн ЧАССР ҫугӗҫ наркомӗ патне чӳкӗн 
13-мӗшӗнче янӑ ҫырӑвӗпе паллашӑпӑр. Хӑйне тӳрре кӑларса 
чӗлхеҫӗ унта ҫапла ҫырать:

«1. Тӑван ен сӑнавҫисен 1928 ҫулхи съездне хутшӑннине эпӗ 
нихҫан та пытарман тата никамран та пытарма пултарайман, 
мӗншӗн тесен делегатсен списокне «Съезд отчетне» кӗртнӗ, ӑна 
хӑй вӑхӑтӗнче Чӑвашгиз ҫителӗклех пичетлесе кӑларнӑ, халё ҫеҫ 
вӑл — Чӑвашлит йышӑнӑвӗпе — пӑрахӑҫа тухнӑ. Кунсӑр пуҫне 
Шупашкартах ҫав съездахутшӑннӑ ҫынсем пур... Эпир чылайӑшӗ 
ун чух Хусанти Хӗвелтухӑҫ педагогика институтӗнчи Чӑваш 
уйрӑмӗн студенчӗсем пулнӑ, съезда ЧАССР Ҫутӗҫнаркомачӗmama 
хамӑрӑн уйрӑм ертӳҫисем сӗннипе хутшӑннӑ...

2. Эпӗ директор тивӗҫне пурнӑҫланӑ чухне наука тӗпчев 
институчӗпе Чӑвашгиз орфографи словарӗ хатӗрлесе кӑларасси 
пирки килӗшӳтунӑччӗ. ҪакӗҫА.К. Жуков В.Г. Егоровӑн чӑвашла- 
вырӑсла словарёнчи чӑваш сӑмахӗсене карточкӑсем ҫине куҫарса 
ҫырнинчен пуҫланчӗ. Суйласа илнӗ сӑмахсене кайран И.С. Семенов 
алфавит йӗркипе вырнаҫтарса ҫырчӗ, эпӗӑна тӳрлетсе тухрӑм...

3. Инфинитив форминчи вырӑс глаголӗсене словарьте чӑвашла 
куҫарнӑ чухне глагол тӗпӗпе усӑ курма тивет, вӑл хушу 
наклоненийӗн 2-мӗш сӑпачӗпе пӗр килет. Чӑн та, XIX  ӗмӗр 
пуҫламӑшӗнче Вишневский миссионер хӑйӗн «Начертание правил 
чувашского языка и словарь, составленные для духовных училищ 
Казанской епархии» кёнекинче (Хусан, 1836) вырӑс глаголёсене 
чӑваш чёлхинчи пулас причасти формипе куҫарнӑччӗ... Чӑваш чӗлхе 
пӗлӗвӗ унтанпа ҫав шайрах юлман. Золотницкий, Ашмарин пек 
сумлӑ ӑсчахсем чӑваш чӗлхине наука тӗлӗшёнчен ҫутатса пачӗҫ. 
Яковлевӑн, ӑслӑлӑх учрежденийён директорӗ пулнӑ май, ҫав ёҫсемпе 
паллашмалла пулнӑ»33.

Чӳк уйӑхӗн 26-мӗшӗнче тӗпчев институчӗн директорӗ 
И.Я. Яковлев ЧАССР ҫутӗҫ наркомӗ патне ӑнлантару хучӗ 
ҫитерет, Н.А. Резюкова ӗҫрен кӑларса яни тӗрӗс пулнине 
ӗнентерме пӑхать. Малтан приказра палӑртнӑ сӑлтавсене тата 
пусӑмлӑрах асӑнса тухать:

1. «Хӑй вӑхӑтӗнче буржуалла националистсен съездне 
хутшӑннине директора пӗлтермен».
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2. «Ыттисем хатӗрленӗ орфографи словарьне хӑйӗн ячӗпе 
кӑларасшӑн пулнӑ».

3. «Вырӑсла-чӑвашла словаре контрреволюцилле чӗнӳсем 
кӗртнӗ: «выражаться» — усал сӑмахпа вӑрҫ, усал сӑмах кала', 
«казнить» — асаплантарса вӗлер, касса вӗлер, ҫакса вӗлер... 
Ҫапла вара, буржуалла националистсен киревсӗр эткерӗпе 
усӑ курса, Н иколай Резюков контрреволю цилле шухӑшсем 
сарнӑ»34.

Ш ыракан тупать тенешкел, Ашмарин профессор словарӗн
Н.А. Резюков хатӗрленӗ XIV томӗнче наука тӗпчев институчӗн 
директорӗ И.Я. Яковлев (каяраххӑй те репрессие лекнӗ) юрӑхсӑр 
сӑмах-юмах сахал мар асӑрханӑ. Пуҫлӑха килӗшмен пуплевсен 
списокӗнче, тӗслӗхрен, ҫаксем пур:

Мана Петӗр тытса ирӗксӗрлерӗ /7с./.
Кӗтернене ҫул та памастъ, курсанах ӑна унтан та кунтан 

тыткалама тытӑнать /16 с./.
Хӗрарӑмсен ним munmep те йолман /61 с./.
Чикрӗм — кӑлартӑм, чикрӗм — кӑлартӑм, шурӑ пуҫлӑ ача 

тупрӑм (уйран уҫлакан услам ҫу кӑларни) /138 с./.
Чиркӳре тӑма тӑкӑс (тӑвӑр) пулатъ /252 с ./ т.ыт.те.
Ҫугӗҫ наркомӗнчен пулӑшу кӗтсе илеймест чӗлхеҫӗ, тӗрӗслӗх 

шыраса халӑх судне ҫитет. Анчах тӳресем малтан ӑна майлӑ 
пулман. 1939 ҫулхи нарӑс уйӑхӗн 25-мӗшӗнче Шупашкар хулин 
пӗрремӗш участокӗнчи халӑх сучӗ ҫапла палӑртнӑ: Николай 
Резюкова ӗҫрен тӗрӗсех кӑларса янӑ, ӑна валли институтран 
укҫа-тенкӗ шыраса илмелле мар. Николай Андреевич, паллах, 
кун пек пӗтӗмлетӳпе килӗшмен, ҫӗнӗтавӑҫ пуҫарнӑ...

Ку ыйтӑва Аслӑ шкулпа наука тӗпчев учрежден и йӗсен 
профсоюз обкомӗн президиумӗ хӑйӗн ларӑвӗнче пӑхса тухнӑ, 
1940 ҫулхи ака уйӑхӗн 4-мӗшӗнче ҫакӑн пек пӗтӗмлетӳ тунӑ: 
«Н.А. Резюкова ӗҫрен кӑларасси пирки йыш ӑннӑ приказри 
1-мӗшпе 4-мӗш пунктсем шута илме тивӗҫлӗ мар, 2-мӗшпе
3-мӗш пунктсене вӑйра хӑвармалла». Ку йышӑнушӑн прези- 
диумӑн 5 членӗ сасӑланӑ, пӗри тытӑнса тӑнӑ, тепри -  лару 
председателе Д.О. Ивлев — приказӑн 3-мӗш пунктне урӑхлатма 
сӗннӗ: «Н.А. Резюкова Тӑван ҫӗршыва сутма чӗнекен ҫын пек 
— халӑх тӑшманӗ пек — хак памалла мар» тенӗ.

Суд хучӗсем хушшинче эксперт комиссийӗсен йышӑнӑвӗсем 
те упранаҫҫӗ. Тӳресем хушнипе Н.А. Резюков ӗҫӗ-хӗлне ятарласа 
тишкернӗ ҫынсем мӗнле пӗтӗмлетӳсем тунӑ-ха? Акӑ тӗслӗхрен,
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В. Шелегов, Ю. Романова тата М. Сергеев экспертсен йышӑнӑвӗ 
(чӑвашла куҫарсатата кӗскетсе пичетлетпӗр):

1. « Чӑваш орфографи словарӗн» материалӗсене И. С. Семенов 
хатӗрленӗ. Н.А. Резюков ал ҫырӑва пӑхса тухнӑ та (псишӑ тунисем 
пур) Чӑвашгиза панӑ. Титул листинче, тӗпчев институчӗн ячӗ 
айӗнче пёр автор кӑна — Н.А. Резюков, И. С. Семеновӑн ятне 
асӑнман. Институт директорӗ И.Я. Яковлев ал ҫырӑва тӳрлетсе 
якатма каялла ыйтса илнӗ. Словаре вара комисси юсаса йӗркене 
кӗртнӗ, ун йышёнче М. Сироткин, С. Горский, М. Сергеев пулнӑ. 
Вёсем ал ҫырӑва палӑрмаллах улӑштарнӑ, хӑш-пӗр страницӑсене 
тӗпренех ҫёнетнӗ.

2. «Чӑваш орфографийӗн тӗп правилисен проектне» (1938 
ҫулхи ака уйӑхӗн 30-мӗшӗнче «Красная Чувашия» mama « Чӑваш 
коммуни» хаҫатсенче пичетленнӗ) Н.А. Резюков хатёрленӗ. 
Йышӑннӑ сӑмахсене тӗрёс ҫырассине палӑртакан пая шута 
илмесен, ку проект 1933 ҫулта пичетленнӗ орфографи пра- 
вилисенчен питех улшӑнса тӑмасть (пысӑках мар улшӑнусемпе 
хушӑмсем кӑна пур). Проекта вырӑнта сӳтсе явнӑ хыҫҫӑн, 
директор сӗннипе, ал ҫырӑва тӳрлетӳсем кӗртнӗ. Кайран ӑна 
Мускавра, Чӗлхепе ҫырулӑх институтӗнче, mama ятарлӑ комисси 
ларӑвӗнче пӑхса тухнӑ, 1938ҫулхи раштавӑн 11-мӗшӗнче ЧАССР 
Аслӑ Совечӗ ҫирёплетнӗ.

3. Н.А. Резюков Ашмарин словарӗн XVI кӑларӑмӗвалли 22,5— 
23,5 автор листилӗх mama XVII кӑларӑмӗ валли пёр автор 
листилӗх карточкӑсем майлаштарнӑ: алфавит йӗркине, сӑмахсен 
йӑвине mama пӗлтерӗшсене тӗпе хурса вырнаҫтарса тухнӑ. Хӑш- 
пӗр карточкӑсене авторӗ хыҫҫӑн улшӑнусем кӗртмен, кирлӗ пек 
тӳрлетмен. XVI том ал ҫырӑвне 234 страница таран (9~10  
авт. л.) редащиленё, анчах ӗҫе вӗҫне ҫитермен -  чылай сӑмахӑн 
пӗлтерӗшне кӑтартман»35.

Суд материалӗсем хушшинче тата тепӗр эксперт комиссийӗн 
акчӗ упранать. 1939 ҫулхи чӳк уйӑхӗн 11—22-мӗшӗсенче тӗпчев 
институчӗн сотрудникӗ С.П. Горский, ЧАССР Ҫутӗҫ наркомачӗн 
ӑслӑлӑх сотрудникӗ А.С. Огачкин тата пединститут преподавателӗ 
М.С. Сергеев «Краткий русско-чувашский словарь» ал ҫырӑвне 
(1938) тиш керсе тухнӑ та ҫакӑн пек пӗтӗмлетӳсем тунӑ 
(чӑвашлатса тата кӗскетсе пичетлетпёр):

1. Сӑмах кӗнекин хуплашки ҫинче «Н.А. Резюковпа В. Г. Егоров 
хатӗрленӗ, Н.А. Резюков редакциленӗ» тесе палӑртнӑ. Ҫавсловарӗн 
«К» таранхи (Н.А. Резюковӑн шутланакан) пайне В.Г. Егоровӑн
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пысӑк калӑпӑшлӑ «Вырӑсла-чӑвашла словарӗпе» танлаихтарни 
ҫакна кӑтартатъ: пысӑк словарӗн текстне чылай чухне ним 
улӑштармасӑрах илнӗ. Хӑш-пӗр улшӑнусем вӑл е ку сӑмахӑн 
ӑнлантарӑвне кӑштах кӗскетнипе кӑна ҫыхӑннӑ.

2. «Вырӑсла-чӑвашла кӗске словарӗн» I I  пайӗ пиркиА. С. Львов 
ҫырнӑ рецензи пур (кун пирки эпир маларах тӗплӗн каланӑччӗ. — 
Г.Д.)- Ҫав хаклав чӑнлӑхпа тӳр килет, унпа эксперт комиссийё 
килӗшет. Рецензире асӑннӑ ҫитменлӗхсем словарӗн пӗрремӗш 
пайӗшӗн те курӑмлӑ:

а) чылай сӑмаха тӗрӗс мар куҫарса ӑнлантарнӑ;
ӑ) политика терминёсене ҫителӗксӗр кёртнӗ, словарьте 

«ВКП(б)», «диалектика», «Апрельские тезисы Ленина» т. ыт. те 
ҫук;

б) сӑмахсене ӑнлантарнинче принциплӑх ҫитмест;
в) инфинитив форминчи вырӑс глаголӗсем хыҫҫӑн чӑваш 

глаголӗсене хушу форминче панӑ: «изменить — улӑштар, урӑх 
майлӑ ту, тӑшман майлӑ ӗҫле, тӑшмана сутӑн»..., ҫакӑ юрӑхсӑр 
тата политика тӗлёшӗнчен килӗшӳсӗр ӑнлантарусен йышне 
ӳстерет»36.

«Суд ӗҫӗ такана ҫинчи шыв пекех» тесе халӑхра ахальтен 
каламан: пӗринче тӳресен йышӑнӑвӗ Н.А. Резюков майлӑ пулнӑ, 
тепринче -  институт директорне юравлӑ. Ҫавӑнпа тавӑҫсене 
тӗпчев институчӗ те, Николай Андреевич та пуҫарнӑ. 1939— 
1941 ҫулсенче ҫак ӗҫе хула, республика, Раҫҫей шайӗнчи суд 
органӗсем темиҫе хутчен те пӑхса тухнӑ. Хускатнӑ ыйтусем те 
вӑл хушӑра урӑхланнӑ, институт директорӗсем те улшӑнма 
ӗлкӗрнӗ (И.Я. Яковлев хыҫҫӑн пуҫлӑхтивӗҫне М.Я. Сироткин 
пурнӑҫланӑ, унтан ку вырӑна П.Г. Григорьев ларнӑ). Институт 
пуҫлӑхӗсемпе чӗлхеҫӗ хушшинчи тавлӑ ыйтусем татӑлса пӗтмен...

Вӗрентӳпе кӗрешӳ' ҫулӗсем
Тӗпчев институтӗнчен кӑларса янӑ хыҫҫӑн Н.А. Резюков 

Сӗнтӗрвӑрри районӗнчи Ураковӑри тулли мар вӑтам шкула 
вырӑс чӗлхипе литературине вӗрентме кӗрӗшнӗ. Ҫур ҫул ытларах 
иртсен, 1939 ҫулхи авӑн уйӑхӗнче, Ш упашкаратаврӑнса Чӑваш 
патшалӑх педагогика институтне ӗҫе вырнаҫма май килнӗ 
(Николай Андреевич хӑй каярах каланӑ тӑрӑх, ӑна тӳрре тухма 
«Правда» хаҫата янӑ ҫьфу пулӑшнӑ). Икӗ ҫул хушши вӑл чӗлхепе 
литература факультечӗн декан ҫумӗ, чӑваш чӗлхипе литература 
кафедрин ертӳҫи пулса ӗҫленӗ. 1941 ҫулта ку вырӑна филологи
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наукисен кандидатне С.П. Горские лартнӑ, Н.А. Резюков вара 
пединститут дирекгорен куҫӑн мар вӗрентӳпе ӗҫлекен ҫумӗ пулса 
тӑнӑ.

1942 ҫулхи юпа уйӑхӗн 5-мӗшӗнче Николай Андреевичӑн 
вӑрҫа кайма черет ҫитет. Вӑл Сталинград, Кӑнтӑр, 4-мӗш 
Украина, 3-мӗш Балтика ҫум, 3-мӗш Белорусси фрончӗсен 
йышӗсенче ҫапӑҫӑва хутшӑннӑ, полк штабӗн аслӑ ҫыруҫи 
(ҫыруҫӑ-старшина) тата дивизи артснабженийӗн хут ӗҫ тӑва- 
канӗ пулса тӑрмашнӑ. 1944 ҫулхи пуш уйӑхӗнче коммунистсен 
партине кӗнӗ. Ӑна «Сталинграда хутӗленӗшӗн», «Кенигсберга 
илнӗшӗн», «Германие ҫӗнтернӗшӗн» тата «Тӑван ҫӗршывӑн 
1941—1945 ҫҫ. Аслӑ вӑрҫи вӑхӑтӗнче хастар ӗҫленӗшӗн» медаль- 
семпе чысланӑ.

Вӑрҫӑ хыҫҫӑн Н.А. Резюков Чӑваш патшалӑх педагогика 
институтне таврӑннӑ, чӑваш чӗлхипе литература кафедрин аслӑ 
преподавателӗ пулса ӗҫленӗ. Хӗрӗхмӗш ҫулсем Н иколай 
Андреевичшӑн ҫӑмӑл пулман, кил-йышё ҫухату хыҫҫӑн ҫухату 
тӳснӗ: ӑнӑҫсӑр операци хыҫҫӑн ашшӗ ҫӗре кӗнӗ, каярах амӑшӗ 
пурнӑҫран уйрӑлса кайнӑ, сакӑр ҫулхи ывӑлӗ сарӑмсӑр вилнӗ — 
ҫакӑ чӗлхеҫӗн ҫирӗпех мар сывлӑхне пушшех сарӑпланӑ. Ҫапах 
та вӑл тухӑҫлӑн ӗҫлеме хал тупнӑ. Студентсене вӗрентнисӗр пуҫне 
пуҫламӑш шкулӑн 4-мӗш класӗ валли учебник калӑпланӑ (I 
кӑларӑмӗ 1948 ҫулта пичетрен тухнӑ), «Чӑваш сӑмахӗсен 
кӗнекин» юлашки томне пичете хатӗрленӗ. Командировкӑсене 
ҫӳреме те ӗлкӗрнӗ. Тӗслӗхрен, 1950 ҫулхи ҫуркунне Белорусси 
патшалӑх университетӗнче пулнӑ, пӗтӗмӗшле чӗлхе пӗлӗвӗпе 
вырӑс чӗлхи кафедрин йышне чӑваш чӗлхи вӗрентнӗ (документ 
тӑрӑх, 70 лекци сехечӗ ирттернӗ).

1952 ҫулхи чӳк уйӑхӗнче, пединститутра штата чакарнине 
пула, Николай Андреевичӑн Канашри Учительсен институтне 
куҫма тивет. Тепӗр икӗ ҫултан вӑл чӑваш чӗлхе пӗлӗвне кӑсӑклӑ 
ҫӗнӗлӗхпе пуянлатать — «Очерк сравнительной грамматики 
русского и чувашского языков» кёнеке пичетрен тухать.

1954 ҫулхи юпа уйӑхӗнче Учительсен институчён канашё 
Николай Резюков аслӑ преподавателе диссертаци хӳгӗлемесӗрех 
тата ятарлӑ экзаменсем памасӑрах филологи ӑслӑхӗсен канди- 
дачён степеньне тата доцент ятне пама Аслӑ аттестаци комиссийё 
умёнче ыйтухускатать. Истори наукисен докторё Н.В. Николь
ский профессор, Чӑваш патшалӑх педагогика институтёнчи 
вырӑс чёлхи кафедрин пуҫлӑхӗ М.М. Михайлов Николай Анд-
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реевичӑн ӗҫӗ-хӗлӗ пирки ырӑ хаклавсем ҫырса параҫҫӗ. Анчах 
ВАК вёсен сӗнӗвӗсене шута хумасть, ыйтӑва тивӗҫтермест.

1954-1955 вӗренӳ ҫулӗ хыҫҫӑн Канашри Учительсен 
институтне пӗтереҫҫӗ. Н.А. Резю ков ҫулталӑк ытларах 
Ш упашкарти 6-мӗш шкулта ӗҫлет, 1956 ҫулхи юпа уйӑхӗнче 
музыка училищинче вӗрентме пуҫлать. Ҫав вӑхӑтрах Чӑваш 
учительсен пӗлӗвне ӳстерекен института вырнаҫать: малтан чӑваш 
чӗлхипе литературин методисчӗ пулса тӑрӑшать, унтан (1957 
ҫулхи пуш уйӑхӗн 1 -мӗшӗнче) ӑна вырӑс тата чӑваш чӗлхипе 
литературин кабинетне ертсе пыма хушаҫҫӗ. Ҫак тапхӑрта 
Николай Андреевичӑн чи курӑмлӑ тӗпчевӗсем пичетрен тухаҫҫӗ: 
«К вопросу о сложноподчиненных предложениях в чувашском 
языке» ӑслӑлӑх статйи (1956) тата «Сопоставительная грам
матика русского и чувашского языков» кёнеки (1959). Вӑл 
«Чӑваш чӗлхине вёрентекен учительсен опытӗнчен» (1956) тата 
«В помощь учителю русского языка и литературы» (1959) ятлӑ 
статья пуххисем хатӗрлесе редакцилет, вӑтам шкул тата аслӑ 
шкул валли чӑваш чёлхи тата танлаштаруллӑ грамматика 
профаммисене калӑплать.

Н.А. Резюков Чӑваш наука тёпчев институчёпе те ҫыхӑну 
ҫухатман. 1958 ҫулхи раштав уйӑхӗнче ЧНТИ чӗлхеҫе, утмӑл 
ҫул тултарнӑ май, ЧАССР Аслӑ Совет Президиумӗн Хисеп 
фамотине илме тӑратнӑ37.

Ашмарин эткерӗпе ҫыхӑннӑ пӑтӑрмахсем
1939ҫулхи пуш уйӑхӗн 1-мӗшӗнчен пуҫласа Н.И. Ашмарин 

словарьне пичете хатӗрлес ӗҫе A.J1. Лукин туса пынӑ. Авӑнӑн 
29-мӗшӗнче Чӑваш наука тӗпчев институчӗн чӗлхе уйрӑмне 
А.И. Иванова илнӗ. Вӑл «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекин» XV 
кӑларӑмне редакциленӗ.

Вӑрҫӑ-харҫӑллӑ 1941-мӗшӗнче, виҫӗ ҫуллӑха тӑсӑлнӑ тӑхтав 
хыҫҫӑн, Ашмарин словарӗн икӗ кӑларӑмӗ умлӑ-хыҫлӑ кун курнӑ. 
XV тома авӑн уйӑхӗн 19-мӗшӗнче пичете янӑ, XVI тома вара 
маларах -  ҫу уйӑхӗнчех -  хатӗрлесе ҫитернӗ, унӑн яваплӑ 
редакторӗ М.Я. Сироткин пулнӑ. Синкерлӗ вӑрҫа пула «Чӑваш 
сӑмахӗсен кӗнекин» юлашки томне калӑпласа кӑларасси 
чылайлӑха чарӑнса ларнӑ.

Ашмарин словарӗн тулли пуххине вулакан патне ҫитерес 
ыйту вӑрҫӑ хыҫҫӑн каллех кун йӗркине таврӑнать. 1945 ҫулта
А.И. Иванов словарь кӑтартмӑшне — кӗскетӳсен списокне —
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хатӗрлет. 1946 ҫулта XVII томӑн АЛ. Лукин калӑпланӑ ал ҫырӑвне 
пӑхса тухаҫҫӗ. Н.А. Резюков ӑна тиркевлӗ хак парать, йӑнӑшсемпе 
ҫитменлӗхсене чылай кӑтартать38. Ёҫе вӗҫлеме, ал ҫырӑва 
йӳнеҫӳллӗ хатӗрлесе ҫитерме 1947 ҫулта ӑна хушаҫҫӗ.

Николай Андреевич хӑйӗн вӗрентекенӗн, словарь авторӗн 
халалне асра тытнӑ: «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнеки (Thesaurus linguae 
tschuwaschorum)» — ахаль словарь кӑна мар, чӑвашӑн пурнӑҫӗпе 
тӗнче курӑмӗн энциклопедийӗ. Ҫавӑнпата вӑл Н.И. Ашмарин 
пухнӑ пурлӑха словаре туллинрех кӗртме тӑрӑшнӑ. Анчах хӑй 
шутланӑ пектума Н.А. Резюкова ҫӑмӑл пулман. Ҫакна архивра 
упранакан документсем ҫирӗплетеҫҫӗ. Тӗслӗхрен, 1949 ҫулхи 
ака уйӑхӗн 25-мӗшӗнче наука тӗпчев институчӗн директорӗ 
П.Г. Григорьев приказра ҫапла палӑртнӑ: «Н.А. Резюков юлташ» 
хӑйӗн тивӗҫӗсене юрӑхлӑ пурнӑҫлаймасть, словаре хальхи самана 
ыйтнӑ пек редакцилемест. Директор ӑна темиҫе те асӑрхаттарнӑ: 
афономи ӑслӑлӑхне хирӗҫлекен, чӑвашсен авалхи тӗн-тӗшмӗшне 
ырлакан т. ыт. ҫавӑн пек тӗслӗхсене катертме хушнӑ. Анчах лешӗ 
ҫакна шута илмен — «пачах тӗрӗс мар», «кирлӗ мар» тӗслӗхсене 
словаре кӗртнӗ:

Вилнӗ ҫын юрри: сирӗн патра пӗр уйӑх та пӗр хёвел, итту 
ҫавах ҫути пур; пирён патра ҫичӗуйӑх та ҫичӗ хӗвел, итту ҫавах 
ҫути ҫук.

Хӗвел аннӑ вӑхӑтра Турӑ телей валеҫет теҫҫӗ, ҫывӑрма 
хушмаҫҫё; ҫывӑрсан телейсӗр пулатӑн теҫҫӗ.

Хӗвелсӗр, пӗлӗтлӗ ҫанталӑкра юр кайсан, тырӑ хылчӑшӑ  
пулмасть т. ыт. те.

Ш ел, ытлашши асӑрхануллӑ пуҫлӑхсем ҫавӑн пек илемлӗ 
тӗслӗхсене чылай путлантарнӑ, вӗсем словарь кӑларӑмӗсен 
тулашне юлнӑ. НА. Резюков вара ку хугӗнче хӑй йӗрне ҫирӗпрех 
тытса пынӑ пулас. 1949 ҫулхи авӑнӑн 8-мӗшӗнче институт 
директорӗ яваплӑ редактора каллех асӑрхаттарать: сӑмахсен 
ӑнлантарӑвӗсене кӗскетме хушнине шута илмен, Хёртсурт 
пирки 5 страница ҫырса тултарнӑ, Хёрлӗ ҫыра пуҫ ҫапнине 
сӑнлакан тӗслӗхсене тӳрлетмен. Хушу вӗҫӗнче директор Николай 
Андреевича ҫапла хӑратса илет: каланӑ пек тумасан, вӑхӑтра 
юсамасан, ҫӗнӗ набор хакӗсене редакторӑн хӑйӗн саплаштарма 
тивет.

Кун хыҫҫӑн та Н.А. Резю ков «кивелнӗ тӗслӗхсене» 
словарьтен кӑларма килӗшмест. Вара директор коллективран 
пулӑшу ыйтать — наука тӗпчев институтӗнче ӗҫлекенсен ларӑвне
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ирттерет. Иртнӗ ӗмӗрти хӗрӗхмӗш ҫулсен вӗҫӗ 30-мӗшсен 
пӗтмӗшӗнчи пекех урӑм-сурӑм пулман-тӑр (тен, ку П.Г. Гри
горьев директорӑн ӗҫ стилӗнчен килнӗ), ӑсчахсем «ӑнланусӑр» 
редактора пӗр кӑмӑллӑн сивлеме васкаман. Чӑн та, ӑслӑлӑх 
ҫыруҫи В.В. Чебухов тӗн терминӗсемпе ҫыхӑннӑ текста кӗске- 
тессине ырлать, Н.Р. Романов та ун майлӑ: «Чӑваш сӑмахӗсен 
кӗнеки» — ӑнлантару словарӗ, этнографи монографийӗ мар, 
ҫавӑнпа Хӗртсурт словарь статйине 3 страница чухлӗ кӗскетмелле.
В.Д. Димитриев асӑрхануллӑ: пӗр евӗрлӗ тата пӗлтерӗшлех мар 
тӗслӗхсене ҫеҫ кӑларма сӗнет. Филологи ӑсчахӗсем А.И. Васильев, 
Н.Ф. Данилов, М.Я. Сироткин, Р.И. Цаплина вара Ашмарин 
профессор пухнӑ мула вулакан патне тулли ҫитерме ыйтаҫҫӗ, 
иккёмёш хут тӗл пулакан тӗслӗхсене ҫеҫ катертме сӗнеҫҫӗ.

1950 ҫулта «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекин 17-мӗш томӗ аранах 
кун ҫути курать, ку кӑларӑма Чӑваш Республики 30 ҫул 
тултарнине халаллаҫҫӗ. Ю лашки кӑларӑм «Хыҫ сӑмахпа» тата 
словарьти кӗскетӳсен тупсӑмӗпе вӗҫленет. «Хыҫ сӑмах» текен 
пайӑн та историйӗ вӑрӑм. Вӑрҫӑ умён ӑна ҫырма А.И. Иванов 
чӗлхеҫе шӑпа тухнӑ. Тӑрӑшуллӑ та ҫураҫуллӑ Алексей Иванович 
ӗҫе йӳнеҫӳллӗ пурнӑҫлас тесе чылай тӑрӑшнӑ: «Хыҫ сӑмаха» 
апла та, капла та хатӗрлесе пӑхнӑ, 4 вариант сӗннӗ:

1) «Словарь чувашского языка» ятлӑ пысӑк ал ҫыру 
(198 с.);

2) вӑта калӑплисем: 38 тата 30 страницӑллисем;
3) кӗске вариант (5 с.)39.
Тӗрлӗ сӑлтавсене пула вӗсенчен пӗри те Ашмарин словарӗн 

юлашки томне кӗреймен, Н.А. Резюков вӑрҫӑ хыҫҫӑн хайланӑ 
вариант пичетленнӗ (ҫапах та унта А.И. Иванов ал ҫырӑвӗсен 
витӗмӗ сисӗнет).

Архивра ку «Хыҫ сӑмах» пирки Н.Р. Романовпа В.Д. Ди- 
митриевӑн тиркевлӗ хаклавӗ упранать (ӑна вӗсем словарь 
пичетленсе тухсан тин ҫырнӑ пулас). Асӑннӑ ӑсчахсем Чӑваш 
наукатӗпчев институчӗн директорне П.Г. Григорьева адресланӑ 
ӗҫлӗ ҫырура ҫакӑн пек асӑрхаттарусем тунӑ:

1. Архивра Н.И. Ашмаринӑн «Мое жизнеописание» ятлӑ 
автобиографи ал ҫырӑвӗ пур. Н.А. Резюков ҫавӑнти хӑш-пӗр 
пайсене «Хыҫ сӑмаха» кӗртсе лартнӑ, анчах кавычкӑламан тата 
ӑҫтан илнине кӑтартман.

2. Ҫав пайсене кӑшт-кашт улӑштаранҫи тунӑ, анчах та 
улӑштарнисем тепӗр чухне Н.И. Ашмарин шухӑшне пӑсаҫҫӗ ҫеҫ.
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Николай Иванович хӑй аслашшӗ пирки «Владимир кӗпӗрнинчен 
тухнӑ хресчен» тенӗ пулнӑ, Н.А. Резюков вара «Ярославль 
кёпёрнинчен» тесе пӑснӑ.

3. Кӑларӑм редакторӗ кӗскетӳсен тупсӑмне хатӗрленӗ чухне 
хӑй вӑхӑтӗнче А.И. Иванов ҫырнӑ кӑтарткӑҫпа (указательпе) 
усӑ курнӑ тата йӑнӑшсем янӑ:

а) Бай., Байг. текен кӗскетӳсем Ҫӗрпӳ районӗнчи Старак 
(Байгеево) ялне пӗлтермеҫҫӗ, хальхи Елчӗк районне кӗрекен 
Кивӗ Эйпеҫ (Байглычево) ялне палӑртаҫҫӗ;

ӑ) П. Сормово, Пизин. Сорм. тенисем Элӗк районӗнчи 
Пиҫенерпе мар, Писӗп ялӗпе тӳр килеҫҫӗ;

б) Чув. Сормы тенине Ашмарин словарӗнче «Чувашская 
Сорма» тесе мар, «Чувашский Сарыкамыш» (Тутар Респуб- 
ликинчи Пӑва р-нӗ) тесе вӑрӑмлатмалла т. ыт. те40.

Н.И. Ашмарин тӗпчевӗсен пӗлтерӗшне ӑнланакан, вӗсене 
пичетлесе кӑларма вӑй хуракан ҫынсем чӑваш интеллигенцийӗ 
хушшинче яланах пулнӑ. Тӗслӗхрен, наука тӗпчев институчӗн 
дирекцийӗ 1936 ҫултах Николай Ивановичӑн икӗ пайран 
тӑракан «Опыт исследования чувашского синтаксиса» моно
графине (1903, 1923) кӗскетсе-ҫӗнетсе, автор палӑртнӑ тӳр- 
летӳсене тёпе хурса, тепӗр хут пичетлесе кӑларма палӑртнӑ. 
Тӗпчевӗн 2-мӗш пайӗпе А.И. Иванов ӗҫленӗ, 1-мӗш пайне 
хатӗрлеме Н.А. Резюкова хушнӑ. Анчах ун чухне ку проект 
пурнӑҫа кӗреймен, тӗрлӗ сӑлтавсене пула килӗшӗве пӑрахӑҫланӑ41.

1957 ҫулта ЧАССР Министрсен Совечӗ ҫумӗнчи Наука 
тӗпчев институчӗ Н.И. Ашмарин профессорӑн ҫырнисен пуххине 
кӑларма шут тунӑ. Малтан 4 том пирки калаҫу пулнӑ, кайран 
тӗпчевсене 3 кӗнекене шӑнӑҫтарма йыш ӑннӑ (хаҫат урлӑ 
подписка та йӗркеленӗ)42. Ҫав ҫулах пӗрремӗш кӗнекене 
хатӗрлеме Н.А. Резюковпа килӗшӳ тӑваҫҫӗ: ум сӑмах (2 автор 
листи) тата Ашмарин ӗҫӗсемпе ӑнлантарусен пайӗ (25 а. л.).
1958 ҫулхи кӑрлачра II том пирки те унпах килӗшсе татӑлаҫҫӗ. 
Авӑн уйӑхӗнче Николай Андреевич тӗпчев институтне I том ал 
ҫырӑвне ҫитерет. Унта Н.И. Ашмаринӑн икӗ тӗпчевӗ кӗнӗ: 
«Материалы для исследования чувашского языка» тата «Заметки 
по грамматике чувашского языка». Анчах та редколлеги Н.А. Ре
зюков хатӗрленӗ ӗҫе ку хальлён пичете юрӑхсӑр тесе йышӑннӑ.
1959 ҫулхи ҫӗртмере II тома та ҫаплах хакланӑ.

Унтан ҫулталӑк ьпла ҫав кӗнекесен ал ҫырӑвӗсемпе И.А. Анд
реев ӗҫленӗ, Н.А. Резюковӑн ум сӑмахне Гордлевский статйипе43
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улӑштарнӑ. Н.И. Ашмарин ҫырнисен пуххи Чӑвашгизра тухмалла 
пулнӑ: I томӗ 1960 ҫулта, иккӗмӗшӗ — 1961-мӗшӗнче. Анчах 
ҫӗршыври пичет политики улшӑннӑ пирки (наука ӗҫӗсене кун 
пек издательствӑсенче кӑларма чарнӑ) РС Ф С Р культура 
минисгрӗ вӗсене приказпах планран кӑларнӑ. Ҫакӑн хыҫҫӑн паллӑ 
профессорӑн ҫырнисен пуххине СССР Ӑслӑлӑх академийӗ урлӑ 
кӑларма палӑртнӑ, плана та кӗртнӗ (1963). Анчах та тӗрлӗ 
сӑлтавсене пула унта та ӗҫ-пуҫ ӑнӑҫлӑ вӗҫленмен44. Шел, Н.И. 
Ашмаринӑн паха тӗпчевӗсем вулакан патне ҫитеймен...

Чӗлхеҫӗн юлашки каҫалӑкӗ
Николай Андреевичӑн кил-йышӗ пысӑк пулнӑ, тапхӑр- 

тапхӑр йывӑра лекнӗ тӑванӗсене те пулӑшма тивнӗ. Ҫакӑ та 
хистенӗ пуль -  вӑл ӗмӗр тӑршшӗпех харӑсах темиҫе ӗҫ туса 
пыматӑрӑшнӑ. Ашмаринӑн «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекипе» хӗрсе 
ӗҫленӗ ҫулсенче те вӗрентме ҫӳренӗ: Чӑваш ял хуҫалӑх институтне 
(1933-1936), Чӑваш облпрофсоветӑн профсоюз шкулне (1936— 
1937), Чӑваш коммунизмла ял хуҫалӑх аслӑ шкулне (1937-1938).

60-мӗш ҫулсен малтанхи ҫурринче те Н.А. Резюков 
пултарулӑхӗ тӗрлӗ енлӗ палӑрнӑ. 1961-мӗшӗнче Ю тҫӗршывтата 
наци словарӗсен патшалӑх издательстви 26 пин сӑмахлӑ 
«Чӑвашла-вырӑсла словарь» пичетлесе кӑларнӑ. Ун авторӗсен 
йышӗнче Николай Андреевич та пулнӑ, вӑл хӑй пӗччен С, Ҫ, 
Э, Ю пайсене хатӗрленӗ, Н.П. Петровпа пӗрле К тата X сас 
паллисемпе пуҫланакан сӑмахсене куҫарса панӑ. 60-мӗш ҫулсен 
варринче Н.А. Резюков чӑваш чӗлхи вӗренмелли кӗнекесем иккӗ 
тан ӑсталанӑ: 3-мӗш класс валли (Г.В. Лукояновпа пёрле) тата 
4-мёш класс валли (А.П. Кокоревӑпа пёрле). Ҫав вӑхӑтрах вак- 
тӗвек ӗҫсем те пулнӑ: ЧАССР писательсен союзё ыйтнипе 
йёркепёрлёхсем хатёрленё (тёслёхрен, Василий Алентей 
хайлавёсене 5 автор листине яхӑн куҫарса панӑ).

Утмӑлмӗш ҫулсен вӗҫнелле Николай Андреевичӑн сахалрах 
та сахалрах ӗҫлеме тивнӗ — сывлӑхӗ май паман.

1%8 ҫул уншӑн черетлӗ ҫулталӑк кӑна пулман, вӑл чӗлхеҫе 
тек -текех  иртнине асилтернӗ: ҫуралнӑранпа — 70 ҫул, 
педагогика ӗҫне хутшӑнма пуҫлани — ҫур ӗмӗр. Хӗрӗх ҫул каялла 
Н.И. Ашмаринпа пёрле словарь калӑплама пуҫланӑ, Шупашкара 
куҫса килни 35 ҫул ҫитет...

Хӗллехи пӗр евӗрлӗ кунсене Николай Андреевич килтех 
иртгернӗ, урамататухсах ҫӳремен: сывлӑш пӳлӗннипе аптӑранӑ.
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Тус-тӑванӗ патне ҫыру сӑрмакласа тата кун кӗнекипе кӑшт 
аппаланса йӑпанӑҫ тупнӑ. Ҫав хутсенчен пӗр пайӗ халь Чӑваш 
патшалӑх гуманитари ӑслӑхӗсен институчӗн наука архивӗнче 
упранать. Ҫитмӗле пуснӑ Н.А. Резюков мӗн шухӑшланине 
ҫавсенчен пӗлме пулать.

Пуш уйӑхӗн 12-мӗшӗнче вӑл хӑйӗн юлташӗ патне ҫапла 
ҫырать (пурне те вырӑсларан куҫарса пичетлетпӗр): «Акӑ манӑн 
пурнӑҫ кӗрӗ ҫитрӗ... Кӑҫал ҫитмӗл тултаратӑп. Кам та пулин 
ҫакна аса илет тетёр-и Эсир ? Ҫук, ҫывӑх ҫынсемсӗр пуҫне никам 
та асилмест»45.

Ҫав уйӑхӑн 25-мӗш кунӗнче тӑванне ҫакӑн пек ҫырса 
пӗлтерет: «Акӑ ҫулсем сисӗнмесӗрех иртсе кайрӗҫ, вӗсене ырӑпа 
асӑнмалли нимех те ҫук... Пурнӑҫ пит пулӑхлӑ пулаймарӗ. Эпӗ 
хам хыҫҫӑн палӑрмаллах йӗр хӑвараслӑччӗ, анчах хастарлӑхӑм та 
пурнӑҫӑм ҫитмерӗ... Ытлашши йывӑр ҫӑк туртса пытӑм, вӑйӑма 
курамар...». Ачисене те юрӑхлӑ пӑхса ӳстереймен пек туйӑнать 
ӑна. Куншӑн хӑйне ӳпкелет, темиҫе тапхӑр (1938—1939, 1942— 
1945, 1952—1955) кил-йышран уйрӑм пурӑнма тивнине асилет.

Ҫырусенче ҫакӑн пек каларӑшсемпе усӑ курать: «Ҫӑтмаха 
лекесчӗ те, ҫылӑхсем ямаҫҫӗ ҫав», «Ёмӗтленни пысӑк ҫылӑхах 
мар-ҫке». Влаҫра ларакансем пирки хӑй мӗн шутланине уҫӑмлӑн 
палӑртать: «Эпӗ вӗсене хисеплемен те, хисеплессӗм те ҫук. 
Хӑйсем те мана картман». Парти обкомӗн пӗрремӗш секретарӗ 
пулнӑ С.М . Ислюкова та сӑмах тивет: «Мана мӗнле асап 
кӑтартнине пӑхса ҫеҫларчӗ,... «репрессиленӗҫыннӑн ачи» пулнине 
кӑна астӑватчё вӑл ман пирки... Хӑй вара ман аппан Елизавета 
Андреевнӑн вӗренекенӗ пулнӑ»46. Тӳре-шаран пархатарлӑх туйӑмӗ 
ҫуккишӗн пӑшӑрханни Н.А. Резюковӑн ытти ҫырӑвӗсенче те 
палӑрать: «Эпӗ хатӗрленӗ кӗнекесемпе 20 ҫул хушши ҫирӗмшер 
пин ача, пин-пин студент, чӑвашпа вырӑсучителӗсем усӑ курчёҫ, 
ҫапах мана шута хумаҫҫӗ».

Ҫу пуҫламӑшӗнче ватӑ чӗлхеҫӗн кӑмӑлӗ улшӑнать — сывлӑш 
пӳлӗннине ирттерсе яракан витӗмлӗ эмел тупӑнать. Халӗ ӗнтӗ 
вӑл ачисемпе те кӑмӑллӑ: аслӑ ывӑлӗ Глеб юхӑннӑ совхоза ҫӗк- 
леме пуҫӑннӑ, вӑталӑххи Евгений (инженер-металлург) заводра 
хисепре — ун ҫинчен «Молодой коммунист» хаҫат очерк пичетленӗ, 
кӗҫӗнни Александр «Орленок» лагере кайма тивӗҫ пулнӑ, хӗрӗ 
Татьяна пединститугри ют чӗлхесен факультетёнчен вӗренсе тухнӑ.

Хӑйӗн 70 ҫулхи юбилейне малтан чӗлхеҫӗ пысӑк йышпа 
паллӑ тума шутламан, ҫывӑх тус-йышпа кӑна кӑшт палӑртма
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тӗв тунӑ. Хӗл вӗҫӗнче Н иколай Андреевич ҫапла ҫырнӑ: 
«Чӑннипе вӑл — юбилей мар, авалхи туссемпе ҫӗр ҫинче юлашки 
хут тӗл пулни». Ҫапах та ӑна хисеп тӑвакансем сахал пулман, 
ватӑ чӗлхеҫе вӗсем пысӑк уяв туса панӑ: 1968 ҫулхи раштавӑн
4-мӗшӗнче (ҫуралнӑ кунӗ ҫитиччен кӑшт маларах) Н.А. Резюкова 
Учительсен пӗлӗвне ӳсгерекен институтра халӑхпа пӗрле чысланӑ. 
Педагогика наукисен кандидачӗ Д. Ф илиппова Николай 
Андреевичӑн пурнӑҫӗпе пултарулӑхне тишкерсе тухнӑ, Чӑваш 
Республикин Ҫутӗҫ министерстви Хисеп хучӗ панӑ, салам- 
лакансем йышлӑ пулнӑ: институт директорӗ Ф. Рекеев, педаго
гика наукисен докторӗ Г. Волков, Чӑваш халӑх поэчӗ П. Хусан- 
кай, филологи наукисен кандидачӗ А. Канюкова, В. Ухли про
заик т. ыт47.

Ҫавра ҫулне чыслӑн паллӑ туни ватӑ чӗлхеҫӗн кӑмӑлне 
ҫӗкленӗ, хавалне ӳстернӗ — ҫакӑ тус-тӑванӗ патне янӑ ҫырусенчен 
те курӑнать: «Юбилей хыҫҫӑн хама чылай лайӑхрах туйма 
пуҫларӑм... Пурнӑҫ вӗҫленменнине ӗненме тытӑнтӑм... Ҫитмӗл 
хыҫҫӑнхи ҫулсем — шӑпа парни, вӗсем малтанхисенчен те пахарах... 
Эпӗ юлашки вӑй юлмиччен, ҫӗре кӗриччен ӗҫлеме хатӗр: ҫынсем 
манран паттӑрлӑх кӗтеҫҫӗ»™. Н.А. Резю ковтахҫанах палӑртса 
хунӑ шухӑшне пурнӑҫа кӗртесшӗн пулнӑ — Ашмарин ҫинчен, 
наци культурин аталанӑвӗ пирки асаилӳ ҫырса хӑварма авӑрланнӑ. 
Анчах шелсӗр вилӗм Николай Андреевичӑн ӗмӗт-шухӑшне татнӑ, 
1969 ҫулхи юпа уйӑхён 28-мӗш кунӗнче чӗлхеҫӗ чӗри тапма 
чарӑннӑ...

Малтанхи ҫулне, ҫёртме уйӑхӗн 7-мӗшӗнче Н.А. Резюков 
кун кӗнекинче ҫапла ҫырса хӑварнӑ: «Внуки ... относятся ко 
мне, как к деду, хорошо, и я стараюсь оставить в их памяти 
только хорошее: они ведь дольше всех будут помнить обо 
мне». Эпир те ӑна асра тытар, пархатарлӑ пултарӑвне тивӗҫлӗ 
хак парар. Халӑх асӗнче юлмалӑх ырӑ ӗҫ чылай тума ӗлкӗрнӗ 
вӑл, наци культурине хӑй тӳпине хывнӑ.
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В.А.Андреев, Е.В. Андреева

Н.А. РЕЗЮКОВ -  ЧӐВАШ ЧӖЛХИН 
ШАЙЛАШТАРУЛЛӐ ТӖПЧЕВӖСЕН 

НИКӖСНЕ ХЫВАКАНӖ

П ӗ т ӗ м ӗ ш л е  чӗлхе пӗлӗвӗнче ҫирӗпленнӗ шухӑшпа 
килӗшӳллӗн, шайлаштаруллӑ тӗпчевсем ташаштарупа истори 
меслечӗ ятпа ҫӳрекен анлӑ ӑнлавпа тачӑ ҫыхӑнса тӑраҫҫӗ, 
шайлаштару (сопоставление) танлаштару (сравнение) меслечӗн 
пӗр тӗсӗ шутланать [1 : 481, 485—490]. Ҫавӑнпа тепӗр чухне 
ятарлӑ ӗҫсенче ҫак икӗ термина синонимсем вырӑнне хурса усӑ 
курни те тӗл пулать. Анчах юлашки ҫулсенче ташшштару тата 
шайлаштару ӑнлавсен содержанийӗ вӗсене пӗр-пӗринчен уйӑрма 
хистекен сӗмсемпе чылай пуянланчӗ — шайлаштару, чӗлхе 
пӗлӗвӗн танлаштаруллӑ тёпчев меслечӗпе танах, хӑйне тивӗҫекен 
вырӑнне тупрӗ.

XX ӗмӗрӗн иккӗмӗш ҫурринчен пуҫласа ҫӗнӗ вӑй-хӑватпа 
аталанма тытӑннӑ типологи тӗпчевӗсем шайлаиггару меслетне 
тата ҫӳллӗрех пусӑма ҫӗклерӗҫ. Объекчӗ тӗлӗшӗнчен шайлаштару 
тата типологи тӗпчевӗсем хушшинче пысӑк уйрӑмлӑхсем ҫук 
пулин те, вӗсем хӑйсен умӗнче тӑракан тӗп тӗллевӗпе тата 
задачисем пе п ӗр -п ӗр и н ч ен  раснарах  пулни курӑнать. 
Ш айлаштару тата типологи меслечӗ ҫӗр чӑмӑрӗ ҫинчи пур 
чӗлхене те, вёсен генезис (хурӑнташлӑх) паллисене шута 
илмесӗрех, тухӑҫлӑ тӗпчеме май парать. Пӗр иккӗленмесӗрех 
ҫ ак н а ш к ал  п ӗтӗм летӳ  тум а май пур: хальхи вӑхӑтра 
шайлаштаруллӑ тӗпчевсене пурнӑҫлама кирлӗ ӗҫлевсемпе тӗп 
ӑнлавсем ҫирӗпленсе ҫитнӗ, вӗсем ҫине таянса шайлаштаруллӑ 
меслетпе кирек хӑш чӗлхене те чи ҫӳллӗ шайра тӗпчеме пулать. 
Шайлаштаруллӑ тӗпчевсен чи курӑмлӑ хӑй евӗрлӗхӗ вӑл — харпӑр 
чӗлхесене уйрӑм система вы рӑнне хурса ҫав системӑна 
йӗркелекен шайсене синхронлӑ шайра комплекслӑ ҫутатасси, 
пӗр чӗлхе системи тепринчен еплерех уйрӑлсатӑнине (контраст) 
тупса палӑртасси. Ҫавӑнпа шайлаштаруллӑ тӗпчевсенче яланах 
чӗлхе шайӗсем (уровни языка) текен ӑнлава куҫ умӗнче тытса
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тӑни кирлӗ. Чӗлхесен харпӑр пайрӑмӗсем ҫав чӗлхесен системинче 
ҫеҫ уҫӑмланаҫҫӗ, тӗрӗсрех каласан — система тӑвакан чӗлхе 
шайӗсенче. Тӗслӗхрен, ӑ тата есасӑсем  фонемӑсем шутланма 
тивӗҫ пулнине чӑваш чӗлхин фонологи шайӗ лайӑх кӑтартса 
парать, анчах ҫав сасӑсемех вырӑс чӗлхин фонемисем хушшинче 
ятарлӑ вырӑн йышӑнаймаҫҫӗ, аллофонсем ҫеҫ пулаҫҫӗ. Пирке, 
ҫуклӑх тата пӗрлелӗх формисем ытти тӗрӗк чӗлхисенче е хыҫ 
сӑмахсен шутне, е сӑмах тӑвакан аффикссен ретне кӗреҫҫӗ 
пулсан, чӑваш чӗлхин морфологи ш айӗнче вӗсем падеж 
категорине йӗркелекен пайрӑмсем пулни иккӗленӳсӗр. Анчах 
вырӑс чӗлхинче пирке тата ҫуклӑх пӗлтерӗшӗсене палӑртмалли 
морфологи мелӗсем пачах урӑхла, пӗрлелӗх пӗлтерӗшӗ ҫеҫ чӑваш 
чӗлхинчи евӗрех — падеж аффиксӗсем урлӑ палӑрать. Чӗлхе 
шайӗсем хушшинче тӗл пулакан ҫакнашкал контрастсене чӗлхе 
п ӗлӗвӗнче диафон (ф он ологи  уйрӑм лӑхӗсем ), диаморф  
(морфологи уйрӑмлӑхӗсем), диатакс (синтаксис уйрӑмлӑхӗсем), 
диалекс (лексикологи уйрӑмлӑхӗсем), диасема (семасиологи 
уйрӑмлӑхӗсем) теме йышӑннӑ [1 : 4811.

Маларах каланисене шута илсен, хальхи вӑхӑтра танлаш- 
тару ӑнлавпа юнашар шайлаштару термина «ӗҫлеттерни» 
вырӑнлӑ пек туйӑнать: пёр енчен — вёсен тёпчев объекчӗсем, 
тӗллевӗ тата задачисем тӗрлӗрен пулнине кӑтартма пулӑшать, 
тепӗр енчен — шайлаштару термин хӑех чӗлхесен шайӗсем 
хушшинчи уйрӑмлӑхсене тӗпчемеллине систерет.

Ҫакна палӑртса хӑварни кӑсӑклӑ: Н.А. Резюков чӑваш 
чӗлхипе вырӑс чӗлхине шайлаштарса тӗпченӗ пӗрремӗш пысӑк 
ӗҫне «Очерки сравнительной грамматики русского и чувашского 
языков» (Чебоксары, 1954) ятпа пичетлесе кӑларнӑ. Эппин, 
асӑннӑ кёнеке ятёнче автор танлаштару (сравнение) анлӑ 
терминпа усӑ курать. Анчах ҫав кӗнекен анлӑлатнӑ иккёмёш 
кӑларӑмӗнче НА . Резюков «танлаштару» вырӑнне шайлаштару 
(сопоставление) терм инпа усӑ курать. Ку, пирён шутпа, 
ӑнсӑртран мар. Вӑл шӑпах «танлаштарупа» «шайлаштару» ӑнлавсен 
содержанийӗнчи уйрӑмлӑхсене шута хунӑ пулас, анчах кун 
пирки ятарлӑ ӑнлантарса ҫырни унӑн икӗ кӗнекинче те тӗл 
пулмасть. Тӳрех каламалла, Н.А. Резюковӑн «Сопоставительная 
грамматика русского и чувашского языков» (Чебоксары, 1959) 
ятлӑ кӗнекине вулакансем — уйрӑмах вёрентекенсемпе чёлхе 
ӑсчахӗсем -  питӗ кӑсӑкланса, хапӑл туса йышӑннӑ. М.Р. Фе- 
дотовӑн «Советская Чувашия» (1960 ҫ. мартӑн 26-мӗшӗ) хаҫатра
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тӗплӗ рецензийӗ ҫапӑнса тухнӑ, унта вӑл ҫак ӗҫе пур енлӗн те 
тарӑн тишкернӗ. Хӑш-пӗр ҫитменлӗхсене тупса палӑртнӑ пулин 
те, Н.А. Резюковӑн ӗҫӗ чӑваш чӗлхи пӗлӗвӗпе вӗрентӗвӗшӗн ҫав 
тери усӑллӑ пулнине палӑртса хӑварнӑ. Ҫакӑ пире асӑннӑ кӗнекене 
тата тепӗр хуг тишкерессинчен хӑтарать. Эпир, пӗтӗмӗшле илсен, 
М .Р. Ф едотовӑн ш ухӑш ӗсемпе тата асӑрхаттарӑвӗсемпе 
килӗшетпӗр. М.Р. Федотов каланӑ пӗр шухӑша ҫеҫ пӗтӗмпех 
йышӑнма пултараймастпӑр. Рецензент шучӗпе, НА. Резюков ӗҫӗ 
вӗрентӳ кӗнекисен ретӗнче тӑрать имӗш. Авторӗ хӑй те «Кӳртӗм» 
пайра, ӗҫӗ пирки пӗтӗмӗшле ӑнлантарнӑ чухне, ҫак шухӑшах 
ҫирӗплетет темелле. Анчах пӗр вырӑнта кӑшт урӑхларах ҫырни 
те пур: «Для правильного построения занятий по русскому 
языку учитель национальной школы должен знать курс сопоста
вительной грамматики во всех деталях и в систематическом 
изложении» [2 : 5]. Апла пулсан, кӗнеке авторӗ хӑйӗн умёнче 
тӑракан задачӑсене вӗрентӳ кёнеки шайӗнче ҫеҫ мар, тата анлӑрах 
курнӑ. Ҫак тезиса М.Р. Федотовӑн рецензийӗ те ҫирӗплетет. Вӑл 
асӑрханӑ тӑрӑх, Н.А. Резюков хӑйӗн ӗҫӗнче чӑваш чӗлхин 
морфологийӗшӗн ҫӗнӗлӗхсем те кӗртнӗ: вырӑс чӗлхинчи вид 
категорине чӑвашла аналитикӑлла конструкцисемпе палӑртнине, 
местоименисен шкул учебникӗсенче кӑтартнӑ ҫичӗ ушкӑнӗ ҫумне 
таврӑну-сӑпат местоименийӗсен ушкӑнне хушма май пуррине, 
глаголӑн вӑхӑт формисем улттӑ пулнине ӗнентерӳллӗ ҫырса 
кӑтартнӑ. Ҫавӑн пекех синтаксисри кӑткӑс ыйтусене ҫӗнӗлле 
пӑхма сӗнни те тӗл пулать ку ӗҫре. Паллах, кӗнеке авторӗ чӑваш 
тата вырӑс чӗлхисенчи тавлашуллӑ чылай ыйтӑва ҫутатнӑ чухне 
маларахтухнӑ ӗҫсем ҫине таяннӑ. Ку тӗлӗшпе уншӑн Н.И. Аш
марин, В.Г. Егоров профессорсен шухӑшӗсемпетеорийӗсем пысӑк 
пӗлтерӗшлӗ пулнӑ. Ҫапахта НА . Резюков хускатнӑтема — вырӑс 
тата чӑваш чӗлхисене шайлаштарса тӗпчесси — чьшай енчен 
ҫӗнӗ ӗҫ шутланнӑ. Ҫавӑнпа Николай Андреевичӑн ҫак ӗҫне 
вырӑсла-чӑвашла шайлаштару грамматикин пӗрремӗш системӑллӑ 
курсӗ тесе хакласан та йӑнӑш пулмӗ.

Чӗлхесене шайлаштаруллӑ тӗпчеме хистекен факторсенчен 
пӗри вӑл — икӗ чӗлхепе калаҫакан обществӑсенче вӗрентӳ ӗҫне 
ӑнӑҫлӑ пурнӑҫласси, унпаҫыхӑннӑтеорипе практика ыйтӑвӗсене 
татса парасси. Чӑвашсене ҫугта кӑлараканӗ И.Я. Яковлев хӑйӗн 
вӗрентӳ системине шӑпах танлаштарупа шайлаштару мелӗсем 
ҫине таянса никӗспенӗ. «Первоначальный учебник русского языка 
для чуваш», «Первоначальные уроки русского языка», «Уроки
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сравнительного изучения предметов» ятлӑ вӗрентӳ кӗнекисенче 
И.Я. Яковлев тата унӑн вӗренекенӗсем асӑннӑ мелсемпе питё 
тухӑҫлӑ усӑ курнӑ. Каярах та, чӑвашсем хушшинче вӗренӳ ӗҫӗ 
анлӑ сарӑлнӑ тапхӑрта, шайлаштару меслечӗсен пӗлтерӗшӗ 
чакмасть, ӳссе пырать.

Юлашкинчен ҫапла каласа хӑварӑпӑр. Н.А. Резюковӑн 1959 
ҫулта кун ҫути курнӑ кӗнеки паянхи кунчченех ку облаҫра 
тунӑ пӗртен-пӗр системӑллӑ курс пулса тӑрать. Аслӑ шкулсенче 
филолог-студентсене «Чӑваш тата вырӑс чӗлхисен шайлаштару 
грамматики» ятлӑ дисциплинӑна ҫулсерен вӗрентетпӗр пулин 
те, хальлӗхе унашкал ятарлӑ ӗҫсем пичетленсе тухаймарӗҫ-ха 
пирӗн. Усӑллӑ та пархатарлӑ ӗҫе малалла аталантарни кирлех.
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Г.Н. Семенова

Н.А. РЕЗЮКОВ -  ШКУЛ КӖНЕКИСЕН АВТОРӖ

Ш к у л  учебнике — вӗренӳ содержанийӗпе йӗркине 
палӑртакан, вӗрентекенпе вӗренекенӗн ӗҫне йӗркелекен тӗп хатӗр. 
Хальхи саманари тӗпчевҫӗсем шутласа пӑхнӑ тӑрӑх, шкул 
учебникӗн функцийӗсем хӗрӗхрен те иртсе каяҫҫӗ иккен. 
Информаци (пӗлӳ ҫӑлкуҫӗ пулни) тата координаци (йӗркелӳ) 
тайӑнӗсем  пӗтӗм ӑрури учебниксемш ӗн тӗп ф ункцисем 
шутланаҫҫӗ.

Тӑван чӗлхене вӗренмелли чи малтанхи кӗнекесем Тимухха 
Хӗветӗрӗпе Т.М. Матвеев хатӗрленӗ учебниксем пулнӑ. Чӗмпӗр 
хулинче 1919 ҫулта «Грамматика чувашского языка» ятпа 
пичетленсе тухнӑ пӗрремӗш учебника Н.И. Ашмаринӑн «Мате
риалы для исследования чувашского языка» тёпчевне тёпе хурса 
ҫырнӑ, васкамалла пулнипе кӗнекене вырӑслах пичетлесе 
кӑларнӑ.

Ҫакӑн хыҫҫӑн чӑваш чӗлхипе шкул учебникӗсем кӑларасси 
ҫултан-ҫул вӑй илсе, аталанса пынӑ. Ку ӗҫре Н.А. Резюков 
тӗпчевҫӗ-педагогӑн кӗнекисем те тивӗҫлӗ вырӑн йышӑнаҫҫӗ. Унӑн 
учебникӗсемпе (вӗсене пуҫламӑш шкулӑн виҫҫӗмӗш тата 
тӑваттӑмӗш класӗсем валли хатӗрленӗ пулнӑ) ачасене ҫирӗм 
ҫул ытла (тӗпрен илсен, 60—70 ҫулсенче) тӑван чӗлхене вӗ- 
рентнӗ. Вӑл вӗсене пӗччен те, ытги авторсемпе пёрле те хатӗрлесе 
кӑларнӑ.

Акӑ унӑн виҫҫӗмӗш класс валли хатӗрленӗ учебникне (ӑна 
Г.В. Лукояновпа пӗрле ҫырнӑ) алла тытса пӑхар-ха. Вӗренӳ 
материалӗ ҫак комплекссене пӗрлештерсе тӑрать: «II класра 
вӗреннине аса илесси», «Сӑмах тытӑмӗ», «Япала ячӗ», «Глагол». 
Теори материалне ӑнлантарасси ытларах индукцилле шухӑшлава 
пӑхӑнса йӗркеленет. Ҫӗнӗ материала сӑнав-тишкерӳҫинетаянса 
ӑнлантарни вӗрентӳ ӗҫӗ-хӗлӗнче курӑмлӑрах пулнине вырӑссен 
паллӑ ӑсчахӗ тата педагоге Ф .И . Буслаев «О преподавании 
отечественного языка» тӗпчевӗнче иртнӗ ӗмӗртех (асӑннӑ кёнеке 
1844 ҫулта пичетленсе тухнӑ) пысӑка хурса хакланӑ. Чӗлхене
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вӗрентнӗ чухне сӑнав-тӗпчев мелӗсемпе усӑ курса ӗҫлени ачасен 
ӑс-тӑнне ҫивӗчлетме, чӗлхе шухӑшлавне тата тавракурӑмне 
аталантарма пулӑшнине палӑртнӑ.

Н А  Резюков учебникра пӗтӗмлетӗвӗсене, определенисемпе 
правилӑсене ӑнланмалла, ансат чӗлхепе ҫырса кӑтартнӑ, астуса 
юлмалли материала рамкӑна илсе уйрӑмлатнӑ, ытти ятарлӑ 
паллӑсемпе те усӑ курнӑ. Вӗренекенсен пуплевне аталантарас 
тӗллевпе учебника ҫыхӑнуллӑ текстсем кӗртсе панӑ, вӗсем 
хӑнӑхтару вырӑнӗнче ҫӳреҫҫӗ. Текстсен тематики анлӑ: 1) ӗҫе 
юратма вӗрентекеннисем (Ҫамрӑк ӗҫченсем; Куузику; Пахча; 
Питомник; Усӑллӑ ӗҫ; Тимуровецсем; Фермӑра); 2) Тӑван 
ҫӗршывпа, тӑван тавралӑхпа паллаштараканнисем (Пирӗн 
Шупашкар; Пирӗн ял; Чапай; Шуршӑлта; Телей аллейи; Ирхи 
Атӑл; Мускав); 3) ҫутҫанталӑка сӑнлакан текстсем. Учебникра 
ҫавӑн пекех сюжетлӑ картинӑсем, ӳкерчӗксем тӗл пулаҫҫӗ 
(Ш упашкар урамӗ; Космонавтсем; Яланах хатӗр!). Паллах, 
курӑм лӑхпа усӑ курса хай л ан ӑ  сӑн лавсем п е калавсем  
содержанийӗпе пуян, чӗлхипе сӑнарлӑрах пулаҫҫӗ. Ҫакна учебник 
авторӗсем шута илнӗ.

Учебник усӑ курма меллӗ пулмалла, ҫав шутрах справка 
материал не те тӗрӗс вырнаҫтармалла. Тишкерекен учебникра 
темӑсем хыҫҫӑн «ыйтусемпе ӗҫсем» панӑ, словаре кӗнеке вӗҫне 
вырнаҫтарнӑ, словарьте ьп'ларах вырӑс чӗлхинчен кӗнӗ сӑмахсем 
тата ҫырма йывӑр сӑмахсем тӗл пулаҫҫӗ. Тӗрлӗ йыш ш и 
шрифтсемпе усӑ курни ачасене учебникри материалпа тӗрӗс 
тата тӗллевлӗ усӑ курма хӑнӑхтарать.

Н.А. Резюков хатӗрленӗ ытти учебниксене те ҫак йӗркепе 
тишкерсе тухма пулать. Пӗтӗмлетсе ҫакна каламалла: ҫав 
учебниксене пурнӑҫ тата шкул ыйтӑвӗсене тивӗҫтерсе, шкул 
программисен принципӗсене тытса пырса хатӗрленӗ. Вӗсем 
меслетлӗх ӑслӑлӑхӗн тӗп ыйтӑвӗсем ҫине (ачасене мӗне 
вӗрентмелле? ачасене мӗнле вӗрентмелле?) тӗрӗс хурав тупма 
пулӑшакан вӗренӳ пособийӗсем пулнӑ.
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И. Я. Теню шее

НИКОЛАЙ РЕЗЮКОВ -  КУҪАРУ АСТИ

] \^ а н а  Чӑваш патшалӑх педагогика институтӗнче 1951— 
1955 ҫулсенче вӗренме тиврӗ. ГТӗр ырӑ кун тӑлмачсен куржокне 
йӗркелесси, унӑн ертӳҫи Николай Андреевич Резюков ӑсчах 
пуласси ҫинчен пӗлтерчӗҫ. Кружокӑн пӗрремӗш занятийӗнче 
мана та чылаях сумлӑ чин пачӗҫ — кружок старости туса хучӗҫ. 
Унччен мана «Чӑваш коммуни» хаҫат валли темиҫе статья 
вырӑсларан чӑвашла куҫарса пама тивнӗччӗ, анчах куҫару 
вӑртгӑнлӑхӗсем ҫинчен ӑс вӗрентсе каланине чи малтан Николай 
Андреевичран илтрӗм.

Вӑлах — ҫамрӑк тӑлмачсене хӑйсен ҫивӗчлӗхӗпе пултарулӑхне 
тӗрӗслесе пӑхма — йышпа пӗрле пӗр-пӗр кӗнеке куҫарса кӑларма 
сӗнчӗ. Хӑех ҫав вӑхӑтра кӑсӑклантарнӑ кӗнеке ятне те каларӗ. Ку 
вӑл тутар писателӗн Кави Гибятович Наджмин «Весенние ветры» 
(«Язгы ёиллер») романӗ пулчӗ. Ку романшӑн ӑна иккӗмӗш 
сгепеньлӗ Сталинла преми панӑччӗ. Чӑваш кӗнеке издательствин 
ун чухнехи ертӳҫисем — директорӗ И.Н. Никифоров (Янташ), 
тёп редакторӗ П .Т. Золотов — эпир куҫарас кӗнекене тематика 
планне кӗртме килӗшрӗҫ. Кӗнекене чӑвашла куҫарассипе 
тӑлмачсен кружокӗн членӗсем Л.И. Илларионова, А.Е. Горшков, 
А.А. Галкин, З.П. Миттатата К.П. Прокопьеваӗҫлерӗҫ. Кӗнекен 
чылай пайне мана куҫарма тиврӗ. 1953 ҫулта «Ҫурхи ҫилсем» 
ҫапӑнса тухсан, Кави Наджми Шупашкара килсе кайрӗ.

Тӗрӗссипе каласан, пире, ҫамрӑк тӑлмачсене, тутар писа- 
телӗн романне, пичете юрӑхлӑ куҫарса хатӗрлеме Н.А. Резюков 
пулӑшрӗ, пӗтӗм ӗҫе вӑл ертсе пычӗ. Малтанах вӑл роман 
сыпӑкӗсен ячӗсене епле куҫарнине тишкерӳллӗн пӑхса тухрӗ.

— Кирек мӗн калӑр та, буквализм пирӗншӗн пачах юрӑхсӑр. 
Сӑмахран сӑмах куҫарнипе килӗшме ҫуках, — татӑклӑн каларӗ 
Николай Андреевич пире. Вӑл сӗннипе романӑн хӑш-пӗр 
сыпӑкӗсен ячӗсене улӑштарма тиврӗ. Тӗслӗхрен, юлашки сыпӑк 
вырӑсла «Дыхание весны» ятлӑччӗ, ӑна пӗрисем «Ҫуркунне 
сывлӑшӗ», теприсем «Ҫуркунне сывлать» е «Ҫуркунне шӑрши»
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ят пама сӗнчӗҫ. Николай Андреевич юлашки сӗнӗве кӑмӑлларӗ, 
ку сыпӑк кӗнекере «Ҫуркунне шӑрши» ятпа пичетленчӗ. Ҫапла 
майпа ку чӑвашларах пулса тухрӗ. «Кая юлма юрамасть» ята 
«Тӑхтама юрамасть» тесе тӳрлетрӗ пирӗн ертӳҫӗ. Капла юсани 
те ҫамрӑк тӑлмачсене килӗшрӗ.

Тепӗр тӗслӗх. «Весенние ветры» кӗнекере ҫавӑн пек сыпӑк 
пур: «Откуда летят «Искры». Кунта большевиксен «Искры» 
хаҫачӗ ҫинчен сӑмах пырать. Ку сыпӑк ятне кружок членё 
«Хӗмсем» ӑҫтан вӗҫсе килеҫҫӗ» тесе куҫарас кӑмӑллӑччӗ. Николай 
Андреевич вара хаҫат ятне сыпӑк текстёнче те, унӑн пуҫелӗкӗнче 
те куҫармасӑр хӑварма хушрӗ. Ку хушу татӗрӗс пулчӗ темелле, 
мӗншӗн тесен хаҫат вырӑсла тухнӑ, эппин унӑн ячӗ те вырӑслах 
пулмалла.

Роман ятне те вӑл урӑхларах куҫарасшӑнччӗ. «Ҫурхи ҫилсем» 
мар, «Ҫурхи ҫил» тесе хӑварасшӑнччӗ. «Чӑваш чӗлхи пӗрреллӗ 
хисепе ытларах килӗштерет. Хура куҫсемлӗхӗр мар, хура куҫлӑ 
хӗр тесе калать, кӑтра ҫӳҫсемлӗ пикене мар, кӑтра ҫӳҫлине 
кӑмӑллать. Кунта та «Ҫурхи ҫил» пултӑр», — тенӗччӗ. Шел, 
кӗнеке редакторӗпе Владимир Леонтьевич Цырульниковпа 
(Садайпа) иксӗмӗр ку сӗнӳпе килӗшмерӗмӗр, романта икӗ 
революци ҫилӗсем ҫинчен сӑмах пынӑран малтанхи вариантах 
хӑвартӑмӑр.

«Язгы ёиллер» романта тутарсен вилӗм кӳрекен Азраилӗ 
пирки калани пур. Студент-тӑлмачсем ку сӑмаха оригиналти 
пекех хӑварасшӑнччӗ. «Ҫын пуҫне ҫавапа касса ҫӳрекен чӑваш 
эсрелӗ Азраилтан мӗнпе кая?» — асӑрхаттарчӗ пире Николай 
Андреевич. Ҫапла ӑс пани вырӑнлӑ пулчӗ. Куҫарнӑ текста «Азраил» 
вырӑнне «Эсрел» кӗрсе ларчӗ.

Паллах, тӑлмач ӗҫӗнче чи кӑткӑсси — халӑх фразеологине 
(ирӗклӗ мар сӑмах майлашӑвӗсене) куҫарасси. Эпир Кави 
Наджмин романне куҫарнӑ вӑхӑтра ку енӗпе вӗренӳ пособийӗсем 
пачах ҫукчӗ. М.Ф. Чернов профессорӑн «Краткий русско- 
чувашский словарь» кёнеки 1975 ҫулта ҫеҫ тухрӗ.

Фразеологие калькӑласа куҫарассине студент-тӑлмачсем те, 
куржок ертӳҫи те питех ырламастчӗҫ. Халӑх сӑмахлӑхӗпе пуян 
чӑваш чӗлхинче тем тӗрлӗ эквивалент та тупӑнать. Чӗлхене 
лайӑххӑн пӗлмелле кӑна. Ҫапах ку меслетпе те усӑ курма тиврӗ 
пире. «— Урапа ҫумне ҫыхса ярсан, тикӗт лакӑмӗ те Меккӑна 
ҫитет... Пысӑкӗҫех мар!» Галикай-хаджи мурза М еккӑнаҫылӑх 
каҫарттарма кайнине Саубан тимӗрҫӗ ҫавӑн пек танлаштарать.
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Тиганяли ялӗ выҫлӑх ҫул вилсе пӗтнине Ахтям-бай йӗрӗнчӗклӗн 
ҫапла хаклать: «Мулкач усси ҫур пуслӑх, сиенӗ ҫӗр пуслӑх». 
Илсе кӑтартнӑ тӗслӗхе калькӑласа — сӑмахран сӑмаха — 
куҫарнине куратпӑр. Ку меслетпе усӑ курасси вырӑспа тутар 
чӗлхисен фразеологизмӗсене улӑштарма чӑваш чӗлхинче тивӗҫлӗ 
эквивалент тупайманнинчен килчӗ.

Хуйхӑ ҫине суйхӑ чӑтса ирттерме тивет Гимади тутарӑн. 
Вырӑсла: «Несчастье за несчастьем сваливаются на голову 
татарина Гимади. Беда одна не ходит». Кружок ертӳҫи ҫакӑнпа 
адекватлӑ (пёр танлӑ) фразеологизмсем чӑваш чӗлхинче 
шыратгарчӗ. Пуриккен. Темиҫе те тупрӑмӑр. Пӗрне куҫару текстне 
вырнаҫгартӑмӑр. Акӑ вӑл: «Гимади телейӗ вӑраха пырайман. Арӑмӗ 
малтанхи хут ҫӑмӑлланнӑ чухнех, Саимӑна ҫуратсанах, вилсе 
кайнӑ. Саима ҫитӗнсе ҫитсе чипер хӗр пулса тӑрсан, йӗпе ҫине 
сапа тенӗ пек, пуҫ ҫине ҫӗнӗ инкек йӑтӑнса аннӑ» (56 с.).

Тӑван чӗлхере ӑнӑҫлӑ тӳркилӳсем шыранин тӗслӗхӗсене 
пайтах илсе кӑтартма пулать:

Согнутую шею сабля не рубит. Тайма пуҫа хӗҫ витмест 
(72 с.).

Бросившему в тебя камень отвечай угощением. Чулпа 
перекене ҫӑкӑрпа пер. (Ҫавӑнтах.)

Студент-тӑлмачсем «дело осложнилось» вырӑнне ӗҫ чӗрре 
кӗнӗ, «постигла кара» вырӑнне шалчи тулнӑ, «дурака валять» 
сӑмах ҫаврӑнӑшне ухмаха пер тесе куҫарнине «чӑваш каланӑ 
пек пулса тухнӑ» тесе мухтарё Николай Андреевич. Тутарсен 
хӑш-пӗр сӑмахӗсене тӳрӗ пуплевре тата диалогра ҫаплипех 
хӑварни те килӗшрӗ ӑна.

«Ҫурхи ҫилсем» романӑн чӑвашла кӑларӑмӗнче медресе 
(мусульмансен шкулӗ), шакирд (ҫав шкулта вӗренекен), хаджи 
(М еккӑна ҫитсе курнӑ мусульманӑн хисеплӗ титулӗ) тата ыгги 
ҫавӑн йышши сӑмахсем куҫарӑнмасӑр сыхланса юлчӗҫ. Ҫапла 
тунине пирӗн кружок ертӳҫи наци уйрӑмлӑхӗсемпе вӑхӑт 
паллисене упраса хӑварма кирлипе ӑнлантарчӗ.

Ялсемпе хуласен ячӗсем пирки Николай Андреевич ҫапла 
шутлатчӗ: вёсен ячӗсем чӑваш ла пур пулсан — чӑвашла 
кӑтартмалла, чӑвашла ҫук пулсан — оригиналти пек хӑвармалла. 
Акӑ, Хусан кӗпӗрнинчи Бездна салинче Антон Петров 
пуҫарӑвӗпе хресченсен пӑлхавӗ тапранать. Пире Николай 
Андреевич ҫак ялӑн чӑвашла ятне туптарчӗ: вӑл Пасна иккен. 
Кӗнекене ку ялӑн чӑвашла ячӗ кӗрсе юлчӗ.
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М ана «пословицӑсем» тата «поговоркӑсем» сӑмахсене 
чӑвашла епле каласси ҫинчен Н.А. Резюков шухӑшне илтме тӳр 
килнӗччӗ. Вӗсене чӑвашла епле куҫарасси пирки пирӗн ӑсчахсем 
ку таранчченех тӗрлӗ шухӑшлӑ пек туйӑнать мана. Чӑваш енӗн 
паллӑ этнографӗн тата фольклорисчӗн Н.Р. Романовӑн 1960 
ҫулта, хӑй ҫӗре кӗрсен, тухнӑ кӗнекинче пословицӑсене 
ваттисен сӑмахӗсем, поговоркӑсене каларӑшсем тесе ҫырать. 
Тӗрӗсех-ш и? Килӗш ӳллӗ-ш и? Поговоркӑсем те ваттисен 
сӑмахӗсемех-ҫке. В.Г. Егоров профессор ҫав ҫул кӑларнӑ «Вырӑсла- 
ч ӑваш ла словарӗн че»  п о сл о ви ц ӑн а  ват т исен сӑмахӗ, 
поговоркӑна халӑх сӑмахӗ, питёвырӑнлӑ каланӑ сӑмах ҫаврӑнӑшӗ 
тесе палӑртнӑ. Куратпӑр, ку ӑнлантарусем пословицӑсемпе 
поговоркӑсем хушшине уҫӑмлӑ чикӗсем лартмаҫҫӗ. 1971 ҫулта 
Мускавра пичетленнӗ «Вырӑсла-чӑвашла словарьте» те ку чикӗ 
палӑрайман.

Фразеологие куҫарасси пирки ирттернӗ занятире Николай 
Андреевич ҫамрӑктӑлмачсене ҫапла каланӑччӗ:

— Пословицӑсем те, поговоркӑсем те халӑх сӑмахлӑхӗ шутне 
кӗреҫҫӗ. Урӑхла каласан, ваттисенчен юлнӑ сӑмахсем. Пословица 
— ӑс вӗрентсе каланӑ сӑмах. Тӗслӗхран: «Мӗн акатӑн, ҫавна 
выратӑн». Вӑл логика енчен вӗҫленнӗ. Поговорка та — халӑх 
сӑмахӗ, пӗр-пӗр пулӑма ҫивӗччӗн хаклакан сӑнарлӑ сӑмах 
ҫаврӑнӑшӗ. Унӑн тӳреммӗн ӑс вӗрентес пӗлтерӗш ҫук. Ҫапла 
килӗшсе татӑлар мар-и: пословицӑсене — ӑсларӑшсем, пого- 
воркӑсене — каларӑшсем теме пуҫлар.

Тӑлмачсен кружокӗн ертӳҫин ҫак сӗнӗвӗ ман асра яланлӑхах 
тӑрса юлчӗ. Журналистикӑпа лекцисем вуланӑ чухне эпӗ ҫак 
терминсемпе усӑ куратӑп. Термин пӗлтерӗшлӗ ҫак сӑмахсем 
И.А. Андреев профессора та килӗшнӗччӗ.

— Сӑнарлӑ сӑмах шырӑр. Унашкал сӑмахсемпе халӑх чӗлхи 
пуян. Куҫарма пӗлни кӑна сахал, ӑста куҫарни кирлӗ, — тетчӗ 
чӑвашсен паллӑ чӗлхеҫи тата педагоге Николай Андреевич 
Резюков. Пире епле вӗрентнинчен ҫакӑ курӑнать: хӑй вӑл чӑнах 
та куҫару ӑсти пулнӑ.
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Б.Л. Тихонов (Борлен)

ПЕДАГОГ ТАТА ӐСЧАХ НИКОЛАЙ РЕЗЮКОВ

К а ш н и  вӗрентекенӗнех вёренекенсен асёнче ёмёрлёхех 
юлакан хӑйне евёрлё енёсем пур. Николай Резюков пирки те 
ҫавнах калас килет.

Эпӗ Чӑваш патшалӑх педагогика институчён чӑваш чёлхипе 
литература уйрӑмӗнче 1951—1955 ҫулсенче вёрентём (ун чухне 
институтратӑватӑ ҫул вӗренеттӗмӗр). Н.А. Резюков сгудентсене 
вырӑс чӗлхин танлаштаруллӑ грамматикипе лекцисем вулатчӗ. 
Ҫӳллӗрех те хытканскер, малтанлӑха ытлашши сӑмах ваклама 
юратман пек те туйӑнатчӗ. Николай Андреевич пирӗнпе лекди 
теминчен кӑшт пӑрӑнса калаҫнине те хальхи пекех астӑватӑп. 
Словарьсем пирки кала-кала панисем те асра. Н.И. Ашмарин 
словарӗн юлашки томӗсен тиражӗ ытла пӗчӗк пулни пирки 
тарӑхатчӗ:

— Ёмӗрте пӗрре тухать вӗт. Ашмарин словарьне тепӗр ҫирӗм- 
вӑтӑр ҫултанах ниҫта тупса илейместӗн.

Н.А. Резюков мӗншӗн ман асӑмра яланлӑхах юлчӗ-ха? Вӑл 
пире словарьсемпе ӗҫлеме вӗрентетчӗ. Нихӑш преподаватель те 
ку тӗлӗшпе пире ӑс парса вӗрентнине астумастӑп. Словарьсене, 
вёсен авторӗсене асӑнатчӗҫ, анчах мӗнле ӗҫлемеллине, мӗн тата 
ӑҫта шьграмалла пирки ӑс панине астумастӑп.

Н.И. Ашмарин словарӗпете Николай Андреевич сӗннипех 
паллашрӑм. Паллашрӑм кӑна та мар. Тепӗр чухне хӑш-пӗр 
сӑмахсем пирки чӑркӑшма та пӑхаттӑм пулас. Асра юлнӑ темиҫе 
тӗслӗх кӑна илсе кӑтартатӑп. Ан сӑмах пирки «слово, встре
чающееся лиш ь в соединении ан-пуҫҫи» тенё, унтан тӗслӗх 
илсе кӑтартнӑ: «Вырӑс пупа ан-пуҫҫи ҫине хурса йӑтса тухса 
кайнӑ ҫырманалла». Ҫак предложение ҫавӑнтах вырӑслата куҫарса 
панӑ: «Русский попа взвалил на плечи, вынес его и понес в 
овраг». Эпё ун чухне шутланипе, кунта вырӑс луяеҫинчен сӑмах 
пырать. Вырӑс пупне такам йӑтса тухса ҫырмана кайса пӑрахнӑ. 
Н.А. Резюков ҫакӑн пек хирӗҫлеве те тимлӗн итлетчӗ, ӑнлантарса 
паратчё. Тепрехинче Н.И. Ашмарин словарӗнче кулайсӑмаха
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шыраса тупаймарӑм. Кулай — чӑваш ачисен вӑййи. Ҫерем ҫинче 
пилӗк-ултӑ метрлӑ ҫаврашка палӑртаҫҫӗ. Ҫаврашка хӗррипе пӗчӗк 
ш ӑтӑксем  чавса тухаҫҫӗ. Варринче те пӗчӗк ш ӑтӑк пур. 
Ҫаврашкари кашни шӑтӑка патаксем чиксе ачасем тӑраҫҫӗ. Пӗри 
пӗчӗк пӳскепе варринелле талпӑнать. Унӑн пӳскене варринчи 
шӑтӑка кӗртмелле. Ыттисем ҫав пӳскене аяккалла ҫапа-ҫапа 
яраҫҫӗ. Ачан ун хыҫҫӑн чупма тивет. Пӳске варринчи шӑтӑка 
кӗрсен, вылякансем вырӑнӗсемпе ылмашӑнаҫҫӗ. Чупкӑн ача ҫав 
вӑхӑтра хӑйӗн патакне камӑн та пулин шӑтӑкне кӗртет. Шӑтӑксӑр 
юлни чупкӑна тухать. Хӑйне кура шавлӑ та интереслӗ вӑйӑ: 
ҫерем ҫинчи чӑваш хоккейӗ ӗнтӗ. Шел, авалхи вӑйӑсене манса 
пыратпӑр. Пӗлместӗп, тен, ҫак вӑйӑ анатри чӑвашсем патӗнче 
кӑна сарӑлнӑ пулӗ. Эпӗ Елчӗк районӗнчи Кивӗ Арланкасси текен 
пӗчӗк ялтан тухнӑ-ҫке. Тӗлӗнмелле, Н.А. Резюков та, анатри 
чӑваш, ача чухне кулайла та вылянӑ иккен. Ҫав сӑмаха эпӗ ун 
чухне словарьте шыраса тупаймарӑм. Аллӑ ҫул иртсен аса илтём 
те шыраса тупрӑм-тупрӑмах: словаре ӑна кӑлай тесе кёртнё.

Н.А. Резюков пире словарьпе ӗҫлеме вӗрентетчӗ кӑна мар, 
словарьсем туянма та хистетчӗ. Хамӑн пурнӑҫӑмра ӑсчах халалне 
май килнё таран пурнӑҫлама тӑрӑшрӑм темелле. Манӑн килти 
библиотекӑра тёрлёрен словарьсем ҫӗр ытла. Пушкӑртстанри 
Стерлитамак хулинче, Ш упашкарти чӑваш-тӗрӗк лицейёнче 
словарьсен выставкинете йёркеленёччё. Питё шел, кашни курав 
хыҫҫӑн мёнле те пулин кӗнеке каялла таврӑнмасть. Ҫухалать.

Николай Андреевич патёнче те пӗрре кӑна пулман. Икё 
хутлӑ йывӑҫ ҫурт лартнӑччӗ вӑл. Иккӗмӗш хутне тӳрех (тӗп 
пӳртне кӗмесӗрех) хӑпарма пулатчӗ. Пӗр вӑхӑтра унта Н.Я. Лю
бимов та пурӑнатчӗ. Астӑватӑп, пӗррехинче ҫуран утса хула 
варринелле анатпӑр. Типшӗмрех, ватлӑха пула пӗкӗрӗлме пуҫланӑ 
арҫынна тӗл пултӑмӑр. Саламласа сӑмах ылмаштарса илнӗ хыҫҫӑн 
малалла кайрӑмӑр. Ку вӑл Рзай ҫыравҫӑ пулнӑ иккен. Рзай 
ҫыравҫа хаҫат-журналта ун чухне пичетлеместчӗҫ, институтра 
вӗрентекенсем те асӑнмастчӗҫ.

— Манӑҫа тухса пырать, — терӗ пирӗнтен пӗри.
— Манӑҫа кӑлараҫҫӗ, — хушса хучӗ тепри.

Н.А. Резюков мана 1959 ҫулта пичетленнӗ «Сопостави
тельная грамматика русского и чувашского языков» кёнекине 
парнелерё. Унта «Дорогому моему ученику, Борису Леонтьевичу 
Тихонову от учителя. 12. VI. 1960 г. Н. Резюков» тесе ҫырса
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хунӑ. Ҫак кӗнеке маншӑн тем пекех хаклӑ. Нумай-нумай ҫын 
аллинче пулса курчӗ вӑл. Пушкӑртстанра ӑна пӗри илсе кайрӗ 
те ҫулталӑк ытла тавӑрса памарӗ. «Ҫухатрӑм» тесе укҫан тӳлеме 
те хӑтланса пӑхрӗ. Тарӑхтарсах пӗтерчӗ. Каярахпа ӑнлантӑм: 
диссертаци ҫырма кирлӗ пулнӑ иккен. Аллӑ ҫул каярах тухнӑ 
кӗнеке паян та кивелмен, пӗлтерӗшне ҫухатман. Н.А. Резюков 
хӑй вара, институтра вӗрентетчӗ пулин те, тёпчев кӗнекине 
пичетлесе кӑларнӑ пулин те наукӑсен кандидачӗ марччӗ. Халӗ 
халӑх поэчӗсемпе степеньлӗ ҫынсем кӑткӑ пек ӗрчесе кайрӗҫ 
(тепӗр чухне, пахчари кӑткӑсем пек, чӑваш чӗлхине, йӑли- 
йӗркине сиен кӑна кӳреҫҫӗ).

Н.А. Резюков ӑсчах, мана хӑйӗн кӗнекине парнелесе, тен, 
эпӗ чӗлхе тӗпчевҫи пуласса шанатчӗ пулӗ. Пулаймарӑм. Манӑн 
пурнӑҫӑм хаҫат-журнал ӗҫӗнче иртсе кайрӗ. Ш култа та сахал 
мар ӗҫлеме тиврӗ. Хаҫатра ӗҫленӗ вӑхӑтрах чӑвашлӑх ҫинчен те 
манман. Хӗрёхҫула яхӑн республикатулашӗнче пурӑнтӑм: малтан 
Пушкӑртстанра, унтан Хусанта, «Сӑвар» хаҫат редакцийӗнче 
ӗҫлерӗм. Стерлитамакри интернатра чӑваш ачисем валли педкурс 
йӗркелесе ятӑм, педучилищӗре чӑваш ачисен уйрӑмне уҫрӑм, 
унти пединститутра чӑваш чӗлхипе литературин уйрӑмне 
йӗркелеме сахал мар вӑй хумативрӗ. Хусанти педуниверситетра 
та чӑваш чёлхипе литература уйрӑмне уҫнӑччӗ. Шел, эпӗ пенсие 
тухса Ш упашкара куҫса килсен, ҫав уйрӑма хупрӗҫ. Упраса, 
сыхласа хӑварас текенсем те тупӑнмарӗҫ.

Пушкӑртстанри ҫамрӑксене хам вӗренсе тухнӑ пединститута 
вӗренме илессине икӗ хутчен йӗркелеме тиврӗ. 1963 ҫулта 
Пуш кӑртстанри Стерлитамак хулине экзаменсем тыттарма 
С.П. Горский профессор пынӑччӗ, 1993 ҫулта А.И. Мефодьев 
пычӗ. Ш упаш картан вӗренсе тухнисем пурте ӗҫе ӑнӑҫлӑ 
вырнаҫрӗҫ.

Вӑхӑт пӗр сисӗнмесӗр иртет. Хамӑр та ҫитмӗл урлӑ каҫрӑмӑр. 
Пире пурнӑҫ ҫулӗ ҫине тухма пулӑшнӑ вӗрентекенсем, Н.А. Ре
зюков пек ҫынсем, нихӑҫан та асран тухмаҫҫӗ.
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А. С. Каннжова

Н.А. РЕЗЮКОВ ТАТА ПЕДИНСТИТУТ

Э п ё  Николай Андреевич патёнче 1939—1942-мӗш ҫулсенче 
пединститутра вӗрентӗм. Вӑл пире чӑваш чӗлхин лексикипе, 
ф он ети ки п е, грам атикипе лекцисем  вулатчё, практика 
занятийӗсем ирттеретчӗ. Вӑл уҫӑ, ӑнланмалла сасӑпа калатчӗ, 
материала лайӑх пӗлни сисӗнетчӗ. Хӑй ҫамрӑксене хисеплени, 
вёсен пӗлӗвне хӑвӑртрах аталантарассишӗн тӑрӑшни палӑратчӗ. 
Лекцисенче час-часах Н.И. Ашмарин вӗрентсе хӑварнисем 
ҫинчен калатчӗ. Н.А. Резюков — ӑсчахӑн 17 томлӑ словарьне 
редакцилесе ҫитерсе пичете панисенчен пӗри. Халӗ ҫав словарьпе 
чӑваш ҫыннисем анчах мар, урӑх чӗлхепе калаҫакан халӑхсен 
ученӑйӗсем те усӑ кураҫҫӗ. Эпӗ Мускавра Чӗлхе институтӗнче 
вӗреннӗ чухне унӑн словарӗпе азербайджан, узбек, казах, венгр, 
кӑркӑс тата ытти халӑхсен чӗлхеҫисем усӑ курнине питӗ нумай 
асӑрханӑ.

Н.А. Резюков халӑх сӑмахлӑхне, фольклора питӗ хисеплетчӗ. 
Лекцисенче вӗсемпе питӗ нумай усӑ куратчӗ.

1939—40-мӗш вӗренӳ ҫулӗнче пединститутра — вырӑс 
чӗлхипе литература факультетне вӗренме кӗнӗ студентсенчен 
чӑваш чӗлхипе экзаменсене лайӑх тытнисене суйласа илсе (30 
студент) — чӑваш чӗлхи уйрӑмне туса хунӑ. Унта тӑван чӗлхепе 
Н. Резюков, С. Горский, методикӑпа Н. Николаев препода- 
вательсем лекцисем вуланӑ.

Эпир пӗр ҫул вӗренсен, вӑрҫӑ пуҫланчӗ. Группӑра арҫын 
ачасем тӑрса юлмарӗҫ — вӑрҫа тухса кайрӗҫ, хӑш-пӗр студенткӑсем 
те вӗренме пӑрахрӗҫ. Пирӗн пединститута Сӗнтӗрвӑрринчи вӑрман 
техникумӗн ҫуртне куҫарчӗҫ. Хӗлле, декабрь уйӑхӗнче, пире 
Аксарин ялӗ ҫывӑхне окопсем чавма ячӗҫ. Н. Резюков, В. LLIe- 
легов, В. Алатырцев тата ытгисем те фронта тухса кайрӗҫ. 1943 
ҫулта эпир чӑваш уйрӑмӗнчен пилӗк студентка вӗренсе тухрӑмӑр: 
эпӗ, Павлова Елена, Богданова Анастасия, Демидова Вера, 
Петрова Лидия. Ыттисене — шкулсене, мана -  Калинино пед- 
училищине, чӑваш чӗлхипелитературине вӗрентме ячӗҫ. Чӑваш
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ҫутӗҫ комиссариачӗ мана Мускаври аспирантурӑна кайма сӗнчӗ. 
Эпё унтан вӗренсе тухса кандидат диссертацине хӳтӗлерӗм, 
тӑван пединститута ӗҫлеме килтӗм.

Н.А. Резюковпа С.П. Горский тӑрӑшнипе вӑрҫӑхыҫҫӑн чӑваш 
уйрӑмне 25 — 50-шар студент илсе вӗрентме тытӑнчӗҫ. Вӗсем 
ӗҫлени, тӑрӑш ни, кӗнекесем ҫырни сая каймарӗ. Чӑваш 
уйрӑмӗнчен вӗренсе тухнӑ сгудентсем шкулсенче тӑван чӗлхепе 
литературӑна вӗрентеҫҫӗ. Хӑш-пӗрисем паллӑ ҫыравҫӑсем пулса 
тӑчӗҫ: Юхма Мишши, Юрий Скворцов, Александр Волков, 
Александр Галкин, Владимир Канюков т. ыт. те. Наука ӗҫченӗсем 
пулса институтсенче, университетра вӑй хуракансем те чылай 
пулчӗҫ, хӑшӗ-пӗри — халё те унтах.

Ҫапла вара, Н.А. Резюков хатӗрленӗ ӑстасем, вёсен 
вӗренекенӗсем унӑн ӗмӗчӗсене пурнӑҫа кӗртеҫҫӗ, ӗҫне-хӗлне 
малалла аталантараҫҫӗ. Николай Андреевич ятне яланах асӑнмалла 
пулӗ.
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Е.П. Погодин

НИКОЛАЙ РЕЗЮКОВ: ХАРАКТЕР И СУДЬБА

Н а ш  научный анализ психоаналитической характеристики 
Николая Андреевича Резюкова в основном строится на синтезе 
извлечений из опубликованной литературы, архивных мате
риалов, ономастики, персонологии и космобиологии. Конечно, 
попы тка постичь внутренний мир человека может быть 
осуществлена лиш ь частично, но никогда полностью. Трудно 
дать точный психологический портрет человека, но мы попы
таемся сделать это. Настоящая статья — это потребность донести 
до окружающих наше видение ментального мира одного из 
известных деятелей науки и культуры Чувашской Республики.

Сущность внутреннего мира Николая Андреевича Резюкова 
можно выразить одним словом — И н и ц и а т о р .  Это зрелая 
личность, свободолюбивые порывы которой прокладывали путь 
индивидуальной форме самовыражения. Он как никто другой 
обладал глубинным пониманием свободы, которое воплощалось 
в инициировании свежих проектов и разработке оригинальных 
методов их осуществления. 2 октября 1937 г. именно Н А  Резюков 
подал в Совнарком Чувашской АССР докладную записку о 
положении в Чувашском научно-исследовательском институте 
(ЧН И И ). В тот же день заместитель председателя Совнаркома
А.Я. Яковлев возложил на него временное исполнение обязан
ностей директора ЧНИИ. 15 января 1938 г. Н А  Резюков обратил
ся в бюро обкома ВКП(б) с докладной запиской, в которой вы
ступал за сохранение ЧНИИ как самостоятельного учреждения.

Зрелый индивидуум мужественно следовал избранным 
курсом и одновременно выражал твердую решимость оставаться 
самим собой. Типичными чертами его личности являлись 
одержимость, самоуверенность и минимальная стыдливость. 
Особенно нельзя забывать о смелости — иначе проблематично 
было оставаться открытым для окружающих.

Очень трудно обобщить характеристику этого человека, 
поскольку Николай Андреевич являлся в высшей степени 
уникальной личностью. Зачастую он сам отвергал установленные
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правила поведения и общественные устои. И дело тут вовсе не 
в его мятежности и бунтарстве, просто он всегда предпочитал 
действовать по собственному сценарию. В самом деле, иногда 
создается впечатление, будто Николай Резюков не способен 
был ни к чему, кроме как к тому, что при любых обстоя
тельствах оставаться самим собой. И уж если своими действиями 
он заметно осложнял жизнь другим, то это происходило отнюдь 
не из-за его дурных помыслов.

С таким оригиналом ужиться было очень трудно. Однако 
сам  он всегда рассчиты вал на поним ание со стороны  
окружающих замысловатого хода его мыслей или нетра
диционного поведения. Он зачастую заставлял «нормальных» 
людей испытывать просто неистребимый зуд неудобства. Будучи 
нерасположенным ко всякого рода компромиссам и уступкам 
в ущерб собственной позиции, Н.А. Резюков мог провоцировать 
конфликтные ситуации, осложняющие не только его личные 
взаимоотношения с людьми, но и продвижение по службе.

Ключом к успеху для Н.А. Резюкова стал правильный 
выбор друзей и любимых, а также научно-педагогическая 
деятельность, которая наиболее подходила к его яркой натуре. 
Николай Андреевич, как правило, не имел привычки приносить 
извинения за те трудности, которые невольно создавал своими 
убеждениями, стилем жизни или персональными решениями.

Характерной чертой личности Николая Андреевича Резюкова 
являлось умение с головой окунаться в собственные начинания. 
Это касалось не только его профессиональной деятельности, но 
и личной жизни. Дружбе и любви он отдавался целиком, без 
остатка. Однажды сделав свой выбор, он уже навсегда становился 
его пленником. Достаточно вспомнить преданность Николая 
Андреевича делу издания 17-титомного Словаря чувашского языка 
Н.И. Ашмарина, ставшему основным в его жизни.

Проблемы возникали в отношении глубины его обязательств 
и ответственности. Когда обстоятельства сложились так, что 
он вынужден был оставить коллектив, Николай Андреевич 
долго и мучительно переживал чувство вины, даже твердо 
зная, что ситуация ему не подконтрольна. Однако опыт разоча
рований, который приходил с годами, научил его оставлять 
кое-что в резерве (при этом не ущемляя свое великодушие).

Этот человек был заряжен огромной энергией, которую не 
всегда ему удавалось направлять в нужное русло. Очень часто 
он посвящал себя заведомо проигрышным проектам. В личной
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жизни его, словно магнитом, тянуло к деструктивным личностям, 
а потом он долгие годы приходил в себя после разочарований. И 
все-таки его редко удовлетворяли «нормальные» отношения, он 
словно искал самых экстравагантных людей, которые забирали 
у него всю энергию. В этом смысле Николай Андреевич отличался 
сильной привязанностью. Он был одержим такими порывами в 
попытке уйти от собственных проблем, страхов и беспокойства.

Резюков давал выход своей избыточной энергии, целиком 
отдаваясь работе. Его необузданный нрав иногда приводил к 
совершенно фантастическим результатам, и это при том, что 
он вел вполне почтенную и добропорядочную жизнь.

Поскольку Николаю Андреевичу удалось найти объект, 
достойный его внимания и энергии, его просто можно считать 
счастливчиком. Но все-таки стоит отметить, что друзья, любимые 
и близкие не всегда были способны вернуть ему то, что так 
щедро дарил он сам. Таким образом, для Н.А Резюкова важно 
было наметить реалистические ориентиры и стремиться к 
объективности в отношениях, чтобы сохранить и упрочить их.

В характере Николая Андреевича удивительным образом 
сочетались ответственность, осторожность и чувство меры, с 
одной стороны, и совершенно противоположные тенденции к 
экспансивности и оптимизму, с другой; отсюда проистекала 
весьма актуальная опасность грандиозного конфликта. Он мог 
оказаться в эпицентре противоречий и поэтому шарахаться из 
стороны в сторону. В целом Н.А. Резюков медленно и тщательно 
выстраивал свою жизнь и карьеру, но не всегда это удавалось. 
При всей своей добросердечности он обладал холодной и 
недоступной внеш ностью . П оложительные стороны его 
личности включали в себя харизму, общительность, энер
гичность, любознательность и стремление к успеху; к нега
тивным качествам относились нервозность, нерешительность, 
непостоянство, самодовольство и злоупотребление властью.

Николай Андреевич Резюков придерживался философского 
взгляда на вещи, для него были характерны широта и пренебре
жение мелочами. Одним словом, он обладал даром масштабного 
видения. Эго мудрый философ, способный послать стрелу в самое 
сердце проблем. Он стремился облагородить человеческую 
сущность, его идеи могли увлечь. Н А  Резюков мог заблуждаться, 
впадая в крайность, но он призывал окружающих не опускаться 
до мелочности и дрязг. Энергетика этого человека внушала и 
самому Николаю Андреевичу, и окружающим чувство оптимизма.
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Николай Андреевич Резюков тата мӑшӑрӗ 
Наталья Федоровна. 1930 ҫулхи ҫӗртмен 29-мӗшӗ.

Н.А. Резюков Илле Тукташна тата
Н.Я. Любимовой перле. 1950 ҫулсен пуҫламӑшё.
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В. И. Сергеев

ЧӐВАШ ЧӖЛХИНЧИ -ла(-ле), -лла (-лле) 
АФФИКСӐН ФУНКЦИЙӖПЕ ПӖЛТЕРӖШӖСЕМ

XIX ӗмӗр вӗҫӗнчен  пуҫласа XX ӗмӗрӗн 80-мӗш  
ҫулӗсемчченех чӑваш чӗлхе наукинче -ла (-ле), -лла (-лле) 
аффикса сӑмах тӑвакан формант тесе пӑхас туртӑм пысӑк пулнӑ, 
анчах та тӗпчевҫӗсен ку ыйтупа пӗр шухӑшлӑх ҫукки палӑрать. 
Пӗрисем: В.Г. Егоров, И.П. Павлов, Jl.П. Сергеев — -ла(-ле), 
-лла (-лле) аффикс наречи тӑвать тесе ӗнентереҫҫӗ, Н.П. Пет- 
ровпа М.Ф. Чернов шучёпе, ку аффикс паллӑ ячӗ тӑвать, виҫ- 
ҫӗмӗшӗсем: Н.А. Андреев, М.И. Скворцов — ӑна наречи те, 
паллӑ ячё те тӑвакан аффикс тесе шутлаҫҫӗ.

Ҫакӑн пек пӑтрашу Н.И. Ашмаринтанах пырать. Хӑйӗн 
«Материалы для исследования чувашского языка» ӗҫӗнче пёр 
ҫӗрте вӑл ҫапла ҫирӗплетет: «Аффикс " -ла, -ле" служит для 
образования прилагательных, обозначающих образ, подобие: 
хӗрарӑм ла арҫын "м у ж ч и н а , похож ий  на ж е н щ и н у " , 
"гермафродит" чӑвашла кӗнеке "чувашская книга"» [2 : 154].

Ҫав ӗҫрех тепӗр ҫӗрте -ла (-ле) аффикса «окончание» тесе 
ят парать те ҫапла ёнентерет: «Окончание "-ла, -ле", после 
гласных "-лла, -лле", ... образует различные наречия: чӑвашла 
” по-чувашски"» [2 : 229]. Малтанхи тӗслӗхре, чӑвашла кёнеке 
тенё чухне, чӑвашла сӑмах паллӑ ячё пулнине палӑртнӑ, 
иккӗмӗшӗнче вал наречи пулса тӑнӑ. Н.И. Ашмарин ку аффикс 
тутар чёлхинчи -лай (-лей) аффикспа тӳр килнине каланӑ та, 
вал наречи тӑвакан аффикс пулнине палӑртса ҫакӑн пек 
тӗслӗхсем панӑ: чӑвашла — по-чувашски; выросла — по-русски; 
ҫармӑсла — по-черемисски; ирҫелле — по-мордовски; ҫёрле — 
ночью; кӑнтӑрла — днем; дулла — летом; хёлле ~  зимою; укҫалла 
(ҫӑмарталла) вылять — играет в деньги (в яйца); сохӑмла — 
по холодку (т.е. пока не печет солнце); пёрле — вместе, заодно; 
лашайа вӗрилла шӑварма йорамаеть — поить лошадь, когда она 
разгорячена, не годится; ҫормалла — пополам; ҫамрӑкла — в 
молодое время; ҫаралла — на босу ногу; икё пӑт ҫӑнӑхла — в
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обмен на 2 пуда муки. Сноскӑра кӑнтӑрла сӑмах япала ячё те 
пулма пултарнине палӑртнӑ. Асӑрхӑр: Н .И . Ашмарин ӗҫӗнче 
тӗслӗхсен хисепӗ 16—17-рен мала мар.

1924, 1928 ҫулсенче тухнӑ «Чӑваш чӗлхийӗн крамматтикӗ» 
кӗнекере Тимухха Хӗветӗрӗ (Ф.Т. Тимофеев) ятсем ҫумне ла, 
ле  сыпӑк хушӑнсан ҫакӑн пек ӗҫхӗлҫумӗсем (наречисем) пулнине 
ӗнентерет: ҫӗр — ҫӗрле, ҫу — ҫума, хӗл —хӗлле, кӑнтӑрла, месерле. 
Урӑх тӗслӗхсем паман. Темӗншӗн автор малтанхи тӗслӗхсен 
схемипе усӑ курса кӑнтӑр — кӑнтӑрла, месер —месерле тенисене 
икӗ пая уйӑрса паман, ахӑртнех, месер сӑмах хӑй тӗллӗн 
ҫӳременнине асӑрханӑ пулмалла. Ҫёр ҫӗрле «ночь ночевать», ҫу 
ҫулла «лето провести» (букв, лето летовать), хёл хёлле «зиму 
зимовать» тӗслӗхсене дефиссӑр панӑ, апла пулсан -ла (-ле), -лла 
(-лле) аффикс глагол (ӗҫхӗл) тӑвакан формант пулнине палӑртнӑ 
автор [8].

Иртнӗ ӗмӗрӗн 50-мӗш ҫулӗсенче Н.А. Андреев -ла (-ле) 
аффикс пёр харӑсах наречи те, паллӑ ячё те тума пултарнине 
палӑртса ҫапла ҫырнӑ: «С помощью аффикса -ла (-ле) ... 
образуются имена прилагательные-наречия, выражающие образ 
(чего), подобие, форму от имен существительных и прилага
тельных: кулӑшла «смешной, смеш но». . . ,  арҫынла «подобный 
мужчине...» [1:169]. Ку ӗҫре пире тёлёнтерекенни «имена 
прилагательные-наречия» текен термин. Кун пек термин ҫӗнӗрен 
йёркеленнё пуплев пайне палӑртмалла, анчах ун пек пуплев 
пайё тума май ҫук, мёншён тесен наречи ят сӑмахсен ретёнче 
тӑмасть.

Н.А. Андреев чӑваш чёлхинче -ла (-ле) аффикс питех те 
тухӑҫлине палӑртать, вӑл сӑмах тӑвакан аффикс та, сӑмаха 
улӑштараканни те иккен. Анчах та автор сӑмаха улӑштаракан 
функцисене тӗрӗс мар ӑнлантарать: ун шучӗпе, вӑрманалла тенӗ 
чухне -лла аффикс пару падежӗн -а аффиксӗ ҫумне ҫыпҫӑнать; 
тӗрӗссипе кунта морфсен пайланӑвӗ урӑхла: вӑрман +  -алл + -а 
(ал «ен» пӗлтерӗшпе тутар чӗлхинче ҫӳрет, тулли пӗлтерӗшлӗ 
сӑмах аффикса куҫать те ун хыҫҫӑн тин -а пару аффиксӗ 
хушӑнать; тӗпелелле сӑмахра -ел (тӗп + ел) -  сӑмах тӑвакан 
аффикс; -елл +  -е аффикссем — сӑмаха улӑштараканнисем: 
хирелле, килелле, хуланалла йышши сӑмахсенче -алл (-елл) хӑй 
тӗллӗн ҫӳремест: хирел, кипел, хуланал тени ҫук чӗлхере; шал, мал 
сӑмахсен тытӑмӗ ансатланнӑ, малтан ӑш + -ал, ум + -ал пулнӑ, 
танл.: хыҫ + -ал.
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Н.А. Андреев -ла (-ле) аффикс пӗрлелӗх падежӗн тытӑмӗнче 
пуррине те ёнентерет: -па + -ла; -пе + -ле: урампала, хирпеле. 
Истори тӗлӗшӗнчен пӑхсан, -пала (-пеле) аффикс тытӑмӗнче 
-ла (-ле) аффикс пулма пултарнӑ: бир + -ле(н) > пёрле(н) < 
-пала(н) /  -пелен(н) > -пала (-пеле).

Н.А. Андреев хыҫҫӑн В.Г. Егоров -ла (-ле) формант сӑмах 
тӑвакан тухӑҫлӑ аффикс пулнине палӑртнӑ: «С помощью 
аффикса -ла(-ле) образуется весьма многочисленная группа 
наречий со значением Jno  направлению к тому предмету", что 
выражено основой слова без данного аффикса: каялла Тназад", 
малалла "вперед"». Иккёленуллё пулинте, автор ҫаплаҫырнӑ: 
«Вероятно, можно считать также наречиями все существи
тельные формы дательно-винительного падежа с аффиксом 
-ла (-ле): пахчаналла "по направлению к саду"». Вӑйӑ ячёсем 
пулакан футболла, шахматла, шашкӑлла сӑмахсене кӑна мар, 
-малла (-мелле) аффикслӑ пулмалли причасти формисене те 
В.Г. Егоров наречи теме сёнет, анчах пёр тӗслӗх кӑна илсе 
парать: к уҫ хупмалла "в  жмурки" [3 : 284].

М.И. Скворцов палӑртнӑ тӑрӑх, -ла (-ле) аффикс паллӑ 
ячё те, наречи те тума пултаракан аффикс иккен: «... -ла (-ле), 
-лла(-лле) весьма продуктивный аффикс, образует: 1) от 
именных основ, причастий и инфинитивов на -ма (-ме) — 
прилагательные и наречия с относительным и уподобительным 
значением: вырӑс "русский” (прилаг. и сущ.) — вырӑсла "русский"; 
"по-русски, как русские" [7 : 663].

М.Р. Федотов -ла (-ле) аффикслӑ вӑхӑт наречийӗсен шутне 
ҫӗрле, кӑнтӑрла, хӗлле йышши сӑмахсене кӑна кӗртет [9, II : 
114]. «Чувашский язык в семье алтайских языков» кёнекен 
пӗрремӗш кӑларӑмӗнче [9 ,1: 62—65] чӑваш тата мари чёлхисенчи 
-ла аффикс мёнле пулса кайнине ҫырса кӑтартать.

Н.П. Петров дискусси тата сӳтсе-яву шайӗнче ҫырнӑ 
«Образование прилагательных на -лӑ (~лё) и некоторые 
тенденции его развития» статйинче -ла (-ле) аффикслӑ паллӑ 
ячёсем пирки сӑмах хускатать те ҫакӑн пек пӗтӗмлетӳ патне 
пырса тухать: «Таким образом, перевод с русского на чувашский 
язык научной и политической литературы дал новую волну 
словообразования имен прилагательных от заимствованных из 
русского языка основ при помощи чувашских аффиксов -лӑ 
(-лё) и -ла (-ле)» [5 : 368]. 1920 ҫулта В.И. Ленинӑн «Халӑхсем 
хушшинчи лару-тӑру тата Коммунистла Интернационалӑн тёп
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задачисем» брошюрине чӑвашла куҫарнӑ чух -ла(-ле) аффикслӑ 
формӑсемпе ытларах усӑ курнине палӑртать автор; тӗслӗхрен: 
комм унист ла инт ернационал, капит алисм ла м онополи, 
револьутсилле теори т.ыт.те. Асӑрхӑр: автор -лӑ ( -лӗ) тата -ла 
(-ле) аф ф икслӑ сӑмахсем мӗнш ӗн паллӑ ячёсем пулнине 
ӑнлантарман.

М.Ф. Чернов «Хальхи чӑваш литература чӗлхи: Сӑмах 
майлашӑвӗн синтаксисӗ» кӗнекере «-ла (-ле) аффикслӑ паллӑ 
ячё + япала ячӗ схемӑпа йӗркеленекен япала ячӗ сӑмах 
майлашӑвӗсем» пирки ҫырать, анчах та тӗслӗхсене тишкерсен 
тата автор хӑй ҫырнине вуласан, кунта нимӗнле паллӑ ячё те 
ҫуккине ӑнланма пулать: «П аллӑ ячӗллӗ япала ячӗ сӑмах 
майлашӑвӗсен ку ушкӑнӗ тӗп компоненчӗ палӑртнӑ япала 
пӑхӑнаканни ят панӑ япалапа пӗр евӗрлӗ пулнине кӑтартать. 
Вёсен грамматика пӗлтерӗшӗ: япалапа унпа пӗр евӗрлӗ япалан 
ҫыхӑнӑвӗ» [10 : 196]. М ефодий Федорович юлашки предло- 
женире ҫырнине тӳреммӗн ҫапла ӑнланмалла: япала ячӗ тепӗр 
япала ячӗпе -ла (-ле) аффикспа ҫыхӑннӑ. Паллах, автор хӑй 
шухӑшне тытса пырас пулнӑ пулсан, кунта япалапа унӑн 
паллин ҫыхӑнӑвӗ пирки каламалла пулнӑ, анчах та вӑл ҫук. 
Темшӗн М.Ф. Чернов «Япала ячӗллӗ сӑмах майлашӑвӗсен 1-мӗш 
тӗсӗ» сыпӑкра: сӑран атӑ, тимӗр кёреҫе, ылтӑн ҫӗрё, Иван пичче, 
тимӗрҫӗ Иван, ылтӑн кӗркунне тӗслӗхсене илсе панӑ та вёсен 
пӗтӗмӗшле грамматика пӗлтерӗшне «япалапа унӑн паллин 
ҫыхӑнӑвӗ» тесе палӑртнӑ [10 : 177]. Капла калани пӑхӑнакан 
компонент паллӑ ячё пулнине пӗлтерет, -лӑ (-лӗ) аффикслӑ 
ҫыхӑну паллӑ ячӗллӗ япала ячӗ сӑмах майлашӑвӗсене ҫырса 
кӑтартнӑ май (кӗнекеллӗ ача, орденлӑ салтак т.ыт.те) автор 
вёсен грамматика пӗлтерӗшне «япалапа вӑл тепӗр япалаллӑ 
пулнин ҫыхӑнӑвӗ» тесе палӑртать [10 : 191]. Капла калани пӗр 
япала ячё тепӗр япала ячӗпе -лӑ (-лё) аффикспа ҫыхӑнать 
тенине пӗлтерет, мӗншӗн тесен паллӑ ячӗ япалан (ӗҫӗн е тепӗр 
паллӑн) паллине пӗлтермелле-ҫке-ха.

И .П . Павлов, J1.C. Левитская, Л .П. Сергеев ӗҫӗсенче -ла 
(-ле), -лла (-лле) аффикса «наречи тӑвакан аффикс» тесе 
палӑртнӑ, анчах мӗнле сӑлтавсене пула вӑл сӑмах тӑвакан 
аффикс пулнине ӑнлантарман.

Пирӗн шутпа, тӗпчевҫӗсем ку аффиксӑн анлӑ шалаш 
валентлӑхне шута илмен. Н.И. Ашмарин хӑйӗн ӗҫӗнче -ла (-ле) 
аффикслӑ наречисене ҫаксене кӑна панӑ: чӑвашла, вырӑсла,
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ҫармӑсла, ирҫелле, ҫӗрле, кӑнтӑрла, ҫулю, хӗлле, укҫалт, ҫӑмарталла, 
сохӑмла, пӗрле, вёрилле, ҫормама, ҫамрӑкла, ҫаралла, ҫӑнӑхла [2 : 
229]. Тимухха Хӗветӗрӗ пӗтӗмпе те пилӗк сӑмах илсе кӑтартнӑ: 
ҫӗрле, ҫулла, хёлле, кӑнтӑрла, месерле [8 : 114].

Ку аффиксӑн шалаш валентлӑхӗ анлӑ пулнине малтанласа
В.Г. Егоров профессор асӑрханӑ: «... многочисленную группу 
составляют в чувашском языке наречия с аффиксом -ла (-ле), 
-лла (-лле)] «аффикс -ла (-ле) является весьма продуктивным в 
области образования качественных наречий» [3 : 282]. И.П. Пав
лов шухӑшӗпе те, «-ла (-ле) аффикс хушӑннипе наречисем 
питӗ ҫӑмӑллӑн, ирӗклӗн пулаҫҫӗ» [4 : 299]. И .П . Павлов "ку 
аффикс падеж аффиксӗ еннелле" туртӑннине те асӑрханӑ. Ҫак 
шухӑш питех те тухӑҫлӑ пулнине палӑртмалла, анчах та автор 
йна малалла аталантарман. Енчен те ку шухӑша тёпе хурсан, 
-ла (-ле), -лла (-лле) аффикс, падеж афф иксёсем  пекех, 
сӑмахсен хушшинчи синтаксис ҫыхӑнӑвне кӑтартса сӑмаха 
улӑштараканнисен ретне кӗме тивӗҫ, ят тата глагол синтаг- 
мӑсенчи сӑмахсене ҫыхӑнтаракан аффикс шутланмалла. Ку 
тӗлӗш пе вӑл, чӑнах та, падеж аф ф иксӗн  ф ункцийӗсене 
пурнӑҫлать. Пӗлтерӗшне тӗпе хурас пулсан, ӑна евӗрлӗх падежӗ 
(вы рӑсла: уподобительны й падеж ) тем елле. П адеж сен 
системине кӗртменнине шута хурса эпир ӑна евӗрлӗх форми 
теме сӗнесшӗн.

Ку аффиксӑн анлӑ валентлӑхне кӑтартас тӗллевпе эпир 
шухӑшласа ӑнкармалли тӗслӗхсем (хӑнӑхтарусем) паратпӑр.

А. 1. Аяларах панӑ сӑмахсене тишкерӗр, чӑваш чӗлхинче - 
ла(-ле), -лла(-лле) аффикса сӑмах тӑвакан чи тухӑҫлӑ аффикс 
теме пулать-и? Е вӑл сӑмаха улӑштаракан аффикс кӑна?

Тьюӑлла: ырашла, тулӑлла, сӗлӗлле, ypncuvia, пӑрҫалла, вирле, 
кукурузӑлла, соялла, вӑрӑлла, викӑлла, пӑрилле, рисла, кантӑрла,урпалла, 
ясмӑкла...

Пулӑлла: ҫӑрттанла, ҫупахла, кӑртӑшла, ӑркайла, йӑпӑлтакла, 
карасла, кӑртӑшла, партасла, сасанла, ҫӗкӗме, шӗшлӳкле, хаҫахла, 
шывҫилле...

Выльӑхла: сысналла, сурӑхла, ӗнелле, пӑрулла, путекле, ӑйӑрла, 
лашалла, качакалла, куянла, ашакла, анчӑкла, упалла, пакшалла, 
йытӑлла, вӑкӑрла...

Кайӑкла: ҫӑханла, попугайла, чакакла, ҫерҫилле, шӑпчӑкла, 
тӑрналла, саркайӑкла, тӑрилле, тӑманалла, куракла, куккукла, 
кӑсӑялла, путенелле, ҫӑханла, тӑрналла, уйӑпла, ӳхӗлле, хурчӑшыа...
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Вӑйӑлла: ҫӗрӗлле, гандболла, кункалла, хоккейла, лапталла, 
маткӑлла, шашкӑлла, чушкӑлла, лотолла, тункӑсла, теннисла, 
футболла, волейболла...

Салтакла: офицерла, прапорщикла, сержантла, капитанла, 
майорла, лейтеиантш, генералла, генерал-лейтенантла, генерал- 
маиорла...

II. Чӗлхесем ҫӗр ҫинче 3 (хӑшӗсем каланӑ тӑрӑх, 7) пин 
ытла, вёсен ячёсем ҫумне пур чухне те -ла (-ле), -лла (-лле) 
аффикс хушма пулать: грузинла, эрменле, чӑвашла, вырӑаш, тутарла, 
пушкӑргта, нухайла, франиузла, полякла, чехла, акӑлчанла, нимӗҫле 
т.ыт.те.

III. Ҫӗр чӑмӑрӗ ҫинче пурнакан темиҫе миллиард ҫыннӑн 
кашнинех ячӗ (хушамачӗ, ашшӗ ячӗ, хӑшӗсен псевдонимӗ) 
пур. Ҫав ятсем пурте -ла (-ле), -лла (-лле) аффикс йышӑнма 
пултараҫҫӗ: Петӗрле, Димитриевла, Петр Егоровичла, Петр 
Егорович Димитриевла, Эйзинла т.ыт.те.

IV. Ҫынсем мӗнле профессипе пурӑнаҫҫӗ, ҫав ятсем (вӗсем 
пинрен иртеҫҫӗ) ҫумне -ла ( -ле), -лла (-лле) аффикс ирӗклӗнех 
ҫыпҫӑнма пултарать: колхозникла, шоферла, фрезеровщикла, 
каскалаканла, рабочилле, летчикла, механикла, монтерла, злектрикла, 
ҫыравҫӑлла, куҫараканла т.ыт.те.

V. Ҫынна палӑртакан сӑмахсем те -ла ( -ле), -лла (-лле) 
аффикса ирӗккӗнех йышӑнаҫҫӗ (вёсен хисепӗ 700 ытла): арҫынла, 
херарӑмла, ачалла, кумалла, хулиганла, сӑтӑрҫӑлла, бандитла, вӑрӑлла, 
хёрле, каччӑлла, хусахла, бизнесменла т.ыт.те.

VI. Паллӑ ячёсем те ку аффикспа ҫӳреме пултараҫҫӗ: 
ҫамрӑкла, ӑшӑлла, сивӗлле, кӑмӑлсӑрла, намӑссӑрла, симӗсле, пысӑкла, 
усалла, урӑлла, пушӑлла, айванла, ҫӑткӑнла, халсӑрла, чӑрсӑрла, 
чыссӑрла, сусӑрла т.ыт.те.

VII. Хисеп ячёсем те хӑшӗсем ку аффикса йышӑнаҫҫӗ: 
пӗрремӗшле, иккӗмӗшле, иккӗлле, виҫҫӗлле, ҫиччёлле, саккӑрла, 
тӑххӑрла, вуннӑлла, ҫӗрле.

VIII. Пулас причастии пур форми ҫумне те ҫак аффикса 
хушма пулать: акаст, асӑрхамасла, пулмасла, парӑнасла, ҫёнтересле, 
уйӑрасла, уйӑрӑласла, пырасла, вуласла, ҫырасла, ҫывӑрасла, ларасла, 
тапранасла т.ыт.те.

IX. Иртнӗ причастии хӑш-пӗр формисем ҫумне: курманла 
(ҫиет), тӑранманла, пӗлменле, сисменле, пӗлнӗлле т.ыт.те.

Ӑ. Чӑваш чӗлхинче сӑмах тӑвакан чи тухӑҫлӑ аффикссен 
шутне чӗлхеҫӗсем хӑшсене кӗртеҫҫӗ? Вёсен хушшинче -ла (-ле),
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-лла (-лле) аффикс тухӑҫлӑ пулнине тӗггчевҫӗсенчен кам та 
пулин асӑннӑ-и?

Б. Ҫӳлерехри пунктсенче илсе кӑтартнӑ тӗслӗхсене тёпе хурса 
-ла (-ле), -лла (-лле) аффикса наречи тӑвакан аффикс вырӑнне 
шутлас пулсан, чӑваш чӗлхинче миҫе миллион (е миллиард) 
наречи пулнине кам тёшмёртме пултарать?
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Е.И. Батченко

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ НЕКОТОРЫХ ЛЕКСЕМ 
ГЕНЕРАЛЬНОЙ СЛОВАРНОЙ КАРТОТЕКИ ЧГИГН 

И ИХ ПОДАЧИ В ЧУВАШСКО-РУССКИХ СЛОВАРЯХ

Н а ч а л о  регулярной работы по сбору материала для 
Генеральной словарной картотеки чувашского литературного 
языка (ГСК ЧЛЯ) Чувашского государственного института 
гуманитарных наук (ЧГИГН) относится к 1964 г. Рассматри
ваемую картотеку, по объему содержащегося в ней лексического 
богатства чувашского языка, можно считать значительным 
достиж ением  чуваш ской лексикограф ии. В пополнении 
картотеки участвовали учителя, пенсионеры, студенты, научные 
сотрудники и лаборанты отдела языкознания ЧГИГН — люди 
с филологическим образованием. Она представляет собой первую 
успешную попытку создания необходимой лексикографической 
базы для работы над составлением толкового и других словарей 
чувашского языка.

При написании данной статьи мы ставили следующие 
задачи:

1) просмотреть лексемы в ГСК ЧЛЯ и в академических 
словарях: «Чувашско-русском словаре» (далее ЧРС, 1961) под 
редакцией М.Я. Сироткина, изданном в Москве в 1961 г. (25 
тыс. слов); «Чувашско-русском словаре» (ЧРС, 1982, 1985) 
под редакцией М .И. Скворцова, изданном также в Москве в 
1982, 1985 годах (40 тыс. слов).

2) описать отдельные лексемы Генеральной словарной 
картотеки чувашского литературного языка, подсчитать их 
количество и определить порядок расположения.

На сегодняшний день в ГСК ЧЛЯ хранится около двух 
миллионов карточек-цитат (1008 ящиков). Каждая карточка- 
цитата составлена на определенное слово, которое сопровож
дается в картотеке множеством примеров, показывающих 
функционирование лексемы в том или ином значении. Они 
раскры ваю т неисчерпаем ы й сем антический потенциал,

62



заключенный в лексической единице. Примеры для подтверж
дения значений той или иной лексемы взяты:

1) из произведений чувашских писателей и поэтов (проил
люстрируем некоторые из них): Пуҫӗарҫыннӑн така хуранёнче 
шӑратса хытарнӑ тӑхлан ку пташки евӗр курӑнать. В. Енёш. 
«Ҫулҫӑ айӗнчи ҫырла», 1986. С. 89; Кӑчӑр-кӑчӑр ҫурхи юр, Сӳс- 
ленет куплак. Ӑшӑмра сӑмахсем пур, Ах, чӗлхем пуклак. Ю. Семенов. 
«Ҫӗр ҫаврӑнать», 1974. С. 60;

2) из журналов «Тӑван Атӑл», «Ялав», «Капкӑн»: Мӗншӗн 
юсамалла? Хӳмесене те ҫамрӑк хурӑнсен шӑпиех кӗтет  — 
арасланса пыракан ҫырма пӗрех хыпса ҫӑтать. А. Дурасов. « Ҫӗр 
суранӗсем»// Ялав, 1960. №1; — Эпӗ тӗкӗнмен. Йывӑҫсем хӑйсем 
хӑрса тӳннӗпулӗ, малтанхи пекех юптарчӗлесник. Капкӑн, 1978. 
№  24;

3) из публицистических текстов газет «Коммунизм ялавё», 
«Хыпар» (1906—1907): Ҫамрӑк выльӑхсене упраса хӑвармалла, 
пушмак пӑрусене, ӗнесене, сыснасене вӑхӑтра пӗтӗлентермелле^ 
Коммунизм ялавё, 1982. №  87. Ялсенче столовӑйсем уҫса, ҫӑнӑх 
илсе ҫӑкӑр, яшка пӗҫерсе пит аптӑранӑ ҫынсене тӑрантараҫҫӗ. 
«Хыпар», 1907. С. 29;

4) из архивных материалов: Пёр пёчёк ача патне тепёр 
ача пырсассӑн ашшӗсем калаҫҫӗ: вӑн папа килнӗ теҫҫӗ; папина 
иксӗр выльӑр теҫҫӗ. НА ЧГИГН, I отд. Т. 21. С. 250;

5) из сборников устного народного творчества: песен, 
пословиц, поговорок: Пӗчӗкҫӗ кинём пур, алӑкӑн-тӗпелӗн 
кускалать (шӑпӑр). «Ваттисен сӑмахӗсем, каларӑшсем, сутмалли 
юмахсем». 1960. С. 230;

6) из чувашских переводов российских и зарубежных 
писателей (Ю. Збанацкий, И. Гончаров, М. Горький, А. Чехов, 
И. Гете, Я. Гашек и др.): Йӗкехӳре кёрет те нӳхрепе, Ҫиет сив 
ҫу, ӑш ҫу пайтах. И. Гете. «Фауст», 1979. С. 102; Тавралӑх 
ш ӑпланать. Ш ӑрчӑксем пӗр-пӗринпе ӑмӑртса хыт ӑрах  
чӑрӑклатаҫҫӗ. И. Гончаров. «Обломов», 1956. С. 114.

7) из учебной , н ау чн о-п оп ул ярн ой  и справочной  
литературы: Час-часах амперметрӑн пёр клемми ҫумне плюс(+): 
теприн ҫумнеминус (-) паялилартаҫҫӗ. А. Перышкин, Г. Фалеев,
В. Крауклис. Физика, 1959. 7-мёш класс валли. С. 97. Мамӑкае 
тӗке ҫуллахи ӑшӑ та хёвеллё кунсенче ҫумалла. «Чӑваш 
календарӗ», 1964. С. 119.
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Нужно сразу же оговориться, что для словарных статей 
Толкового словаря чувашского языка более приемлемы примеры 
из художественных произведений чувашских писателей, т.к. 
«...наиболее полно богатства литературного языка проявляются 
в художественной литературе, художественные произведения 
служат центральны м  источником  ф орм ирования карто
теки» [12:5]. Конечно, нельзя исключить использование произ
ведений и других жанров.

Лексемы ГСК ЧЛЯ написаны на отдельных карточках 
(карточки-цитаты ), расставлены по алфавиту, отделены 
разделителями, это облегчает работу пользователя картотекой. 
В этих карточках-цитатах широко представлены и слова, 
заимствованные из русского языка или через его посредство, 
общественно-политические и научно-технические термины, 
устаревшие лексемы, диалектная лексика.

В свое время научный сотрудник отдела языкознания 
ЧГИГН А.А. Алексеев составил два списка слов (записаны в 
машинописном варианте в амбарных книгах):

1. Список слов, имеющихся в генеральной словарной 
картотеке, но не представленных в «Чувашско-русском словаре» 
1961 г. Зафиксировано 8272 слова с указанием количества 
карточек на каждую лексему.

2. Список слов, имеющихся в «Чувашско-русском словаре» 
1961 г., но не представленных в генеральной словарной 
картотеке. 418 маш. стр. Лексемы расположены по алфавиту.

По этим спискам можно выявить, систематизировать и 
проследить лексемы при составлении словника для Толкового 
словаря чувашского языка.

Имеются также список слов, не подлежащих выборке при 
составлении генеральной словарной картотеки, и инструкция 
для раскладки карточек.

Анализ лексем ГСК ЧЛЯ и их подачи чувашско-русскими 
словарями нами проведен на примере слов на букву «М». В 
ЧРС (1961) зафиксировано 1136 лексем на эту букву, в ЧРС 
(1982, 1985) — 1296, а в ГСК ЧЛЯ — 1567 лексем. Каждая 
лексема объясняется примерами из разных источников, которые 
в той или иной мере позволяют определить объем значений 
данного слова. Например, обратимся к лексеме мамӑк. На эту 
лексему составлено 140 карточек. Нами просмотрены и изучены 
все карточки на это слово. В ЧРС (1961) у него определены 3
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значения: 1) «пух, пушок»: хурмамӑкӗ, мамӑк тӳшек; 2) «вата»: 
мамӑк утиял; 3) «частицы, оседающие на пол во время тканья». 
В ЧРС (1982, 1985) их 5: 1) «пух, пушок»: канака мамӑкӗ;
2) «хлопок»: ҫӗр мамӑкӗ, 3) «вата»: мамӑк минтер; 4) «ворс»: 
пустав мамӑкӗ; 5) «хлопья», «пушинки». А  в ГСК ЧЛЯ 6 зна
чений: 1) «пух», «пушок»: Вара виҫҫӗшӗ те акӑш мамӑкӗ пек 
таса та кӑпка юр ҫинче йӑваланма тытӑнаҫҫё. М. Кибек. «Хитре 
хӗрарӑм», 1966. С. 50; 2) «хлопок»: Чёрёлёх шывёюхакан канавсем 
хушшинче виноград, ҫӗр мамӑкӗ, табак уйёсем ешереҫҫё. С. Элкер. 
«Ҫырнисене пухса кӑларни», 1964. Т. 5. С. 319; 3) «вата»: Вӑл 
йӗтӗн хӑлхаллӑ ҫӗлӗкне те хывман, мамӑк утиял витённё те, 
ҫаплипех выртать. С. Ш авлы. «Кӗсле тытрӑм аллӑма», 1968.
С. 62; 4) «ворс»: Халь акӑ Уруков мамӑк пустарса ҫӗлетнӗ 
кӗске пиншак тӑхӑннӑ. А. Эсхель. «Хӗвеллӗ ҫумӑр», 1965. С. 195;
5) «хлопья», «пушинки»: мамӑк ҫӳппи; 6) «паутинки», «пушин
ки гусениц, растений»: Симӗс ҫӗмёрт сапакисене хурт мамй- 
кӗсем явала-явала илнӗ. Ю. Скворцов. «Гипотеза», 1963. С. 13.

На лексему марка собрано 39 карточек. В ЧРС (1961) 
зафиксировано 3 значения: 1) «почтовая марка»: тӑватӑ тен- 
кёллёмарка', 2) «клеймо на товарах»: завод марки', 3) «денежная 
единица»: Германи марки. В ЧРС (1982, 1985) — 4 значения: 
1) «почтовая марка»: виҫӗ пуслӑх марка; 2) «клеймо»: фабрика 
марки; 3) «сорт, качество»: цемент марки, хурҫӑ марки, 4) «де
нежная единица некоторых стран»: Финлянди марки. А на основе 
ГСК ЧЛЯ устанавливаются 5 значений: 1) «почтовая марка»: 
Ман бандероль ҫине кирлё марка ҫыпӑҫтарчӗҫ. Капкӑн, 1976. 
№  2. С. 4; 2) «клеймо»: Таймырти нумай пуянлӑх Дудинка алли 
витӗр тухать, ун маркипе ҫӳрет. X. Уяр. «Илем кӳрекен» / /  
Ялав, 1977. №  8. С. 23; 3) «сорт», «качество»: Киле каяс чух 
вӗсене вӑл ҫак тӗрлё маркӑллӑ пирус-сигаретсене илсе кайса 
парнелет ак. А. Емельянов. «Хура кӑрӑҫ», 1981. С. 34; 4) «денежная 
единица некоторых стран»: Кунта ӑна уйӑхра вӑтӑр нимӗҫ марки 
тата типё паек парса пыма тытӑнчёҫ. И. Григорьев. «Ҫӗлен 
сӑнни», 1979. С. 30; 5) «доброе имя», «авторитет»: Коллектив 
хӑй Маркине, хӑй ятне ҫӳллӗ шайра тытма тӑрӑшать. Л. Сте
панов, М. Ишбаев. «Ҫамрӑксен хастарлӑхӗ вӗри» II  Ялав, 1968.
№ п. с. 26.

Лексема мачча зафиксирована на двухстах карточках. Этому 
слову в ЧРС (1961) приписываются 2 значения: 1) «потолок, 
перекрытие»: мачча кашти; 2) «чердак»: мачча ҫинче. В ЧРС
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(1982) их 3: 1) «потолок» пӑрӑслӑ мачча\ 2) «чердак»: мачча 
чӳречи; 3) «зенит, небесный свод»: тупе маччи. В ГСК ЧЛЯ — 
4: 1) «потолок»: Ара, мачча каштинчен иртсе ларсах калаҫас 
терӗм-ха,эпӗ— ӑнлантарчӗ Ҫерахви. В Алендей.«Тӑрисем ҫӳлте 
юрлаҫҫӗ», 1962. С. 50; 2) «чердак»: Ванюш, арӑмӗ таврӑннине 
илтсен, мачча ҫинчен тӳрех сиксе анчӗ. В. Ухли. «Шуркелсем»,
1966. 2-мӗш кӗн. С. 128; 3) «зенит, небесный свод»: Башня 
тӳпе маччине шӑтарса тухнӑн, ҫӑлтӑрсем патне ҫитнӗн 
туйӑнатъ. И. Григорьев. «Тӳпери хунарсен вӑчӑри» / /  Ялав,
1967. №  5. С. 25; 4) «предел, предельная высота»: Пеней вӑл 
пыл ка/шкки мар, унӑн маччи пур. Капкӑн, 1987. №  3. С. 10.

Л ексем а май  в Ч РС  (1961) г. вы является в девяти 
значениях, в ЧРС (1982) дается 15 значений, а в ГСК ЧЛЯ — 
17 значений. У лексемы макӑр в ЧРС (1961) — 9 значений, в 
ЧРС (1982) — 3 значения, а в ГСК ЧЛЯ — 4 значения. Примеры 
можно умножить.

При сравнении спектра этих значений можно сказать, 
что в рассматриваемых нами академических словарях учтены 
не все значения. Нужно еще подчеркнуть, что в ГСК ЧЛЯ 
зафиксированы и такие лексемы, которые не включены в 
академический словарь чувашского языка 1961 года. Это 
объясняется тем, что «во время создания ЧРС (1961) не велась 
работа над словарной картотекой» [13:127]. М .Ф. Чернов, 
анализируя следующий академический словарь (1982) считает, 
что «в значительном улучшении, по сравнению с другими 
словарями, лексикографической разработки слов чувашского 
языка составителям словаря очень большую помощь оказала 
словарная картотека Чувашского научно-исследовательского 
института, в которой в период работы над словарем (ЧРС, 
1982) насчитывалось 600 тыс. карточек. Впервые при составлении 
чувашско-русского словаря широко использована словарная 
картотека. Она, несомненно, помогла поднять на более высокий 
уровень теорию и практику чувашской лексикографии. С по
мощью этой картотеки оказалось возможным не только заметно 
пополнить словник словаря, но и полнее, глубже и точнее 
характеризовать семантическую структуру слов и их системные 
связи, а также сочетаемостные возможности» [22 : 41].

Далее в таблицах проследим несколько лексем на букву 
«М», которые зафиксированы или не зафиксированы в ЧРС 
(1961, 1982):
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Таблица №  1

лексема ЧРС, 1961 ЧРС, 1985 г с к

магистральлё — — +
магистратура + — +
магнитлӑх — — +
майӗ-майӗпелен — - +
май-алаи — — +
майлакалан — — +
майраслу — — +
макӑрашуллӑ — + +
макротёнче — — +
максималист — + +
малой — + +
малка — — +
маляр — + +
мальва — + +
мамайлӑк — — +
мамакка — — +
мамас — — +
мамӑлтӑк — + +
мамук — — +
монашка — + +
манашкӑлла — + +
манго — + +
маникюрша — — +
маниловка — — +
маниока — — +
манипури — — +
манирсёр — — +
манкалина — — +
манкӑлтак - — +
манкуртлӑх — — +
манмаслах — — +
маршла — — +
маслап — — +
материалист — + +
мӑй-май — + +
мӑкӑллӑ - — +
мӑкӑльлен - + +
мӑкӑл-мӑкӑл - - +
мӑклака - + +
мӑнтарккалан — + +
мӑчӑтти — + +
мӑшӑрӑн - - +
мӑшкӑлавлӑ — + +
мӑшкӑлчаххӑн - — +
мӑян-суран — + +
мемме — — +
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менеджер - — ............... '
мертте — — +
мерченлё — — +
мешехет — — +
мӗтӗлтет - - +
минкрев — + +
мирлё — + +
моҫкӑ — — +
мошенник — + +
муза — + +
муклат — + +
мулҫӑ — + +
мулюк — — +
мурккаллӑ — — +
мурлӑх — + +
мухтанчӑклӑ — + +
мучар — — +
мучук — — +

Этот список можно продолжить.
В следующей таблице приведены лексемы, вынесенные в 

словник, и речения к ним, зафиксированные в чувашско- 
русских словарях и в ГСК ЧЛЯ.

Таблица №  2

лексема ЧРС, 1961 ЧРС, 1982 ГСК ЧЛЯ

майра майра йёппи 
майра кӗпҫи 
майра каййкё 
майра пуҫӗ 
майра ҫӗмелӗ 
майра ҫухи 
майра ҫырли 
майра хупё

майра аппа 
майра йёппи 
майра каййкё 
майра кймпи 
майра кӗпҫи 
майра ҫухи 
майра хупё

майра йёппи 
майра кӗпҫи 
майра каййкё 
майра кймпи 
майра ҫӗмелӗ 
майра (ёрри 
майра ҫухи 
майра пйрчканё 
майра ташши 
майра тёрри 
майра хупё 
майра шйрҫи

май кёвё май 
май мар 
мая ҫавйрйн 
май ҫаптар 
сӑмах май

ал май мар 
май мар 
санах май 
ҫула май

алй май 
май кил 
май ӳк 
мая яр 
сймах май

майӑн ачи майӑн килнё ачи маййн кштё маййн шйл
ҫапла мачан сймах маййн 

тёк маййн сйтйр
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маншан маншан пулсан хут 
купӑс
маншан пуре перех

маншан пулсан хут 
купӑс
маншан пуре перех

мачча ҫӑвар маччи маччана сурса вырт 
ҫӑвар маччи

маччана сурса вырт 
ҫӑвар маччи 
тупе маччи

май мӑй пӑран мӑй касси мӑй касси
май паран аватать май таран май ҫыххи
май юхни май юхни

мӑйна пӑрса татӑп 
мӑйран ҫакӑн

май таран 
май тутри 
май юхни
мӑйна пӑрса татӑп 
мӑйран ҫакӑн

мӑн мӑн кайӑк мӑн кёру мӑн кӑрлач
мӑн сӑмах мӑн кӑрлач ман керу
ман ҫакар ман маран мӑн мӑран
ман парҫа ман пата ман пата
ман турт ман пырша ман пырша
мӑн хӑяр ман савар сан савар
ман хаях ман сомах ман самах
мӑн хырӑмлӑх мӑн тӳрт мӑн тӳрт
ман шатра ман хаях ман хаях
ман шарчак ман хурчка мӑн хырӑмлӑх
мӑн шаши ман шарчак 

мӑнна хур
ман шатра 
мӑн шӑрчӑк 
мӑн ҫӑкӑр 
мӑн пӑрҫа

К сожалению, с 90-х годов прошлого века картотека не 
пополняется, поэтому ГСК ЧЛЯ, включающая значительный 
лексический материал, не может претендовать на полный охват 
всего богатства чувашского литературного языка. По мнению 
теоретиков и практиков современной лексикографии, «очень 
важно, чтобы картотека была полной во всех ее частях, чтобы 
она адекватно отражала лексико-фразеологический состав языка 
в данный временной период, чтобы регистрировались и наибо
лее употребительные, и редкие (устарелые и устаревающие), и 
вновь появляющиеся слова. Она должна отвечать требованиям 
полного охвата лексических единиц, а также достаточности 
материалов на каждый факт нового употребления, будь то 
лексическая единица, морфологическое или синтаксическое 
явление. Исследователю, лексикографу необходимо такое 
количество материалов, чтобы выводы его не были случайными,
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чтобы они находили подтверждение в языковой практике» [15 : 
20- 21].

Несмотря на это, материал данной карготеки, хранящейся 
в отделе языкознания, мог бы быть хорошим подспорьем при 
составлении  в дальнейш ем  переводны х, тем атических, 
терм инологических, синоним ических, антоним ических, 
отраслевых словарей, а также может служить основой для 
выполнения других лингвистических работ. Собранный материал 
представляет огромную научную ценность, так как подобной 
картотеки по чувашскому языку нет во всем мире. Думается, 
что Генеральная словарная картотека заработает в полную силу 
только тогда, когда мы будем иметь ее электронную версию и 
электронную публикацию. Нами в какой-то мере эта работа 
уже начата: в алфавитном порядке введено в компьютер около 
4 тысяч карточек со всевозможными значениями. Надо учесть 
и то обстоятельство, что ГСК ЧЛЯ будет более совершенной, 
если уже сейчас она будет пополняться и в электронном 
вар и ан те . К о н е ч н о  ж е, мы д ол ж н ы  и м еть  в виду и 
«Неологический словарь чувашского языка» Г.А. Дегтярева, где 
зафиксированы новые значения затемненных слов и новые 
слова, которые в нынеш нее время появляю тся в нашем 
словоупотреблении как на базе чувашского языка, так и в 
виде заимствований из других языков. Последние являются 
важным источником пополнения и обновления активного 
словарного запаса у носителей чувашского языка.
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О. Р. Студенцов

ХАЛЬХИ ЛЕКСИКОГРАФИРЕ БИБЛИ 
КУҪАРӐВӖСЕМПЕ УСӐ КУРАССИ

«311-мӗш ҫулсемччен хуҫаланнӑ атеизм политикине пула 
функциллё сгильсенчен пӗри — тӗн литератури — чӗлхеҫӗсемшӗн 
уҫман ҫеремпе танах пулнӑ. Паянхи лексикографишӗн ҫак 
хутлӑхра пӗлмелли-тӗпчемелли чылай тесен те йӑнӑш пулмӗ. 
Ҫакӑн йышши «тӗксӗм вырӑнсенчен» пӗри вӑл — куҫарнӑ тӗн 
тексчӗсенчи сӑмахсен ҫӗнӗ е палӑртман пӗлтерӗшӗсем.

Асӑрхаттарас пулать, калаҫу кунта ытларах вырӑсларан 
чӑвашла куҫарнӑ текстсем пирки пырать. Канонланӑ Библи 
кӗнекисене, тӗпрен илсен, авалхи еврей тата грек чӗлхипе ҫырнӑ 
пулин те, чӑваш куҫаруҫисемшӗн оригинал чӗлхи вырӑнне 
ытларах вырӑс чӗлхи пулнӑ (пӗрремӗш кӗнекесене Н.И. Иль- 
минский ертсе пынипе тутарларан куҫарни паллӑ, анчах вёсен 
никӗсӗнче те Синодӑн 1876 ҫулхи вырӑсла кӑларӑмӗ). Сӑмах 
май каласан, тӗн куҫарӑвӗсенче ҫак таранчченех ҫӳлерех асӑннӑ 
йӑла пуҫ пулса тӑрать. Каланине ҫирӗплетме пёр цитата илсе 
парӑпӑр. Дэвид Кларк (Ш вецири Библи куҫарӑвӗ институчён 
тытӑмӗнчи Пӗрлешӳллӗ Библи обществисен консультанчӗ) 
хальхи куҫарусем пирки ҫапла ҫырать: «Перед библейским 
переводчиком встает множество проблем. Во-первых, с какого 
язы ка переводить? Д алеко не все переводчики владеют 
древнееврейским и древнегреческим и вместо оригинального 
библейского текста они вынуждены использовать труды своих 
предш ественников. Так, ... при переводе на языки народов 
СН Г — русский Синодальный перевод» [3]. Ятарлӑ литература 
ку проблемӑна ӑнланма май пур таран ҫутатнӑ, ҫавӑнпа та эпир 
ку ыйту ҫинче нумайлӑха чарӑнса тӑмӑпӑр.

Ҫапла вара, чӑвашла текстсенчи ҫӗнӗ е ку таранччен уйӑрман 
пӗлтерӗшсене хальлӗхе вырӑсла палӑртма тивет. Тен, вӗсене 
пурне те словарьсен пулас кӑларӑмӗсене кӗртме май килмӗ, 
анчах ҫак ӗҫре аяларах илсе панӑ хӑш-пӗр тӗслӗх усӑллӑ пуласса 
шанас килет.
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Малтанах Псалтирьти [4] тӗслӗхсене тишкерӗпӗр (пӗрремӗш 
число — псалом номере, иккӗмӗшӗ — псаломри йёрке хисепё).

Пс.*31:4.... Свежесть моя исчезла, как в летнюю засуху. — 
...Ҫуллахи шӑрӑхпа типсе кайнӑ пек, сӑн-сӑпатӑм пӗтсе ларчӗ.

ВЧС: засуха уяр ҫанталӑк, типӗ ҫанталӑк.
ЧВС: шӑоӑх жара, зной, жар; пекло {разг.)...
Словарьсенчи статьясене ҫак пӗлтерӗше хушсан вырӑнлӑ- 

тӑр. Тӗн куҫарӑвӗсенче ҫеҫ мар, кулленхи калаҫура та асӑннӑ 
пӗлтерӗшпе анлӑ усӑ кураҫҫӗ.

Пс. 17 : 5. Объяли меня муки смертные. Мана вилём чирёсем 
ерчӗҫ.

ВЧС: мука асап, терт, хён.
ЧВС: чир 1. болезнь, заболевание; недуг (книжн.), хворь 

{прост.);... 2. эпидемия.
Куратпӑр ӗнтӗ, нихӑш словарьте те пӗрне-пӗри тивӗҫлӗ 

пӗлтерӗш ҫук. Асап, терт, хён тата чир сӑмахсен пӗлтерӗшӗсем, 
падлах, ҫывӑх. Еврей оригиналне, унти шухӑша тёпчемесёр 
чӑвашла мӗншӗн ҫапла куҫарнине ӑнлантарма йывӑр. Тепӗр 
енчен, шӑп ҫак контекстра асап, терт тата хӗн сӑмахсемпе усӑ 
курма чӑннипех те май килмен пулас, мӗншӗн тесен вӗсем 
ерчӗҫ глаголпа шухӑш тӗлӗшӗнчен ҫыхӑнсах каймаҫҫӗ.

Пс. 1 : 1 .  Блажен муж, который... не сидит в собрании 
развратителей. — ... Астаракан ҫынсенӗн ушкӑнӗнче ларман ҫын 
телейлӗ.

ВЧС: собрание 1. (коллекция) пухӑ;... 2. {общее заседание) 
пуху;... 3. (название выборных учреждений) пуху;... 4. (встреча 
людей) пухӑ.

ЧВС: ушкӑн 1. толпа, группа, партия, коллектив, ком
пания, артель... 2. группировка, объединение. 3. стая; вереница; 
косяк. 4. часть селения, околоток. 5. группа, семья. 6. диал. род, 
родня. 7. пучок, связка. 8. диал. раз.

Вырӑсла-чӑвашла словарьти 4-мӗш пунктра ушкӑн сӑмаха 
хушмалли куҫ кӗрет. Чӑвашла-вырӑсла словарьте собрание тенине 
l -мӗш пунктра палӑртмалла.

Пс. 18 : 6. И  оно [солнце]... радуется, как исполин, пробежать 
поприще. — Хӗвелӗ... хӑй ҫулӗпе чупакан паттӑр пек савӑнса 
пырать.

* Кӗскетӳсем: Пс. -  Псалтирь [41; ВЧС -  вырӑсла-чӑвашла словарь [5|; 
ЧВС — чӑвашла-вырӑсла словарь [6[.
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ВЧС: исполин 1. улӑп; 2. перен. пысӑк ҫын, улӑп.
ЧВС: паттӑр 1. герой, богатырь;... 2. крепкий, мощный, 

могучий;...
Исполин сӑмахӑн паттӑр пӗлтерӗш, паттӑр сӑмахӑн исполин 

пӗлтерӗш словарьсенче сӑнланман. Пулас ӗҫре ҫаксене шута 
илмеллехтесе шутлатпӑр, унсӑрӑн словарь статйисенчи пӗлтерӗш 
речӗ тулли мар пулӗ.

Ҫакӑн йышши тӳркилӗве сахалтан тата икӗ вырӑнта асӑр- 
хама пулать:

Не спасется царь множеством воинства; исполина не 
защитит великая сила. — Патша ҫарӗ нумаййипе ҫӑлӑнас ҫук, 
паттӑра та вӑйӗ нумаййи хӑтарас ҫук (Пс. 32 : 6). Но, как бы от 
сна, воспрянул Господь, как бы исполин, побежденный вином... - 
Анчах Турӑ, ӑйхӑран вӑранса тӑнӑ пек, эрех ӗҫсе вӑйран кайнӑ 
паттӑр пек... (Пс. 77 : 65).

Апла пулсан, Псалтирьте ҫак пӗлтерӗш тӳркилӗвӗсем 
ҫирӗпленнӗ теме сӑлтав пур.

Пс. 1 5 :5 . ...Ты держишь жребий мой. — М анӑн телее Эсӗ 
тытса тӑратӑн.

ВЧС: жребий 1. ш ӑпа;... 2. (судьба, участь) шӑпа, малашнехи 
кун-ҫул; пӳрни, ҫырни.

ЧВС: телей счастье, удача;...
Асӑннӑ сӑмахсене икё словарьте те палӑртман, вёсем вара 

(шӑпа, малашнехи кун-ҫул, пӳрни, ҫырни тата телей; счастье, 
удача, судьба, участь тата жребий) питӗ ҫывӑх пӗлтерӗшлӗ, 
ҫавӑнпата вёсем словарьте хӑйсене тивӗҫлӗ вырӑн йышӑнсан 
ытлашши пулас ҫук.

Пс. 22 : 3 .... Направляет меня на стези правды ради имени 
Своего. — ... Мана Хӑй ячӗшӗн тӳрӗлӗх ҫулӗпе ярать.

Вырӑсла-чӑваш ла словарьте стезя сӑмаха статья туса 
кӗртмен, ҫавӑнпа пулас ҫак варианта чӑвашла-вырӑсла словарьте 
те шута илмен: ҫул 1. дорога, путь: трасса... 2. путь, дорога. 
путешествие:... Ытти пёлтерёш хушшинче те ҫӳлерех асӑннӑ 
тӳркилӳ палӑрмасть. Пирӗн шутпа, малаллахи лексикографи 
ӗҫӗсенче ӑна шута илмеллех.

Вырӑн перекетлес тӗллевпе ытти тӗслӗхсене [туп.:2| чӑвашла 
контекстра ҫеҫ, словарьсенчи пӗлтерӗшсемсӗр тата коммен- 
тарисӗр илсе парӑпӑр:

Пӗлӗмҫӗ — прорицатель. Израиль ывӑлӗсем mama Веор ывӑлӗ 
Валаам пӗлӗмҫе вӑрҫӑра хӗҫпе касса вӗлернӗ.
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Ӑслӑлӑхлӑ — загадочный. Санӑн чуну пӗтӗм ҫӗре витсе тӑнӑ, 
пӗтӗм тӗтене эсӗ ӑслӑлӑхлӑ юмах-сӑмахпа тултарнӑ.

Пӗлӗмлӗх — учение. Ҫакӑ кӗнекери ӑслӑлӑха, пӗлӗмлӗхе эпӗ 
ҫырса хутӑм.

(Мул) усравлӑх(ӗ) — сокровищница. Турӑ сӑмахӗпе мул 
усравлӑхӗсем уҫӑлса каяҫҫӗ. Н.И. Ашмарин хӑй словарӗнче ку 
сӑмаха «хранилище» тесе палӑртнӑ, контексчӗ вара ҫӳлерех илсе 
паниех. Пирӗн шутпа, ҫак пысӑках мар уйрӑмлӑха Ашмаринӑн 
алӑ айӗнче вырӑсла оригинал пулманнипе ҫеҫ ӑнлантармалла.

Киревсӗрлӗх — 1. бесславие. Наян ҫын вараланчӑк чул евӗрлӗ, 
унӑн киревсӗрлӗхёнчен кирек кам та йӗрӗнет; 
2. невежество. Ҫӳлти Турӑ халалланӑ сӑмаха 
ӑшӑнта тыт та киревсӗрлӗхрен сыхланса 
тӑр.

Ырӑлӑх — 1. любезность. Арӑм ырӑлӑхё арне савӑнтарать;
2. благоволение. Мӗн пур ырлӑхпурте Турӑ хушнипе 
пулать;
3. дар. Хӑват паракан ырӑлӑх, ӑс паракан ырӑлӑх, 
ӑн паракан ырӑлӑх;
4. достоинство. Хӑйсемпе пӗрле вӗсвнӗн ырлӑхёсем 
те пӗтсе лармаҫҫӗ-и ?

Ҫӳлерех асӑннӑ тӑватӑ ӑнлава палӑртма тивӗҫлӗ сӑмах (е 
сӑмах майлашӑвӗ) шыраса тупма йывӑр пулни куҫаруҫӑна 
ирӗксӗрех ырӑлӑх сӑмаха универсаллӑ тума хистенӗ. Ик чӗлхеллӗ 
словарьсенче ҫак пӗлтерӗшсем пӗри те сӑнланман.

Аслӑлӑх — 1. власть. Турӑран аслӑлӑх ан тшшёр.
2. достоинство. ...Княҫсенён аслӑлӑхнеҫухатать [2].
3. слава. Ку пӗлтерӗше аслӑлӑх сӑмахпа «Матфей 
ҫырнӑ Евангелин» 1873 тата 1879 ҫулхи кӑла- 
рӑмӗсенче ҫеҫ палӑртнӑ. Малаллахисенче мухтав 
тӳр килӳпе усӑ курнӑ.

Аслӑлӑх чӑвашла-вырӑсла словаре статья пулса кӗреймен, 
пулас кӑларӑмра вӑл хӑйне тивӗҫлӗ вырӑн тупасса шанас килет.

Юлашкинчен ҫакна каласа хӑвармалла. Библи куҫарӑвӗсем 
пӗрмай аталанса пыраҫҫӗ. Ҫӗнӗ куҫарусем ҫӗнӗ пӗлтерӗшсем, 
ҫӗнӗ сӑмахсем т. ьгг. те илсе килеҫҫӗ. Анчах иртнине шуга илмесӗр 
пулассине йӗркелеме йывӑр.

Кашни ҫӗнӗ сӑмах, ҫӗнӗ пӗлтерӗш, ҫӗнӗ фразеологизм сӑ.мах 
ӑстишӗн ахах пӗрчи вырӑннех пулмалла. Ҫав ахах пӗрчине, вӑл 
пӗртен-пӗр пулсан та, сыхласа хӑварасси -  пирӗн тӗллевсен- 
чен пӗри.
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Е.Н. Лисина

БИБЛИН ЧӐВАШЛА КУҪАРӐВӖ ПИРКИ

Б и б л и  куҫаракансене нумай вӗрентеҫҫӗ. Вёсем валли 
тӑтӑшах семинарсем ирттереҫҫӗ: сӑваплӑ кӗнекесенчи тёп 
сӑм ахсене, кӑткӑс вы рӑнсене м ӗнлерех  куҫарм аллине 
ӑнлантараҫҫӗ. Ҫавӑн пек семинар хыҫҫӑн, килсене саланас умён, 
ялан тенӗ пекех уйрӑлу каҫӗ ирттереҫҫӗ. Пӗррехинче тӑлмачӑ- 
сенчен хӑйсен ҫӗршывӗ ҫинчен каласа пама ыйтрӗҫ. Акӑ пӗрин 
хыҫҫӑн тепри сцена ҫине тухать. «Пирӗн ҫӗршыв питӗ пуян, 
пирӗн нефть пур», — тет пӗри. Теприсен газ пур иккен, тата 
теприсем  ҫӗр айӗнчен кӑларакан хаклӑ йыш ш и чулӗпе 
хӑпартланаҫҫӗ («пирӗн алмаз пур!», «пирӗн изумруд пур!»). 
Манӑн черет ҫывхарсах пырать-ха... Ҫавӑн чухне эпӗ темӗншӗн 
Франци ҫӗршывне аса илтӗм, вуланӑччӗ тахӑҫан: ҫав чаплӑ 
патшалӑхӑн ҫӗрӗ «чухӑн» иккен — унта нефть те, газ та, ылтӑн- 
кёмёл те ҫук. Акӑ мана та черет ҫитрӗ. «Хӗссе» лартсассӑн, чӑн 
сӑмах тупӑнатех ҫав! Сцена ҫине тӑн-тӑнах утса тухрӑм. Манӑн 
та каламалли пур: «Пирӗн нефть ҫук. Пирӗн газ та ҫук. Пирӗн 
ылтӑн-кӗмӗл те ҫук». Умра шӑкӑрин кӑна ларакан тӑлмачӑсем 
ҫине пӑхса илетӗп те — сӑнӗ-пичӗсем салхулансах пыраҫҫӗ: 
хӗрхенеҫҫӗ пулӗ ҫав (туссем -ҫке  эпир!), «ш алккӑ Ева 
Николаевнӑна» теҫҫӗ пуль. Эпӗ самант шӑп тӑтӑм та каларӑм 
чӑн сӑмаха: «Пирӗн хаклӑран та хаклӑ ӗмӗрлӗх мул пур, вӑл 
чӑваш чӗяхи ятлӑ. Библи куҫарма мӗн кирлӗ, ҫавӑ пурте пур ҫак 
чӗлхере!». Ша-а-ав! — алӑ ҫупса ячӗҫ. Унта хӑйне евӗрлӗ халӑх — 
Библи куҫарнӑ чухне кирлӗ сӑмах шыраса тертленекен халӑх — 
ларатчӗ ҫав. Кайран мана капӑр сырса илчӗҫ: «Эсир ҫав сӑмаха 
мӗнле куҫаратӑр?», «Ҫав сӑмаха мӗнлерех куҫармалла-ши?» теҫҫӗ.

Чӑнах, 16-мӗш ҫул Библи куҫарас тӗлӗшпе ӗҫлесе, эпӗ 
кашни кун чӗлхемӗрӗн пуянлӑхӗнчен тӗлӗнетӗп. Тен, ҫак 
пуянлӑх Библире — Пысӑк Кӗнекере — уҫӑмлӑрах курӑнать? 
Шӑпах ҫакйн ҫинчен каланӑччӗ те ӗнтё аслӑ сӑвӑҫӑмӑр Геннадий 
Айхи. Ҫак сӑмах питӗ пӗлтерӗшлӗ пулнӑран эпӗ ӑна ҫырсах 
хунӑ, ун чухне хамӑр хушшӑмӑрта вырӑс ҫынни ларнипе Айхи
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ӑна вырӑсла каланӑччӗ, ҫавӑн пекех кӑтартатӑп та: «До этого 
наш язык не был затребован вот так, разом, всеобъемлюще, 
во всем объеме, во всей мощи и красоте, как при переводе 
Библии. Атак язык требуется «частично», прозаик пишет роман, 
поэт — поэму, в Библию же входит весь корпус языка, и 
чувашский язык там предстает просто величественно! Я прочел 
статью Комы Иванова (Вячеслав Всеволодович Иванов тӗпчевҫе 
туссем хушшинче ҫапла калаҫҫӗ. — Е.Л.), он пишет, что сейчас 
в мире 1600 языков, а через... (хӑш ҫулне эпӗ ҫырмасӑр сиктерсе 
хӑварнӑ иккен. — Е.Л.) лет останется 600 языков. Среди них 
будет и чувашский язык — благодаря Библии».

Ҫыравҫӑсем хушшинче пирӗн куҫарӑва чи тёплён вулаканни 
Айхи пулчё пулмалла. Эпир Господь сӑмаха Ҫӳлхуҫа тесе куҫарма 
сӗннине пёлсессён те вӑл савӑнмаллипех савӑннӑччӗ. «Хыпар» 
хаҫатра пичетленнӗ статйинче (2001 ҫул, кӑрлач, 20) вӑл ҫапла 
ҫырать: «Господь сӑмаха чӑвашла Ҫулхуҫа теме сӗнни, ман шутпа, 
питӗ ӗнентерӳллӗ, чӑваш Библийӗшӗн (Турӑшӑн та, тенӗ пек) 
сулӑмлӑ, тӗрӗс те вырӑнлӑ. Ҫак сӑмах хӑйне уйрӑм, пӗртен-пӗр 
пулни — питӗ ӑнӑҫлӑ, ҫапла вӑл Турӑшӑн ҫеҫ пулӗ. Анчах ҫакна 
кайран « Ҫӳл хуҫа» туса пӑсса ан яччӑрччӗ. Пирӗн хӑш-пӗр «чӗлхе 
реформаторӗсем» каллех, утмӑлмӗш ҫулсенчи пек, тунти кун, 
юн кун, хӗр арӑм, хӗр ача, ҫӑл куҫ, хӗвел анӑҫ т. ыт. те тесе 
аташнисем часах иртсе кайӗҫ... Чӑвашьен те унчченхи пекех 
пулӗ — авӑ белоруссем «Бело Руссия» темеҫҫӗ хӑйсен ҫӗршывне, 
Финляндитефинсемшӗн «Финляндия» мар. Куҫаруҫӑсем пирки 
калас пулсассӑн, Библин пёр пайне — Пророксен кӗнекисене 
— куҫарса кӑларнӑ чухне вӗсем Турӑ Ҫырӑвне «татӑк-кӗсӗк» 
сӑмахсе.м кӗртмесӗр питӗ тӗрӗс турӗҫ. Пӗтӗм Библие кӑларнӑ 
чухне те ҫак ҫич-сакӑр ҫуллӑх «реформӑран» асӑрханасчӗ, 
йӗркеллӗ, илемлӗ тӑвасчӗ аслӑ Ёҫе».

Т ӗл ӗн м ел ле: Ҫӳлхуҫа  сӑм аха ҫав  тери  савӑн ӑҫл ӑн  
йыш ӑннӑскер, Айхи 2006 ҫулхи нарӑс уйӑхӗн 7-мӗш ӗнче 
(пурӑнасси шӑпах икӗ эрне юлнӑ!) тумалли ӗҫсем ҫинчен калаҫнӑ 
чухне мана хӑйӗн итальянларан куҫарнӑ кӗнекине (Ассизи 
Францискӗ. Хӗвел пиччене халалланӑ мухтав юрри. Шупашкар, 
2000) пӑхсатухса, унта Ҫӳлхуҫа сӑмаха кӗртсе ҫӗнӗрен пичетлесе 
кӑларма ыйтрӗ. Нарӑс уйӑхӗн 20-мӗшӗнче вара Мускава ҫитсе 
ун патне кӗтӗм ҫеҫ, ун умне пырса тӑтӑм кӑна, вӑл (тепӗр 
кунне пирӗнтен уйрӑлас ҫын) тӳрех: «Библи мӗнле?» тёсе ыйтрӗ. 
Эпӗ: «Авалхи халала куҫарса пӗтертӗмӗр», — терӗм те, вӑл
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йӑвашшӑн-йӑвашшӑн кулса: «Тавах Турра!» тесе сӑхсӑхса илчӗ. 
Чунӗ ҫывӑхӗнчех пулнӑ иккен ҫак Кӗнеке...

Паллах, сӑваплӑ кӗнекесене куҫарма кӑткӑс та яваплӑ. Пӗр 
шутласан, хӑраса каймалла: И. Яковлев ҫирӗп никӗс хывса 
хӑварман пулсан, Библири хӑш-хӑш кӗнекене куҫарса (Ҫӗнӗ 
Халалах мӗне тӑрать!), еплерех ӗҫлемеллине кӑтартса хӑварман 
пулсан, мӗнле пикенеттӗмӗр-ши ҫак ӗҫе?.. Библире авалхи 
сӑмахсем те, ҫӗнӗ сӑмахсем те кирлӗ, мана хӑш чухне ҫак Кӗнеке 
тӑлмачӑсене хӑй ертсе пынӑ пек туйӑнать, сӑмахран, Авалхи 
Халал (Ветхий Завет) хистесех кивелнӗ сӑмахсене шыраттарать. 
Ӑна кирлӗ сӑмахсем пирӗн чӗлхере пурте пур, вӗсем чӗлхе вӗҫӗнче 
ҫук пулсассӑн, айӑпӗ пирӗнте — мансакайнӑ эпир. «Щит» сӑмаха 
куҫарнӑ чухне эпир ӑна ум хӳтлӗхӗ терӗмӗр, ӑнӑҫлӑ пулчӗ-ха 
тесе хӗпӗртенӗччӗ те, малалла ӗҫленӗ май чӑн сӑмахӗ хӑехтупӑнчӗ, 
хулкан тенӗ иккен ӑна пирӗн асаттесем. Сӑмахӗ мӗнле сулмаклӑ 
тата! «Оружие» тенине хӗҫпӑшал тесе куҫарнине те Авалхи Хатал 
йышӑнасшӑн мар, пӑшал сӑмах килӗшмест-мӗн, «ун чухне пӑшат 
пулман, урӑх сӑмах шырӑр» тет. Мӗнех, пур ун пек сӑмах — 
кӑрал епле хӑватлӑн янӑрать! «Ҫурта лартмалли вырӑн» — чӑнах, 
мӗншӗн-ха пӗр сӑмахпа калама май пур чухне виҫӗ сӑмахпа усӑ 
курас, — ҫуталса ларччӑр ҫуртасем шантал ҫинче! «Потоп» валли 
талай пур, питӗ нумаййине пӗлтерекен «тьма-тьмущая» валли 
— тӗмен, «наказани» валли хаса пур. Авалхи Халал элеме 
«ялавран» ытларах кӑмӑллать. Ҫавӑн пек сӑмахсем ӗҫленӗ май аса 
килеҫҫё те, Авалхи Хапала аваллӑх сӗмӗ кӳрсе, хӑйсен вырӑнне 
шӑкӑлт кӑна кӗрсе лараҫҫӗ. Пирӗн ӗҫе Раҫҫей Библи Обществи 
(РБО) ертсе пырать, унӑн проекчӗ тӑрӑх пирӗн куҫару класси- 
кӑлла пулмалла. Пирӗн хамӑр енчен хушма та, кӗскетме те юра- 
масть, пӗр сӑмахпа каласан — мӗнле пур, ҫавӑн пек куҫармалла.

Ҫӗнӗ сӑмахсем шутласа кӑларни те пулкаланӑ пирӗн. Ку 
тӗлӗшпе ытла «хӑюллӑ» пулма кирлӗ мар. Сӑмахӗ чӑнах та вырӑнлӑ 
пулсассӑн, вӑл яланах пулнӑ пек туйӑнать те чӗлхене ҫӑмӑллӑнах 
кӗрсе каять. Ытлашшипех пуҫран шутласа кӑларнӑскер пулсан, 
кирлӗ мар япала пек чӑрмантарса тӑрать те хӑех тухса ӳкет.

Тата ҫакна каласа хӑварас килет: чӑнах, Айхи асӑннӑ «татӑк- 
кӗсӗк» сӑмахсене Библи йышӑнмасть. Сӑлтавӗ ҫакӑ: Турӑ Ҫырӑ- 
вӗнчи текст питӗ кӑткӑс (тата пуплевӗсем мӗнешкел вӑрӑм!), ун 
пек чухне мӗн чухлӗ ҫыпӑҫуллӑрах капатӑн, ҫавӑн чухпӗ лайӑхрах, 
уҫӑмлӑрах — «татӑк-кӗсӗк» сӑмахсем вара чӑпхантараҫҫӗ ҫеҫ. Чӑнах, 
ӗҫ тунӑ чухне «ҫиччӗ виҫ те пӗрре кас» тени тӗрӗсех ҫав.
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Г.Ф. Юмарт

УЙРӐМ  ҪЫ Н ХАЙЛАНӐ СӐМАХСЕМ 
(Тӗпчевҫӗ, ҫыравҫӑ тата редактор ӗҫӗнче 

йӗркеленнӗ ҫӗнӗ сӑмахсем)

Т ӗп ч евҫӗп е  ҫыравҫӑн тивӗҫӗсенчен пӗри вӑл — чӗлхе 
тасалӑхӗшӗн тимлесси. Ҫак тивӗҫ редактора та пырса тивет. 1970 
ҫултанпа манӑн ӑслӑлӑх ӗҫне пикенсех кӳлӗнме тиврӗ. Хальхи 
Чӑваш патшалӑх гуманитари ӑслӑлӑхӗсен институтӗнче вӑтӑр 
ҫул ытла вӑй хутӑм, ытларах редакторпа тӗпчевҫӗ ӗҫне туса 
пытӑм. Ҫавна май ҫӗнӗ сӑмахсем йӗркелесе усӑ курма та пайтах 
лекрӗ. Ку енӗпе чи малтан эпӗ чӗлхене «хӑйӗн тымарӗ тӑрӑх 
ямалла» текен йӗркене пӑхӑнса пыма тӑрӑшрӑм (илсе панӑ 
сӑмахсене тӑван чӗлхемӗр тутине лайӑх пӗлнӗ Н.И. Ш елепи 
«Хусанкай поэта» сӑвӑра каланӑ).

Ҫӗнӗ сӑмахсем е ӑнлавсем тумашкӑн мана уйрӑмах Митта 
Ваҫлейӗн хастарлӑхӗ хавхалантарса тӑчӗ. Ҫӗнӗ сӑмах е ҫаврӑнӑш 
ӑнланмалла та янӑравлӑ пулмасан, паллах, халӑх хушшине 
сарӑлмасть. Ҫакна яланах асра тытма тиветчӗ. Вулакана хӑш-пӗр 
ҫӗнӗ сӑмахӑмсемпе паллаштарас тетӗп.

Ёҫ-пуҫӑм ҫапла хускалса кайрӗ. 1970 ҫулта мана тӗпчев 
институтне ӗҫлеме чӗнсе илчӗҫ те тӳрех Г.Т. Тимофеевӑн 
«Тӑхӑрьялне» редакцилеме хушрӗҫ. Алҫырӑва пичете парас чухне 
хӑш-пӗр пуҫлӑх кӗнеке ятне эпӗ сӗннӗ пек ҫырма килӗшмерӗ: 
М.Я. Сироткин «Тӑхӑр ял» тесе ҫырать, вырӑсла «Девять 
деревень» тесе кӑтартать терӗҫ. Кӗнеке ятне пӗр сӑмах туса ҫьфма 
кирли ҫинчен ҫине тӑрса ӑнлантарма тиврӗ. Ун йышши ӑнлавсене 
(ял-хула, тӗрлӗрен вырӑн ячӗсене) пӗрле ҫы ратпӑр-ҫке: 
Виҫпӳрт, Тӑватпӳрт т. ыт. те. Кӗнеке ячӗ тахҫанах ҫирӗпленнӗ 
тӑрӑха пӗлтерет? Каярах унти ялсен шучӗ чакма та, ӳсме те 
пултарнӑ. Автор хӑй те ку топонима пӗр сӑмахпа ҫырма тата 
вулама кирлине палӑртнӑ, икӗ сӑмах хушшине дефис лартнӑ. 
Эппин, ӑна вырӑсла та чӑвашла янӑранӑ пек куҫармалла. Эпӗ 
«Тахаръял» тесе те сённӗччӗ, редколлеги «Тхръял» теме йышӑнчӗ. 
Кунта эпё хам ҫӗнӗ сӑмах туман, ҫӗнӗ ӑнлав та шухӑшласа
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кӑларман. Анчах та хутлӑх ятне тӗрӗс ҫырса канона кӗртни ҫак 
тӗслӗхре ҫӗнӗ сӑмах йӗркеленипе пӗрех тесе шутлатӑп.

Кӗҫех чӑваш халӑх сӑмахлӑхӗн ултӑтомлӑхӗпе тӑван 
литература классикӗсен ҫырнисен пуххисене хатӗрлеме тата 
редакцилеме тиврӗ. Асӑрхатгарусен пайӗсенче тӗрлӗрен ятсемпе 
ӑнлавсене ӑнлантарма лекрӗ. Вёсен ярӑмӗсене унччен вырӑсла 
сӑмахпа «указатель» тесе ят панӑ. Эпӗ унӑн пӗлтерӗшне 
улӑштармасӑр кӑтартмӑш теме сӗнтӗм те, редколлеги членӗсем 
хирӗҫ пулмарӗҫ. Халӗ ҫапла каласси йӑлана та кӗчӗ ӗнтӗ. Ку ҫӗнӗ 
сӑмаха «йӑпатмӑш», «илӗртмӗш» тенисен калӑпӗпе йӗркелени 
тӳрех курӑнать. Унта та, кунта та хушу глаголӗ ҫумне -мӑш 
(-мӗш) аффикс хушнӑ. Вӑл сӑмах тӑвакан тухҫӑлӑ аффикс 
шутланать. Ҫавӑн пек мелпе, анчах урӑх аффикспа усӑ курса 
хуишм сӑмаха кӗртсе ятӑм. Ҫыравҫӑсен хӑйлав пуххисемпе тӗпчев 
ӗҫӗсем ҫумне хушса панӑ иккӗмӗшле материалсен пайне ҫапла 
ят пани перекетлӗ тесе шутларӑм. Унччен ку сӑмах пӗлтерӗшӗпе 
икӗ сӑмахпа — «хушса пани» тесе палӑртатчӗҫ. Ҫапла вара вӑл 
«сӑвӑм», «астӑвӑм» текен ҫӗнӗ сӑмахсен ретне кӗчӗ.

«Чӑваш литературин чикӗ леш енчи ҫыхӑнӑвӗсен мелӗсем» 
тӗпчевӗмре («Чувашский язык, литература и фольклор» сб., 
III кӑларӑм, 1974) ҫакӑн йышши тепӗр ҫӗнӗ сӑмах ӑстӑвӑм 
сӗнсе пӑхрӑм. Ӑна чӑваш пичетӗнче тӑтӑш усӑ куракан 
«произведени» вырӑнне каларӑм. «Произведени» тени ҫемҫерех 
янӑракан сӑмахсен ӗретӗнче хӑлхана ҫурса тӑнӑн илтӗнет, тутӑх 
пӑта пектуйӑнать. Анчах «ӑстӑвӑм» шӑпи вӑрӑма пымарӗ, унпа 
ик-виҫӗ ҫын кӑна усӑ курма ӗлкӗрчӗ. Кӗҫех ун вырӑнне хамӑрах 
ҫывӑх юлташсемпе пёрле хаилав теме тытӑнтӑмӑр. Ку сӑмахсем 
ӑс-хакӑл вӑйӗпе тунӑ япалана пӗлтереҫҫӗ, юлашки — кӗскерех 
те уҫӑмлӑрах. «Шухӑшласа кӑлар», «ӑстала» тесе калас вырӑнне 
нумай ҫӗрте тахҫантанпах «хайла» глаголпа усӑ курнӑ. Ҫавӑнпа 
хальхи вӑхӑтра ҫӗнӗ сймах тума тӑтӑш пулӑшакан -ав (-ев, -в) 
аффикса хушса ҫӗнӗ ӑнлав йӗркелени шӑпах вырӑнлӑ пулчӗ.

Асӑннӑ тӗпчевӗмре йӗркепӗрлӗх термин малтанхи хут тӗл 
пулать. Мӗне пӗлтерет-ха вӑл? Илемлӗ куҫару ҫинчен калаҫнӑ е 
ҫырнӑ чухне пӗр чӗлхерен тепӗр чӗлхене куҫарма хатӗрленӗ 
пулӑшу текстне пӗлтерекен ӑнлавпаусӑ курмативет. Вырӑссем 
ӑна «подстрочник» теҫҫӗ. Вӑл сӑмахсерен куҫарнӑ текста пӗлтерет. 
Унччен ку ӑнлава палӑртма эпир вырӑс сӑмахӗпе усӑ кураттӑмӑр 
е вӑрӑмраххӑн ӑнлантарса ҫьфатгӑмӑр. Н.И. АшмаринЙн «Чӑваш 
сӑмахӗсен кӗнекине» пӑхрӑм та унта «йӗркепӗрӗн» тесе каланине
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асӑрхарӑм. Анчах та вӑл япала ячб мар. «Подстрочник» сӑмах 
пӗлтерӗшне палӑртма -лӑх аффикс ӑнӑҫлӑ пек туйӑнчӗ. Вара 
йӗркепӗрлӗх сӑмаха йӗркелерӗм. Унпа Г. Айхи те, А. Хусанкай та 
ҫийёнчех усӑ курма пуҫларӗҫ. Контекстра ун пӗлтерёшне вулакан 
ҫӑмӑллӑнах ӑнланса илет.

Халӑх сӑмахлӑхён тексчёсене пухса тата редакцилесе кӑларнӑ 
чухне («Чӑваш халӑх сӑмахлӑхӗ» ултӑтомлӑхра, М.Г. Кондратьев 
хатӗрленё юрӑсен пуххисенче, хам пичетленӗ «Халӑх сӑмахлӑхӗ», 
«Халӑх эпосӗ» кӗнекесенче) жанр тӗсӗсен ӑнлантаруллӑ ячёсене 
чылай ансатлатса пама тиврё. Сӑмахран, пёр-пӗр кӗнекере, 
архиври алҫырура «вилнё ҫынна пытарнӑ чухне юрлакан юрӑ» 
тенӗ пулсак, ҫӗнӗ кёнекере кёскен кӑна пытару юрри тесе 
кӑтартрӑм. Апла тунипе тӗп шухӑш пӗртте улшӑнмарё. Асӑну 
юрри термин ҫинчен те ҫапларах каламалла. Ача-пӑча сӑмах- 
лӑхӗнчи жанр тӗсӗсене ят панӑ чухне ҫак мелпе уйрӑмах чылай 
ӗҫлеме тиврӗ. Сӑмахран, ачасем пёр-пӗр вӑйӑ выляс умён шӑпа 
яраҫҫё, ун чухне ятарлӑ сӑвӑсем калаҫҫё. «Шӑпа янӑ чухне калакан 
сӑвӑ» тени ӑнлантаруллӑ ҫаврӑнӑш шутланать, ӑслӑлӑхтерминё 
вара кёскелӗхе юратать, ҫакӑ вӑл кулленхи пуплеве те ҫӑмӑл- 
латать. Ҫавӑнпа кӗскетсе шӑпа сӑвви тени вырӑнлӑрах. Йӑпату, 
витлешӳтата ытти йышши сӑвӑ-юрӑсене те халё ҫапла кӗскенрех 
ят парса усӑ куратпӑр ёнтӗ.

«Истори юррисем» вырӑнне кун-ҫул юррисем тесе калани 
те ытлашши мар тесе шутларӑм. Вёсен пӗлтерёшӗсем пёр пекех. 
«Кун-ҫул» тенипе вара чёлхемёрте «истори» сӑмахпа паллашич- 
ченех усӑ курнӑ ёнтӗ. Ӑнлава палӑртма хамӑр сӑмах та юрӑхлӑ 
чухне ют халӑх терминёсем иккёмӗшле пӗлтерӗшлӗ пулса юлаҫҫӗ. 
Вӗсене синоним вырӑнне калани те ҫителӗклё. Урӑх чёлхе 
сӑмахӗсем ахаль те йышлӑ кӗрсе пынӑ тапхӑрта ҫакна шута 
илни кирлех. Унсӑр чӗлхемёр янӑравлӑхӗ чакса, тӗп чӑваш 
сӑмахӗн йышӗ пёчёкленсе пырать. Ҫавна кура истори халапӗсене 
кун-ҫул халапӗсем теме те юрать.

«Халӑх эпосё» кёнекере (2004) мифла пейётсем текен ярӑм 
пӗрремӗш хут пичетленчӗ. Чӑвашсен прозӑлла мифсем ҫеҫ мар, 
юрласа калаканнисем те пур иккен. Вёсен тексчӗсем сӑвӑлла 
вуланаҫҫӗ. Асӑннӑ ярӑм шӑпах ҫавӑн пек текстсене пӗрлештерсе 
тӑрать. Вёсенче тӑтӑшах сюжет палӑрать. Сюжетлӑ юрӑсене юлаш
ки вӑхӑтра пейётсем теме тытӑнтӑмӑр. Ку термина В.Г. Родионов 
чӗртсетӑратрӗ. Унпаӗлёк Н. Охотников, Н. Ашмарин, В. Абрамов- 
Иревли усӑ курнӑ-мӗн. Халӗ ӑна музыка тёпчевҫисем те
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йышӑнчӗҫ. Ҫапла икӗ сӑмаха пӗрлештерсе ҫӗнӗ ҫаврӑнӑш 
йӗркелерём. Халӑхра кун йышши юрӑсене ятарласа ят пани тӗл 
пулмарӗ. Ҫӗнӗ терминӑн пурнаслӑхне малашлӑх кӑтартӗ. Асӑннӑ 
кӗнекемре ҫавӑн йышши эпосла поэма текен термин та пур. Ку 
вӑл — вырӑссем «эпическая поэма» тенине калькӑласа куҫарнӑ- 
скер. Вал халӑх эпосён юмах йышши халапӗсене пӗлтерет, халӑх 
кун-ҫулне сӑнласа парать.

Ю лашки вӑхӑтра хӑш-пӗр статьяра мана авалхи ҫыруллӑ 
сӑмахлӑх тесе калама тӳр килчё. «Авалхи» сӑмах кунта XVIII 
ӗмӗрчченхи тӑван сӑмахлӑх («словесность») еткерне пёлтерет. 
Ҫав шута халӑх сӑмахлӑхӗн тексчёсем те, литература (уйрӑм 
ҫын) хайлавӗсемте кӗреҫҫӗ. «Ҫыруллӑ» тени, паллах, ҫав асӑннӑ 
пуянлӑх ҫырӑнса юлнине кӑтартать. Чӑнах та, тӗрлӗ сӑлтава 
пула хамӑрӑн асаттесен сӑмахӗсем хӑйсен чӗлхипе питӗ сахал 
упранса юлнӑ. Вӗсене тӗрлӗ халӑх (китай, араб, эрмен, латин, 
славян, венгр тата ытти) чӗлхипе ҫырса хӑварнӑ. Апла пулин 
те унта чӑваш аслашшӗсен сӑмах-юмахӗ, кӑмӑлӗ-туртӑмӗ, йӑли- 
йӗрки упраннӑ.

Ҫул май поэзире усӑ курнӑ ҫӗнӗ сӑмахӑмсене те кӑштах 
тӗллесе кӑтартас килет. Вулавҫӑ сӑвӑ-юмахра ҫӗнӗлле илтӗнекен 
ятсене курма-илтме юратать. Ҫакӑ чӑвашлӑха палӑртма та май 
парать. «Нарспи» евӗрлӗ ят халӑхра уйрӑмах анлӑ сарӑлнӑ. Ятӑн 
юлашки сыпӑкӗ пикене пӗлтернине пурте туяҫҫӗ, ун умӗнхи 
пайӗ те уҫӑмлӑ пӗлтерӗшлӗ. Уйӑх илнӗ хӗре Уйӑхпи тесе ят патӑм, 
сӑмсана каҫӑртакан пуканене Ҫиҫтепи тесе чӗнни вырӑнлӑ пуль 
терӗм. Тутарсемпе пушкӑрт халӑхӗсен юмахӗсенче тӗл пулакан 
Пӳлер патши хӗрӗн ятне Парспи тени меллӗрех. Тутарсем ӑна 
«Барсын-сулу», пушкӑртсем «Барсын-хылу» теҫҫӗ. Ытги чӗлхери 
хытӑ сасӑсене чӑваш чӗлхи-ҫӑварӗ ҫемҫерех калать. Эпӗ ҫавна та 
шута илтӗм. Н.И. Ашмаринӑн «Чӑваш сӑмахӗсен кӗнекинче» 
Сӗверпи (Северпи) ята асӑннӑ. Вӑл Сӑвар йӑхӗн е хулин ятӗнчен 
пулса кайнӑ-тӑр. Эпё вара ача-пӑчасен шӑпа сӑввинче авалхи 
хуламӑрсен ятӗнчен йӗркеленӗ ятсемпе усӑ куртӑм, вӗсене паянхи 
пурнӑҫпа ҫыхӑнтарма тӑрӑшрӑм (“Мерекке» кӗнеке, 1991): 

Икӗ тантӑш, икё хӗр —
Пӳлерпипе Сӑварпи 
Пёр канашлӑ пулчёҫ те 
Тухрёҫ Шурӑ Атӑла.
Шур пӑрахут килчё те—
Кайрӗҫ Шур Шупашкара...
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Ҫ авӑн пек тепӗр сӑвӑра Пӗркке, Икенпи, Виҫенкей , 
Пилтирек, Ҫичкеней, Сакарук, Тӑхтапи ятсемпе усӑ куртӑм.

«Теремок» тенине чӑваш ла такам  «пӗчӗк ҫурт» тесе 
куҫарнӑччӗ. Анчах ку пӗр енчен, икӗ сӑмахлӑ, тепӗр енчен, 
унта хитрелӗх сӗмӗ сисӗнмест. Хитре ҫурта «кермен» тетпӗр. Ҫавна 
аса илтӗм те -кке  аффикс хушса керменкке тесе ҫыртӑм, ку 
ятпа кӗнеке те кӑлартӑм. Халӗ вӑл сӑмахпа «Тантӑш» хаҫатра та 
усӑ кураҫҫӗ. Вӑл чӗлхемӗрти тахҫанхи сӑмах пекех туйӑнать.

Ача-пӑча пӗлтерӗшсӗр сӑмахсене те калама юратать. Ку вӑл 
уйрӑмах ш ӑпа сӑввисенче сисӗнет. Ачана кунта, сӑмах 
пӗлтерӗшӗнчен ытла, шут-хисепе палӑртни кирлӗ. Ҫавна асра 
тытса шӑпа сӑвви кӗвӗлерём, сӑвӑ йӗркисене алфавит йӗркипе 
вырнаҫтартӑм. Евӗрлев сӑмахӗ пек ҫӑмӑл илтӗнекен сыпӑксене 
капла лайӑхрах астуса юлма меллӗ («Мерекке» кӗнеке, 1991): 

Мак-мак Макмаккай,
Так-так Такмаккай,
Шак-шак Шакмаккай,
Чак-чак Чакмаккай,
Хак-хак Хакмаккай,
Куҫ хупмашкӑн эсӗ кай!

Илемлӗ те янӑравлӑ диалектизмсене пуплевре синонимсем 
вырӑнне усӑ куратпӑр. Пушкӑртстанри чӑвашсем тӗлӗнтермӗше 
мерекке тесе калаҫҫӗ. Самар чӑвашӗсем хушшинче хыткатмӑш 
тенине илтме пулать, вӑл хыткукар ҫынна пӗлтерет. «Мерекке» 
кӗнекемре ҫавсен пӗлтерӗшне уҫса паракан сюжетсене кӗртрӗм, 
ача-пӑча куҫӗпе сӑвӑласа патӑм. Паллах, вӗсене ӑс парас тӗллевпе 
ҫыхӑнтарнӑ. Фольклорта «нар пек хӗрлӗ питлӗ хӗрсем» тенине 
тӗл пулатпӑр. Анчах ҫакӑнти «нар» сӑмах мӗне пӗлтернине 
чылайӑшӗ пӗлмесг. Кӑнтӑрти тӗрӗк халӑхӗсен чӗлхинче вӑл гранат 
йывӑҫӑн ҫимӗҫне пӗлтерет иккен (монгол чӗлхинче — хӗвеле). 
Асӑннӑ кӗнекене ҫак сӑмах пӗлтерӗшне ӑнкарма пулӑшакан 
сюжетлӑ сӑвӑ та кӗртрӗм (ача чирлӗ ҫын патне нар шерпечӗ 
илсе пырать, нар сӑмах мӗне пӗлтернине ӑнлантарса парать). 
Ҫавӑн пек манӑҫнӑ ытти сӑмахсене (еткер, кӗтрет, пехет т. ыт. 
те) чӗртсе тӑратас тесе те ятарласа тимлерӗм.

Куҫару ӗҫӗнче те ҫӗнӗ сӑмахсем тума тивет. Мана тӗрлӗ 
халӑх поэзине, тӗрлӗ йышши проза хайлавӗсене тата тӗн 
литературине куҫарма тӳр килчӗ. Тӗн кӗнекисенчи ӑнлавсене 
тӗрёс куҫарасси уйрӑмах кирлӗ. Эпӗ Библин хӑш-пӗр кӗнекисене 
редакцилеме, тӗл-тӗл ҫӗнӗрен куҫарма хутшӑнтӑм. Ун чухне
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хам сӗннӗ пӗр-икӗ ҫӗнӗ термин ҫинчен асӑнса хӑварасах килет. 
Калаҫу «Авалхи халала» кӗрекен «Кӗҫӗн пророксем» (1998) 
тата «М оисейӗн пилӗк кӗнеки» (2001) ҫинчен пырать.

Тӳрех ҫакна асӑрхаттарам: «завет» сӑмаха «халал» тесе 
куҫарни вырӑнлӑ мар иккен. Вӑл эпир шутланӑ пек «завещание» 
пӗлтерӗшлӗ мар, оригиналта Турӑпа ҫын килӗшсе татӑлнине 
пӗлтерет. Халӗ чӑвашла ӑна килӗшӳтесе калама сӗнеҫҫӗ, хӑш- 
пӗр тӗрӗк чӗлхипе ӑна «мӑкарич» тесе те куҫараҫҫӗ. И.Я. Яковлев 
«завет» тенине «сӑмах» тесе куҫарна.

«Левит кӗнекинче» чӳк парнисене хатӗрлессине тӗплӗ 
ӑнлантарса панӑ. Иҫӗм ҫырлин сӗткенне епле юхтарни ҫинчен 
те анлӑ ҫырса кӑтартнӑ. Тарӑн шӑтӑк айккине тата тӗпне хӑма 
таврашӗпе тирпейленӗ. Унта иҫӗм ҫырли ярса темиҫен анса 
таптанӑ-ирнӗ, сӗткенне ятарлӑ пӑрӑхран юхтарса кӑларнӑ. Ҫак 
пӗтӗм хатӗре вырӑсла текстра «точило» тесе каланӑ. Эпӗ ӑна 
юхтаркӑч тесе куҫарни вырӑнлӑ пуль терӗм. Ку ҫӗнӗ сӑмах ытги 
ҫынсене тиркеиггермерӗ.

Библире кашни утӑмра тенӗ пекех «Господь» сӑмах тӗл 
пулать. И.Я. Яковлев ӑна «Турӑ» тесех каланӑ. «Хуҫа» сӑмах халӗ 
те хӑш-пӗр ҫынсене тивӗҫтермерӗ. Тӗн литературинче (уйрӑмах 
кӗлӗсенче) «Ҫӳлти Аттемӗр» тенине кура Ҫӳлти Хуҫамӑр тесе 
куҫарма сӗнтӗм. Анчах ытти тӑлмачсем пӗр сӑмахпа куҫарасшӑн 
пулчӗҫ те Ҫӳлхуҫа сӑмах йӗркелерёҫ. «Моисей кӗнекисенче» вӑл 
ҫаплах пичетленчӗ. Ку термин тӑван чӗлхе йӗркине пӑхӑнмасть. 
«Ҫӳлти Аттемӗр» тесе каланӑ вӑхӑтра ун кӳлепин тытӑмӗпе 
килӗшсе тӑман сӑмах аптӑратса ӳкерет. Ҫитменнине вӑл «ҫӳл 
ту», «ҫӳл кӗлет», «ҫӳл тӳпе» сӑмах ҫаврӑнӑшӗсене аса илтерет, 
хӑйӗн пайӗсене уйрӑм ҫырмаллине систерет. «Ҫӳлхуҫа» Турӑ 
ҫӳлте пулни ҫинчен мар, ҫӳллӗ пулни ҫинчен шухӑшлаттарать. 
Ҫапла вара, «Ҫӳлхуҫа» неологизм ӑнӑҫлӑ марри курӑнать. Чӑнах 
та: «Ҫӳлти Хуҫамӑр» тесен текстри сӑмах йышӗ ӳссе каять. Анчах 
ҫакӑнтан хӑтӑлма та май пур-мӗн: П.Я. Яковлев ӑна пӗр сӑмахпа 
Хуҫамӑр тесе калама тытӑнчӗ («Ырӑ хыпар», «Ача-пӑча библийӗ» 
кӗнекесем). Ку термин ӑнӑҫлӑрах та перекетлӗ.

Чёлхе саккунёсене пӑхӑнмасӑр йӗркеленӗ неологизмсен 
шӑпи телейсӗр. Вӗсем вулакана йӑнӑш ҫулпа чуптарма та 
пултараҫҫӗ. Н. Ытарай сӑвӑҫ сӑпка юррисене сӑпкав, йӑпату 
так м ак ёсен е  йӑпав  тем е тӑрӑш рӗ («С ӑпка ю ррисем », 
«Кӗҫӗннисен кёнеки» сборниксем). Кунта ҫӗнӗ сӑмахтунӑ чухне 
-в <-ав, -ев) аффикс глагол тӗпӗ ҫумне хушӑннине шута илмен,
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ӑна япала ячӗсем ҫумне хушнӑ. Ҫ авӑнпа ку терм инсене 
фольклорҫӑсемпе педагогсем йышӑнмарӗҫ, ача-пӑча кӗнекисем 
хатӗрленӗ чухне вӗсемпе усӑ курмарӗҫ.

« Б и б л и о текӑн а»  вулавӑш  тем е ты тӑн н и  те чы лай  
тавлаштарать. Сӑмахӑн тӗпне те, аффиксне те тӗрӗс суйласа 
илмен. Ватӑрах ҫы нсене ку сӑмах вулав ҫурчӗ ҫинчен  
шухӑшлатгарма тытӑнать (ӗлӗкрех чӗлхемӗрте «вулав ҫурчӗ» тени 
анлӑ сарӑлнӑччӗ). Ҫӗнӗ сӑмахри аффиксӑн пӗлтерӗшне те ӑнкарса 
илме ҫук. Тӗрӗссипе «библиотека» кӗнекесем упранакан вырӑна 
пӗлтерет, кӗнекелӗх тесе куҫармата май пулнӑ («арпалӑх» тенӗ 
пек). В. Станьял хаҫатра ҫырнӑ тӑрӑх, вӑл хӑй студентсене 
«библиотека» вырӑнне «вулавӑш» тесе калама сӗннӗ те, 
студентсем унпа килӗшнӗ имӗш. Ҫак хыпарта сӑмах тӗпӗпе 
аффиксне мӗншӗн ҫапла суйласа илни ҫинчен ним те шарламан. 
Ун пек — ӑнлантарусӑр, тишкерӳсӗр, танлаштарусӑр — ӑнӑҫлӑ 
неологизм тума ҫук, паллах. Ҫавӑн йышши тӗслӗхсене ятарлӑ 
тӗпчевҫӗсен тапхӑр-тапхӑр пичет урлӑ ӑнлантарса хак пани кирлӗ. 
Ҫакӑ вӑл ӑнӑҫсӑр терминсене тымар яма памӗ. Ку статьяра ӗҫӗм- 
хӗлӗмри ҫӗнӗ сӑмахӑмсене пурне те шута илес тӗллев тытман, 
чӗлхе вӗҫӗнчи тӗслӗхсене ҫеҫ илсе патӑм. Вӗсем тӑрӑх ҫыравҫӑ, 
тӗпчевҫӗ тата редактор ӗҫӗнчи ҫынсем тӑван чӗлхене пуянлатас, 
ун илемне упрас енӗпе епле ӗҫленине асӑрхама пултараҫҫӗ. 
Вулакана ҫакӑ чӗлхе тирпейлӗхӗшӗн тӑрӑшма хӑюлӑх кӳретех. 
Ҫӗнӗ сӑмахсем епле ҫуралса сарӑлни те уншӑн кӑсӑк пулӗ.

Тӗрлӗ лару-тӑрура тӗрлӗ тӗллевпе, тӗрлӗ мелпе ҫӗнӗ 
сӑмахсем тума чӗлхемӗрӗн вӑйӗ ҫителӗклӗ. Ҫав мелсемпе сӑмах 
ӑстисем те, вулакансем те ялан усӑ курни кирлӗ. Вара ҫепӗҫ 
чӗлхемӗр ытлашши ҫӳпӗленмӗ.
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Н.П. Петров

П РИ Н Ц И П Ы  УПОРЯДОЧЕНИЯ И У НИФИКАЦИИ
ЧУВАШ СКОЙ ТЕРМ И НО ЛО ГИ И И СП ОСОБЫ  

ТЕРМИНООБРАЗОВАНИЯ

О б ъ екти вн ы м  показателем степени развитости функ
циональных средств языка является прежде всего терминология. 
Отсутствие в национальном языке соответствующей терми
нологии серьезно препятствует ему свободно выполнять свои 
общественные обязанности в данной сфере коммуникации. 
Поэтому создание, упорядочение и кодификация терминов и 
терминологий являются актуальными задачами языкового 
строительства.

В зависимости от потребностей повседневной практики, 
сфер коммуникации представляется необходимым сосредоточить 
внимание прежде всего на разработке терминов и терминологий 
и подготовке терминологических словарей (русско-чувашских 
и с толкованием) по следующим отраслям: а) общественно- 
политической (включая экономическую, юридически-правовую 
и др.), б) технической, в) сельскохозяйственной, г) лингви
стической, д) литературоведческой, е) основам наук, изучае
мым в общеобразовательных школах, ё) медицинской и 
санитарно-гигиенической, ж) физкультурно-спортивной, з) ис
кусствоведческой, и) педагогической. Необходимость создания 
и упорядочения терминологии по данным отраслям знаний 
диктуется насущными потребностями общества.

Преподавание в чувашских школах основ наук на русском 
языке не исключает важности терминологической работы по 
школьным предметам. Наоборот, наличие русско-чувашских 
терминологических словарей по основам школьных наук будет 
способствовать осознанному усвоению учебного материала.

Большим недостатком существующей терминологии 
является отсутствие систематичности и единообразия в 
наименованиях, несоблюдение лексикологической связи между 
терминами родственных понятий. Так, например, русский
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химический терм ин свободный азот  на чуваш ский язы к 
переведен ирӗклӗ азот, а связанный азот — пёрлешнё азот. 
Здесь между терминоэлементами ирёюгё«свободный» и пёрлешнё 
«соединившийся» нет системной связи. Для сохранения этой 
связи правильнее было бы назвать эти химические элементы 
пёрлешнё азот «связанный азот» и пёрлешмен азот «свободный 
азот». В таком варианте пёрлешнё и пёрлешмен противопостав
ляются как в плане содержания, так и в плане выражения, 
налицо логическая и лексическая связь.

Несовершенством терминологических словарей нужно 
сч и та ть  с и н о н и м и ю  те р м и н о в . С и н о н и м ы  засо р яю т 
терминологию и излишне загружают память. Однако не всякий 
синонимический ряд терминов или не всякая дублетная пара 
поддается сокращению. В условиях развивающегося двуязычия 
параллельное сосуществование собственных и иноязычных 
терминов вполне возможно. Оправданным является также 
появление дублетных пар , состоящ их из одночленны х 
(однокомпонентны х) и двучленных (двухкомпонентных) 
терминов. Они возникают в результате словообразовательного 
процесса, направленного на устранение диалектического 
противоречия между единством понятия и двучленностью 
формы. При этом еще надо иметь в виду то обстоятельство, 
что в такой терминологии, как чувашской, имеющей сравни
тельно короткую историю и обслуживающей относительно 
ограниченный круг отраслей науки и производства, сино
нимичность есть неизбежное следствие поисков лучших 
терминов и проверки их жизнеспособности. Задача норма
лизаторов терминологии заключается в отборе и кодификации 
лучших терминов.

Весьма существенным минусом в терминологии является 
передача одним термином нескольких, подчас совершенно 
различных понятий. Например, в «Русско-чувашском словаре 
общ ественно-политических терминов» (1960) тӳлев имеет 
следующие значения: 1) плата (аккордная плата — аккордлӑ 
тӳлев), 2) платеж (долговой платеж — парӑм тӳлевё), 3) сбор 
(акцизный сбор — акцизтӳлевё), 4) расчет (безналичный расчет 
— укҫасӑр тӳлев), 5) поставка (обязательные поставки — тивӗҫлӗ 
тӳлевсем)', термин пурлӑх дан в значениях: 1) имущество 
(недвижимое имущество — куҫми пурлӑх), 2) собственность 
(общественная собственность — общество пурлӑхе), 3) достояние
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(народное достояние — халӑх пурлӑхё); термин тӑкак — в 
значениях «расход», «издержки» (издержки производства — 
производство тӑкакӗсем) и т.п.

Следующая недоработка терминов -  это длиннота, много
словность или объяснительный перевод их с русского языка, 
ср.: капиталистическое присвоение — капитализяиа пусмӑрласа 
пурлӑх пухни (ҫавӑрса илни); капитальное вложение — ҫӗнӗ 
строительствӑна укҫа хывни\ моральный износ техники — 
машинӑсем кивве юлни (техника ҫӗнелсе пынипе); периодическая 
печать -  вӑхӑчӗпе тухса таракан пичет и т.п.

Не менее существенным изъяном общественно-полити
ческой терминологии является искусственность, неудобопро- 
износимость терминологических новообразований, ср.: наци 
хӑйӑнланӑвӗ — национальное самосознание, хӑйхӳтӗлев — 
самооборона, хире-хирёҫ татӑлу -  взаимный расчет, пёрлёхпе 
нумай тёслёх — единство и многообразие, хӳтленчӗклӗх — 
оборончество и т.п.

При создании новых терминов и отраслевых терминологий 
следует в полной мере использовать утвердившиеся в практике 
принципы терминообразования, достижения современной 
теории языкознания и лексикографии, тщательно учитывать 
реальное распределение сфер использования чувашского и 
русского языков в условиях прогрессирующего двуязычия. 
Определяющими принципами упорядочения и унификации 
терминов должны являться точность, краткость, система
тичность наименований.

Точность термина предпологает не абсолютную точность, 
а лишь необходимую, ибо материальные объекты заключают 
в себе много признаков, точно отразить их сразу в одном 
н аи м ен ован и и  невозм ож но. Т очность терм и н а — это 
наименование наиболее существенных признаков объекта, 
позволяющее безошибочно дифференцировать данный объект 
от всех других.

Краткость термина -  одно из главных требований термина. 
Она диктуется общелингвистическим законом экономии речи 
и достигается либо путем эллипсиса, либо путем вытеснения 
одного наименования другим, более кратким.

Системность терминов — это, во-первых, система подбора 
однородных признаков, отражаемых составляющими эле
ментами термина, и, во-вторых, система сочетания и располо
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жения элементов в термине. Понятия, связанные между собой 
известной системой по первичности и вторичности, роду и 
виду и т.п., должны иметь последовательно связанные наимено
вания. Терминология той или иной дисциплины должна 
представлять собой систему терминов, соответствующую системе 
понятий этой дисциплины. Однако данный принцип, т.е. 
принцип системности, к сожалению, не является всеобъем
лющ им. Во многих областях специальной терминологии 
системные отношения между терминами установить не удается. 
Это объясняется разными причинами, прежде всего вне- 
языковыми, как-то: историей развития науки и техники, 
культуры и образования у данного народа, степенью приме
нения родного языка в тех или иных сферах общения.

Лингвистический анализ терминологических словарей 
чувашского языка показывает, что термины в большинстве 
своем, как и обычные слова, образуются на базе существующих 
слов, но в отличие от обычного словообразования в термино- 
образовании допустимы специальные, ограниченные данной 
сферой, способы словообразования. Социальный характер 
терминологической работы, т.е. сознательное участие в ней 
специалистов, благоприятствует специализации и дифферен
циации моделей словообразования, стандартизации аффиксаль
ных отношений, активизации непродуктивных моделей и дает 
возможность искусственно внедрять в отраслевые терминологии 
специатизированные по значению словообразующие морфемы, 
которые позволяют связать определенную классификационную 
систему понятий с соответствующей системой языковых средств 
выражения этих понятий.

В чувашском языке можно выделить следующие способы 
образования терминов: семантический, морфологический, 
сем антико-м орф ологический, синтаксический, лексико- 
морфолого-синтаксический, парного сложения, калькирования 
и неполного калькирования.

Семантический способ состоит из следующих разно
видностей:

1. Терминологизация общеупотребительных бытовых слов. 
В качестве термина используется существующее в языке 
общеупотребительное слово с сохранением его звукового 
состава, которое, выступая как термин, приобретает опреде
ленное содержание в данной системе терминов. Этот способ
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широко применялся при образовании физической, матема
тической, химической, технической и других отраслей терми
нологии, ср. физические термины: ӑшӑ «теплота», ҫутӑ «свет», 
пайӑрка «луч», пусӑм «давление», хӑват «мощность», пысӑкӑш 
«величина», ҫӳллӗш «высота», шёвек «жидкость» и т.д.

2. Терминологизация диалектных слов. Этот способ активно 
применялся в начале 20-х годов XX в., его поддерживал
Н.И. Ашмарин. Путем терминологизации диалектных слов много 
терминов создавалось в географии, ботанике, химии, агрономии 
и др., ср.: хысак «скала», ката «кустарник», ӑмӑр «пасмурный», 
ҫеҫен хир «степь», кётмел «брусника», сёлтё «щелочь», ансат 
«простой».

3. Терминологизация архаичных слов. В отличие от 
диалектизмов архаизмы в чувашском терминотворчесгве особой 
привилегией не пользовались. Попытки Д. Петрова-Ю мана 
использовать архаизмы в качестве терминов современного 
литературного языка произвели в обществе явно отрицательную 
реакцию. I Конференция чувашских писателей (1923 г.) 
рекомендовала не восстанавливать забытые архаизмы для 
обозначения современных культурных, научных, политических 
терминов, как, например, сум «счет» в значении «числительное»; 
сӑпат «лицо», «облик» в значении «грамматическое лицо»; 
пӑлхавӑр «суматоха», «смута» в значении «мятеж». Однако вос
становление архаизмов в качестве терминов вполне возможно.

4. Переосмысление значения бытовых слов. В процессе 
терминологизации слово приобретает новое значение, утрачивая 
старое. До революции слово чёлхеҫёбытовало со значениями 
«знаток наговоров и заговоров», «ворожей», «ворожея». В 1919 г. 
данному слову было приписано новое значение «языковед», 
«лингвист». С закреплением за словом чӗлхеҫӗ значения 
«языковед» его первичное значение предалось забвению. Слово 
ста функционировало со значением «песенные слова». В начале 
20-х годов XX в. оно было терминировано со значением «стих», 
«стихотворение», а значение «песенные слова» закрепилось за 
его синонимом такмак «частушка».

5. Перенос значения слов. На основе некоторого сходства 
название одного предмета переносится на другой, ср.: шӑрт 
«щетина» — термин ту шӑрчӗ «гребень горы»; йӑран «межа», 
«грядка» — термин ту йӑранӗ «горная гряда»; мйй «шея», 
«горло» — термин ҫӗрмӑйӗ«перешеек».
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6. Расширение значения слов. Частному значению слова 
приписывается обобщенное значение, в результате бытовое 
слово становится термином, выражающим политическое, 
культурное, философское или другое научное понятие, ср.: 
юхӑм «течение воды» -  в терминологии: «течение», «движение» 
(политическое, литературное или др.); каҫ «вечер» (время 
суток) — в терм инологии: «вечер», «собрание»; ӑмӑрту 
«состязание на первенство» — в терминологии: «соревнование»; 
кӗрешӳ «рукопашная схватка» — в терминологии: «борьба» 
(классовая, политическая).

Морфологический способ, или способ аффиксации, яв
ляется наиболее продуктивным и гибким видом термино- 
творчества. В чувашском морфологическом терминообразовании 
применяется более десяти словообразовательных аффиксов. Они 
следующие:

1. -ҫӑ (-ҫӗ), присоединяясь к именам существительным, 
образует новые имена со значением действующего лица, ср.: 
калавҫӑ «рассказчик», вӗҫевҫӗ«летчик», сӑнавҫӑ «наблюдатель», 
суйлавҫӑ «избиратель», ҫӳревҫӗ «путешественник», тӗт евҫӗ  
«исследователь», юптаруҫӑ «баснописец», ялавҫӑ «знаменосец».

2. -лох (-лёх), являясь наиболее продуктивным аффиксом, 
присоединяется к именам существительным, прилагательным 
и образует субстантивные термины как абстрактного, так и 
конкретно-предметного значения, ср.: халӑхлӑх «народность», 
сӑмах/шх «словесность», ҫырулӑх «письменность», пӑрлӑх 
«ледник», юрлӑх «снежник», пиҫӗлӗх «упругость», ӑслӑлӑх 
«мудрость», «наука».

В советскую эпоху аффикс -лӑх ( -лёх) в процессе термино- 
творчества приобрел новые свойства — стал присоединяться:

а) к причастиям прошедшего и будущего времен, ср.: 
курайманлӑх «ненависть», пӑхӑнманлӑх «независимость», хут- 
пё/шенлёх «неграмотность», шӑранаслӑх «плавкость», шӑтаслӑх 
«всхожесть», туптачаслӑх«ковкость», ирёлеслёх«растворимость»;

б) спорадически к местоимениям и их падежным формам, 
ср.: харпӑрлӑх «собственность» от харпӑр «каждый», мёнлелёх 
«определенность» от мёнле «какой», камӑнлӑх «притяжа- 
тельность» от кам  «кто»;

в) к наречным формам, ср.: вӑрттӑшӑх «тайна», тӑтӑшлӑх 
«частотность», хӑвӑртлӑх«скорость», юрилёх. юрилёх причастийё 
«причастие притворного действия».
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Аффикс -лӑх(-лӗх) легко присоединяется к иноязычным 
основам, ср.: активлӑх «активность», абсурдлӑх «абсурдность», 
валентлӑх «валентность», ответсӑрлӑх «безответственность», 
правасӑрлӑх «бесправие», нацилёх «национальность».

3. -у (-ӳ), присоединяясь к глагольным основам, образует 
термины с абстрактным значением, ср.: лару «заседание», 
канашлу  «совещ ание», шантару «доверенность», валеҫӳ  
«разделение», «разделительный», кӑтарту «указание», «ука
зательный», танлаштару «сравнение», «сравнительный», 
ҫӗрйӗркелӳ «землеустройство».

4. -в, являясь разновидностью аффикса -у (-у), присоеди
няется к глагольным основам, оканчивающимся на гласный, 
ср.: калав «рассказ», пуплев «речь», вулав «чтение», пашав 
«деление», суйлав «выборы», евёрлев «подражание», тёрёслев 
«контроль», хирӗҫлев: хирӗҫлев союзё«противительный союз».

Аффикс -в может присоединяться также к  глагольным 
основам, оканчивающимся на согласный. В дореволюционном 
языке данным способом были созданы йыхрав «приглашение», 
кётев «в долг», «взаймы», ҫӑхав «жалоба». В советские годы 
данным способом образованы: вӗҫев «полет», виҫев «измерение», 
ишев «плавание», курав «выставка».

5. -сил (~ём), присоединяясь к глагольным основам, образует 
имена со значением действия или результата действия, ср.: 
кӳртӗм «введение», пулӑм  «явление», пусӑм «давление», 
«ударение», тытӑм «структура», куҫӑм «движение», «переход», 
витём «влияние», сӑвӑм «доение».

6. -кӑч (-кёч), присоединяясь к глагольным основам, 
образует субстантивные термины, обозначающие предмет, 
инструмент, ср.: каскӑч «резец», хытаркӑч «закрепитель», 
пёрёхтеркёч «опрыскиватель».

7. -кӑҫ (-кӗҫ), являясь разновидностью аффикса -кӑч (-кёч), 
по значению полностью совпадает с ним, ср.: ҫуткӑҫ «вклю
чатель», сӳнтеркёҫ «выключатель», ҫитеркӗҫ «кормушка», 
ӗҫтеркӗҫ «поилка», ӳстеркӗҫ «брудер».

8. -чак (-чёк), присоединяясь к глаголам возвратного залога, 
образует субстантивные термины со значением результата 
действия, ср.: тёрленчёк «эскиз», «зарисовка», юхӑнчӑк «запу
щенность», «разруха», шӑранчӑк «шлак», «расплавленная масса».

9. -аш (-еш) в современном языке не продуктивен, при 
его пом ощ и об р азо ван ы  им ена су щ естви тел ьн ы е  от
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существительных и прилагательных, ср.: каяш  «отходы», 
«охвостье», малаш «будущность», йӗкӗреш «близнецы», «двойня». 
В терминологии при помощи данного аффикса создано япсьшш 
«вещество».

10. -таш (-теш) в современном языке не продуктивен, в 
20-х годах прим енялся для образования грамматических 
терминов, как-то: тимёрташ «металл», пайташ «причастие», 
ӗҫхӗлтеш «деепричастие». При помощи данного аффикса в 60-х 
годах образовано ентеш «земляк».

11. -лӑ (-лӗ), присоединяясь к именам существительным, 
образует адъективные терм ины , ср.: калуллд  «повество
вательный», ыйтутӑ «вопросительный», кӑшкӑруллӑ «воскли
цательный», хистевлё «понудительный», пӑхӑнуллӑ «прида
точный», «подчиненный», активлӑ «активный».

12. -ла (-ле), -лла (-лле), присоединяясь к именам существи
тельным, числительным, образует адъективные термины, ср.: 
сӑвӑлла «стихотворный», социализмла «социалистический», 
колонилле «колониальный», «являющийся колонией», иккё- 
мёшле «вторичный», «производный».

13. омонимичный аффикс -ла (-ле), присоединяясь к 
именам существительным, главным образом, заимствованным, 
образует глагольные термины, ср.: автоматизации  «автома
тизировать», аклиматизациле «аклиматизировать», аккомпане- 
ментла «аккомпанировать», аккумуляциле «аккумулировать», 
амальгамӑла «амальгамировать», амортизациле «амортизировать», 
анестезине «анестезировать», аннексиле «аннексировать».

Семантико-морфологический способ. Сущность указанного 
терминообразования заключается в том, что имена прила
гательные и причастия, присоединяя к себе аффикс выделения 
-и и аффикс множественного числа -сем, приобретают свойства 
специального слова, обозначающего наименования класса, 
разряда, подразделения и группы, ср.: хёрлисем «красные», 
шуррисем «белые», кӑшлаканнисем  «грызуны», хоботлисем 
«хоботные», хордӑллисем «хордовые», хутаҫлисем «сумчатые». 
Этим способом образованы двучленные термины ансат ӳт- 
пӳллисем «простейшие», ҫурӑм шӑммиллисем «позвоночные», 
шуса ҫӳрекеннисем  «пресм ы каю щ иеся» , ал ҫунат лисем  
«рукокрылые», йёкёр чёрнеллисем «парнокопытные», хӑрах 
чёрнеллисем «однокопытные», пай ураллисем «членистоногие», 
ласт ураллисем «ластоногие», мамӑк тирлисем «пушные» и т.п.
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Синтаксический способ. Д анны м способом термины 
образуются из двух или более лексических единиц. В зависимости 
от характера связи терминообразующих компонентов синтак
сический способ подразделяется на следующие разновидности:

1. Собственно синтаксический способ — соединение 
лексических единиц в составной термин, или в термин- 
словосочетание. Этот весьма продуктивный способ терминообра- 
зования может иметь разнообразные структурные модели, из 
которых наиболее распространенными являются:

а) существительное + существительное, ср.: асфальт дул 
«асфальтная дорога», хут патрон «бумажный патрон», тӑхлан 
ангидричӗ «оловянный ангидрид», магнит тёнёлё «магнитная 
ось»;

б) существительное + существительное +  существительное, 
ср.: хӗҫтимӗр прокат станокё «листопрокатный станок», 
техника пулӑшӑвӗн автомобилё «автомобиль технической 
помощи», шлакпа цемент кирпичё«шлакоцементный кирпич», 
сывлӑшпа шёвек аккумуляторё «воздушно-гидравлический 
аккумулятор»;

в) существительное + прилагательное + существительное, 
ср.: шыва тӳсӗмлӗ сӑрӑ «водостойкая краска», вӗрие тӳсӗмлӗ 
кирпёч «жароупорный кирпич»;

г) существительное + причастие + существительное, ср.: 
пуля-снаряд тивмен вырӑн «мертвое пространство», асфальт 
саракан машина «асфальтоукладчик»;

д) прилагательное + сущ ествительное, ср.: уҫӑ сасӑ 
«гласный», хупӑ сасӑ «согласный», таса виде «чистый вес»;

е) прилагательное + существительное + существительное, 
ср.: васкавлӑ пулӑшу автомобилё «автомобиль скорой помощи», 
револьверлӑ токарь автомачё «револьверно-токарный автомат»;

ж) прилагательное +  прилагательное +  существительное, 
ср.: вӑйлӑ удӑ сасӑ «напряженный гласный», кӳкӗртлӗ хура 
тӑхлан «сернистый свинец»;

з) числительное + прилагательное + существительное, 
ср.: икӗ кӗпҫеллӗ пӑшал «двухствольное ружье», видӗ шӑнӑрлӑ 
шнур «трехж ильны й ш нур», сакӑр цилиндрлӑ двигатель 
«восьмицилиндровый двигатель»;

и) причастие +  существительное, ср.: тутӑхман хурҫӑ 
«нержавеющая сталь», пёрчёлетнёудобрени «гранулированное 
удобрение», тӳрленми улшӑну «необратимая деформация»;
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й) наречие +  причастие + существительное, ср.: час типе- 
кен сӑрӑ «быстросохнущая краска», вӑрах ҫурӑлакан мина «мина 
замедленного действия»;

к) наречие + прилагательное + прилагательное + существи
тельное, ср.: кйшт кукӗртлӗрех кислоталлӑ кали «сернова
тистокислы й калий», кӑшт азотлӑрах кислоталлӑ натри 
«азотноватистокислый натрий».

2. Лексико-синтаксический способ — простое соединение 
лексических единиц в составной термин без использования 
морфологических средств связи, ср.: ум сймах «предисловие», 
хыҫ сймах «послесловие», тымар ура «корненожка», тымар 
ҫимӗҫ «корнеплод», ҫил ҫуна «аэросани», сйн ӳкерчӗк «фото
снимок».

3. Морфолого-синтаксический способ — соединение лекси
ческих единиц в один термин при помощи:

а) аффикса притяжательное™ (графически аффикс может 
и не обозначаться), ср.: сас палли «буква», ӗҫ кунё«трудодень», 
пахча димёд «овощи», ял хуҫалӑх «сельское хозяйство», ёдхалйх 
«трудящиеся»;

б) причастного ф орм анта -ан (-ен), ср.: пёр дёмрен 
«ледокол», дёр дёмрен «землевзрыватель», кйткй диен «муравьед», 
дулдй диен «листоед», тёк диен «пухоед»;

в) словообразовательных аффиксов -лйх (-лёх), -у (-у), -в, 
-чйк (-чёк), -ла (-ле), -лй (-лё) и др., ср.: вид кётеслёх 
«треугольник», тйват кётеслёх «четырехугольник», хут  
пёлменлёх «неграмотность», ал дыру «рукопись», дёр йёркелӳ 
«зем леустрой ство» ; дул дурев «путеш ествие» , ик енлё  
«двухсторонний», тан аяклй «равносторонний», тан ураллй 
«равнобедренный».

Способ парного сложения. В кругу составных терминов 
выделяются особые по способу образования термины — парные 
слова. Они создаются путем сложения пары слов собирательной, 
или суммарной, семантики, ср.: сётел-пукан «мебель» (букв, 
стол-стул), хадат-журнал «периодическая печать» (букв, газета- 
журнал), хут-кйранташ «письменные принадлежности» (букв, 
бумага-карандаш), кёрпе-дйнйх «мучно-крупяные продукты» 
(букв, крупа-мука).

Способ калькирования. В разработке и упорядочении 
чувашской терминологии широко применяется калькирование 
русских и интернациональных терминов — создание новых
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наименований по лексико-фразеологическим и синтаксическим 
моделям другого языка. В сущности большинство из научных, 
технических и общественно-политических терминов чувашского 
язы ка созд авалось  по образцу и подобию  русских и 
интернациональных терминов, и многие из них являются 
прямыми кальками, ср.: рус. народность — чув. халӑхлах, рус. 
словесность — чув. сӑмахлӑх, рус. рабство — чув. чуралӑх, рус. 
чтение — чув. вулав, рус. мягкий звук — чув. ҫемҫе сасӑ, рус. 
вольный стих — чув. ирӗклӗ сӑвӑ и т.д.

Термины-кальки разделяются на простые, представляющие 
одно слово, и сложные, состоящие из двух или более слов. 
Среди них особое место занимают полукальки. Полукалька — 
это гибридное слово, составленное из разноязычных элементов, 
чаще всего из русской или интернациональной заимствованной 
основы и чувашского аффикса или аффиксов. Выделяются 
следующие способы образования полукалек:

1) Основа русского или интернационального термина, 
тождественная самостоятельно бытующему слову, заимствуется 
без перевода, а его суффиксально-префиксальные морфемы 
переводятся на чувашский язык, т.е. заменяются чувашскими 
аффиксами, ср.: рус. аполитичность — чув. политикӑсӑрлӑх, 
рус. аполитичный — чув. политикӑсӑр, рус. плановость — чув. 
планлӑх, рус. бесплановость — чув. шансӑрлӑх, рус. плановый — 
чув. планлӑ, рус. ответственность — чув. ответлӑх, рус. 
безответственность — чув. ответсӑрлӑх, рус. ответственный — 
чув. ответлӑ, рус. законность — чув. законлӑх, рус. законный 
— чув. законлсг, рус. беззаконие — чув. законсӑрлӑх и т.п. Надо 
заметить, что в последние два десятилетия производящая 
основа ответ в средствах массовой инф орм ации стала 
вытесняться чувашским словом явап (явап «ответ», яваплӑ 
«ответственный», яваплӑх  «ответственность», явапсӑрлӑх 
«безответственность»), а слово закон стало уступать свое место 
старой форме саккун (саккунлӑ  «законны й», саккунсӑр  
«незаконный», саккунсӑрлӑх «беззаконие»).

2. Основа русского или интернационального термина, 
нетождественная самостоятельно функционирующему слову, 
заимствуется как производящая основа, а суффиксально- 
преффиксальные морфемы переводятся на чувашский язык, 
ср.: рус. абстрактность — чув. абстрактлӑх, рус. абстрактный — 
чув. абстрактлӑ, рус. оперативность — чув. оперативлӑх, рус.
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оперативный — чув. оперативлӑ, рус. регулярность — чув. регу- 
лярлӑх, рус. регулярный — чув. регулярлӑ, рус. консервативность 
— чув. консервативлӑх, рус. консервативный — чув. консер- 
вативлӑ, рус. сентиментальность — чув. сентименталлӑх, рус. 
сентиментальный — чув. сентименталлӑ.

Русские сложные термины и термины, занимающие проме
жуточное положение между собственно-сложными и сложно
сокращенными словами, калькируются следующими способами:

1) если компоненты русского сложного термина перево
димы на чувашский язык, то такой термин калькируется 
полностью, ср.: рус. себестоимость — чув. хӑйхаклӑх, рус. 
пятилетка — чув. пилӗкҫуллӑх, рус. двуязычие — чув. икчӗлхелӗх, 
рус. водосборник — чув. шыв пухмачщ

2) если один из компонентов русского сложного термина 
на чувашский язык не переводится, то этот компонент заим
ствуется, а другой компонент или другие компоненты кальки
руются, ср.: рус. электросталь — чув. электрохурҫӑ, рус. инфра
звук — чув. инфрасасӑ, рус. ультракрасный — чув. ультрахёрлё, 
рус. железобетон — чув. тимёр-бетон, рус. ветродвигатель — 
чув. дил двигателё, рус. двухфазный — чув. ик фазӑллӑ;

3) если один из компонентов русского сложного термина 
представляет собой полное слово, другие компоненты — 
сокращенные слова, то полное слово переводится (если оно 
переводимо), а сокращенные слова заимствуются, ср.: рус. 
леспромхоз — чув. вӑрманпромхоз, рус. литобъединение — чув. 
литпӗрлешӳ; рус. политдень — чув. политкун, рус. Чуваш- 
потребсоюз — чув. Чӑвашпотребсоюз.

С 20-х годов русские сложносокращ енные слова, как 
правило, калькировались, ср.: рус. рабселькор — чув. ӗҫялкор, 
рус. исполком — чув. ӗҫтӑвком, рус. районо — чув. райҫутӗҫпай.

В 1960 году школы Чувашии с 5-го по 10-й класс перешли 
на русский язык обучения. Казалось бы, с переводом препода
вания школьных наук на русский язык и прекращением издания 
на родном языке учебников по общеобразовательным дисцип
линам, потребность в научных терминах на национальном языке 
отпадает. Но этого не случилось. Наоборот, в связи с развитием 
в республике электротехнической, текстильной, химической, 
приборостроительной, машиностроительной, тракторострои
тельной и других отраслей промышленности, в чувашском 
языке в пределах, необходимых для массовой информации и
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пропаганды достижений науки и техники среди населения, 
научно-техническая терминология постоянно пополняется 
новыми терминами.

Освоение человеком космического пространства породило 
новые отрасли науки и техники, которые обогатили языки 
народов мира новыми терминами. Много новых терминов 
воспринял чувашский язык в связи с запуском спутников земли, 
а затем космических кораблей с человеком на борту. В чувашских 
газетах, теле- и радиопередачах часто можно наблюдать 
употребление таких терминов, как космонавт, космодром, 
космонавтика, космос аппарачё «космический аппарат», космос 
двигателе «космический двигатель», космосракети «космическая 
ракета», реакти&ш куҫӑм «реактивное движение», космос тӗпчевӗ 
«космическое исследование», атмосфера т ум ш ё«атмосферная 
внешность», автоматла станци «автоматическая станция».

Активное употребление терминов в сферах массовой 
коммуникации делает их достоянием общелитературного языка, 
т.е. общепонятными и общеупотребительными словами. Об этом 
свидетельствует сравнительное изучение словарей чувашского 
языка, изданных в разное время. Так, в переводной части 
«Русско-чувашского словаря» 1951 г. (под редакцией Н.К. Дмит
риева) больш инство заимствованных из русского языка 
специальных слов представлено с толкованием их значений. В 
«Русско-чувашском словаре» 1971 г. (под редакцией И.А. Анд
реева и Н .П . Петрова) у многих заимствованны х слов 
толкования опущены. Без пояснения даны здесь алгебра, алебастр, 
антенна, бактерия, банк, баржа, бацилла, белок, бокс, боксер, вазелин, 
вальс, вариант и многие другие, которые в «Русско-чувашском 
словаре» 1951 г. снабжены пояснениями на чувашском языке.

Колоссальный приток информации во всех областях науки 
и техники и хозяйственно-производственной деятельности 
способствует интенсивному пополнению национальных языков 
терминами, номенклатурными словами, которые, не удержи
ваясь в рамках одного языка, становятся межнациональными 
и международными. Вместе с тем заимствование межнациональ
ных и интернациональных терминов не является единственным 
источником обогащения и унификации национальной терми
нологии. Наряду с заимствованием готовых иноязычных терми
нов язык постоянно пополняется новыми образованиями, 
рождающимися в недрах родного языка.
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И. В. А/гексеев, Г.А. Дегтярёв

К ВО ПРО СУ  О СОЗДАНИИ К О М П ЬЮ ТЕРН О Й  
ТЕРМ И Н О Л О ГИ И  НА ЧУВАШ СКОМ  ЯЗЫ КЕ

С т а н о в л е н и е  чуваш ской сферы И нтернета, кратко 
именуемой Чуваштет (на чуваш, языке — Чӑваштет, на англ. 
— Chuvashtet), вызвало потребность в развитии новых функций 
чувашского языка, неразрывно связанных с переводом на 
чувашский язык пользовательского интерфейса целого ряда 
компьютерных программ и веб-сервисов, справочной инфор
мации и документации к ним.

Как известно, при создании популярных веб-сервисов и 
компьютерных программ преимущ ественно используется 
английский язык. По мере распространения Интернета, 
компьютеров и программного обеспечения (ПО), стала нарастать 
потребность в обработке информации не только на английском, 
но и на других языках. Выход был найден в интернационали
зации и локализации используемого ПО.

Интернационализация (англ. internationalization) — принцип 
проектирования ПО, при кагором с самого начала закладывается 
возможность многоязыковой поддержки. Технически это 
реализуется за счет того, что данные, которые могут изменяться 
в зависимости от языка пользовательского интерфейса, выде
ляются в отдельные файлы. Такой способ позволяет переводить 
программный продукт на различные языки без изменения кода 
самой программы.

В большинстве случаев интернационализация также подра
зумевает использование юникода, возможности изменения фор
матов представления чисел, валют, дат и времени, динамиче
ского изменения размеров элементов интерфейса. В настоящее 
время в ряд популярных компьютерных программ включена 
возможность интернационализации, что позволяет проводить 
их дальнейшую локализацию и самими пользователями этих 
программ.
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Локализация (англ. localization) — это многоцелевой процесс 
адаптации ПО и веб-сервисов под конкретные сегменты поль
зователей. Она требует качественного перевода интерфейса и 
сопровождающих ПО справочников (преимущественно с анг
лийского) на национальный язык, полную поддержку регио
нальных стандартов. Например, формат даты, принятый в англий
ском языке, имеет вид М М /ДД/ГГ, в русском — ДД.ММ.ГГ, 
а в чувашском — ГГ.ММ.ДД. Аналогичные отличия есть в 
представлении времени, формате чисел и т.д. Значение локали
зации ПО и веб-сервисов на национальные языки объясняется 
тем, что при работе с компьютерными программами на родном 
языке, слова и фразы воспринимаются интуитивно. Человек 
сосредотачивается на поставленной задаче. Это тем более важно, 
если речь идет о быстром и качественном выполнении работы.

При локализации программ и веб-сервисов необходимо 
постоянно решать вопрос о том, как учесть ограничения, 
заложенные в дизайн программы и веб-сервиса, поскольку 
при изложении одной и той же информации на разных языках 
длина текстов, как правило, будет различной. Например, 
английский текст, будучи переведенным на немецкий язык, 
как правило, становится длиннее. Также необходимо учитывать 
идиоэтнические особенности целевого языка и этнокультурные 
отличия его носителей.

Полная локализация некоторых компьютерных программ 
вряд ли возможна, т.к. отсутствуют механизмы интерна
ционализации для целого ряда их объектов. Например, в 
операционных системах такими объектами являются ядро, 
системные службы, файловые системы, ряд системных утилит 
и пр. Тем не менее, использование принципа интернационали
зации при создании ПО и веб-сервисов открывает достаточно 
широкие возможности для их последующей локализации.

Процесс локализации наиболее популярных программных 
продуктов и веб-сервисов на чувашский язык включает несколько 
этапов, но, безусловно, первый этап предполагает создание 
соответствующей терминологии. В связи с этим предлагается 
краткий словарь компьютерных терминов, составленный на 
основе команд интерфейса компьютерной программы Mozilla 
Firefox. При создании чувашских обозначений мы прежде всего 
ориентировались на английские термины. Здесь для сравнения 
приводятся и русские соответствия.
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Следует оговориться, что работа по локализации ПО и 
веб-сервисов на чуваш ский язы к продолжается, и пред
ставленные термины не являются окончательными.

Английский язык Чувашский язык Р у с с к и й  я з ы к

Add-ons Хушӑмсем Дополнения
Back Каялла Назад
Basic page style Хутлӑхӑн тӗп стилӗ Основной стиль страницы
Bookmark all tabs Кантӑксене карт хур Добавить вкладки 

в закладки
Bookmark this page Хутлӑха карт хур Добавить страницу 

в закладки
Bookmarks Картсем Закладки
Bookmarks toolbar Карт ҫӳлӗкӗ Панель закладок
Character encoding Паллӑсен тӗрри Кодировка
Check for updates Ҫӗнӗлӗх пуррине пӗл Проверить наличие 

обновлений
Clear private data Хӑвӑнне хурат Удалить личные данные
Close (window) Чӳречене хуп Закрыть окно
Close tab Кантӑка хуп Закрыть вкладку
Copy Копи ту Копировать
Customize Майла Настроить
Cut Кас Вырезать
Decrease Пӗчӗклет Уменьшить
Delete Хурат Удалить
Downloads Тиев Загрузки
Edit Тӳрлетӳ Правка
Error console Йӑнӑшсен консолӗ Консоль ошибок
Exit Тух Выход
File Файл Файл
Find again Теприне туп Найти следующее
Find in this page Ҫак хутлӑхра туп Найти на этой странице
Forward Малалла Вперёд
Full screen Тулли экран Полноэкранный режим
Help Пулӑшу Справка
Help contents Пулӑшу шалашӗ Содержание
History Асӑм Журнал
Home Кил хутлӑхё Домашняя страница
Import Кӳр Импорт
Increase Пысӑклат Увеличить
Insert Кёртсе ларт Вставить
Minimize Хёс Свернуть
Navigation toolbar Ҫӳрев ҫӳлӗкӗ Панель навигации
No style Стильсёр Без стиля
Normal Виҫеллӗ Обычный
Open file Файла уҫ Открыть файл
Open location Адреса уҫ Открыть адрес
Options Майлав Настройки
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Organize bookmarks
Page info
Page setup
Page source
Page style
Paste
Print
Print preview 
Quit
Recently closed tabs 

Redo
Release notes 
Reload
Report broken web site

Report web forgery

Save page as 
Select all 
Send link 
Show in sidebar 
Sidebar 
Status bar 
Stop
Subscribe to this page 

Tab
Text size
Toolbars
Tools
Undo
User
View
Web search 
Window 
Work olTline 
Zoom

Карт йӗркелӳ 
Хутлӑх ҫинчен 
Хутлӑх капашӗ 
Хутлӑхӑн кӑк тӗрри 
Хутлӑх стилӗ 
Вырнаҫтар 
Пичетле
Пичет умӗнхи курӑм 
Вӗҫле
Тин хупнӑ кантӑксем 

Каллех ту
Кӑларӑма ӑнлантарни 
Ҫӗнет
Иӗркесёр веб-сайт 
ҫинчен систер 
Суя веб-сайт 
ҫинчен систер 
Упрамалли май 
Пӗтӗмпех палӑрт 
Асӑну ӑсат
Айккинчи ҫӳлӗкре уҫ 
Айккинчи ҫӳлёк 
Тӑрӑм йӗрки 
Чар
Ҫак хутлӑха ҫырӑн

Кантӑк 
Текст виҫи 
Хатӗр ҫӳлӗкӗсем 
Хатӗрсем 
Ан ту
Усӑ куран (Усӑҫ) 
Курӑм
Интернетри шмрав 
Чӳрече
Ҫыхӑнмасӑр ӗҫле 
Cap

Управление закладками 
Информация о странице 
Параметры страницы 
Исходный код страницы 
Стиль страницы 
Вставить 
Печать
Предварительный просмотр 
Выход
Недавно закрытые
вкладки
Повторить
Примечания к релизу 
Обновить
Сообщить о некорректно
работающем веб-сайте
Сообщить о поддельном
веб-сайте
Сохранить как
Выделить всё
Отправить ссылку
Открыть в боковой панели
Боковая панель
Строка состояния
Остановить
Подписаться на ленты
новостей
Вкладка
Размер шрифта
Панели инструментов
Инструменты
Отменить
Пользователь
Вид
Поиск в Интернете 
Окно
Работать автономно 
Развернуть
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Г.А. Дегтярёв 

ЧЛВЛШ ЧЁЛХИН ӲНЕР ТЕРМ И Н ӖСЕМ

1995 ҫултан пуҫласатӗрлӗ йышши терминологи словарёсем 
пирён сахал мар тухрӗҫ. Ш ел, ӳнер терминӗсен сӑмахсарӗ ҫав 
йыша лекеймерӗ. Чӑн та, А.П. Васильевӑн «Изоискусство 
терминёсен словарён» ал ҫырӑвӗпе паллашса рецензи ҫырнине 
астӑватӑп. Анчах вӑл тӑван чӗлхепе ӳнере хисепе хуман, ӑслӑхшӑн 
ют хайлавччӗ. Унӑн тёп пайёнче акант, акведук, иезуит, какэнамо, 
люкс, неотомизм, иуба, чанди т.ыт.те пурччӗ, ҫав вӑхӑтрах питӗ 
пӗлтерӗшлӗ чӑн-чӑн ӳнер терминӗсем унта вырӑн тупайманччӗ. 
Чӑвашла калама май пулнӑ ятсем те чылайӑшӗ вырӑслаччӗ: 
барабан, буквица, вазопись, ваяни, горизонт линийё, дранка, ионически 
архитектура, кружала, лепка, пазуха, разметка, растворитель т. ьн. 
Чӑн та, сӑнарлӑ ӳнер терминёсен ҫав ал ҫырӑвӗнче чӑвашла 
ятсем те пурччӗ (вӗсене авторӗ алӑпа ҫырса каярах хушнӑ), 
анчах ку «терминсем» те тивӗҫлӗ принципсене пӑхӑнмастчӗҫ: 
ӗҫкё, йӗнерлӗх, кӑчкӑ йывӑҫӗ, пасар, пӗлӗт, шӑнкӑрав...

Унер ӑнлавӗсен чӑваш чӗлхинче ҫирӗпленнӗ ятсем ҫукки 
хаҫат-журналта та, радиола телевиденире те сисӗнсе тӑрать. 
Хаҫатӑн пӗр номерӗнчех ӑнлава икӗ тӗрлӗ палӑртаҫҫӗ: сӑрӑ ӑсти 
тата живописец (Хыпар: 8.02Л996, 3 с. тата 4 с.), ӳнер управӗ 
тата художество музейӗ (Тантӑш: 1998, 5 № , 1с. тата 5с.), ӳнер 
ш кулӗ  тата художество училищи  (Ҫ ам рӑксен хаҫачӗ: 1999, 
12 № ). «Художественный руководитель» ӑнлавӑн чӑвашла ячӗ 
4 тӗрлӗ тӗл пулать: илем ертӳҫи (Хыпар: 31.05Л996), илемлёх 
ертӳҫи (Ҫамрӑксен хаҫачӗ: 2000, 5 № ), пултарулӑх ертӳҫи тата 
художество ертӳҫи (Ҫ амрӑксен хаҫачӗ: 2000, 6 № , 5 с. тата 
12 с.). Вырӑсла «декоративно-прикладное искусство» тесе 
палӑртакан терминӑн чӑвашла варианчӗсене тата ытларах тӗл 
пулма тур килчӗ: декоративлӑ-прикладной искусство, декораципе 
прикладной искусство, декораци-прикладной искусство, декораци- 
прикладной ӳнер, декоративлӑ прикладной ӳнер. Эпӗ ӑна йӑлари 
капӑрлӑх ӳнерӗ теме сӗннӗччӗ.
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«Духовые инструменты» тата «духовой оркестр» тенисене 
чӑвашла темле те куҫарса пӑхнӑ: вӗркӗчлӗ инструментсем тата 
вӗрчӗклӗ инструментсем (Хыпар: 9.12.1993), вёрсе калакан 
инструментсен оркестрё (Хыпар: 20. 06.1996), вёрсе каламами 
инструментсен оркестрё (Хыпар: 8.02.1996), вёрсе каламалли 
оркестр (Ҫамрӑксен хаҫачӗ: 1999, 7№). Тахҫанах ҫирӗпленнӗ 
терминсене те пӑсса ҫырни час-часах тёл пулать: тӗслӗхрен, 
купӑс кала вырӑнне купӑспа кала, купӑспа выля, купӑс ҫинче 
кала тенинчен ҫаплах хӑпса пӗтейместпӗр.

Хӑш-пӗр чухне пӗтӗмӗшле словарьсем термина тӗрӗс суйласа 
илме пулӑшмаҫҫӗ ҫеҫ мар, пушшех пӑтраштараҫҫӗ. Калӑпӑр, 
вырӑсла-чӑвашла словарь [19] ҫакӑн пек куҫарусем сӗнет: 

лад (тональность) — кӗвӗ, ҫемё, йӗрке; 
мелодия — кӗвӗ, мелоди; 
мотив — кӗвӗ; 
напев — кӗвӗ, ҫемӗ...
Кӗвӗ е ҫемӗ сӑмахпа хӑш ӑналава палӑртма килӗшӳлӗрех- 

ши? Ку тӗлӗшпе чӑвашла-вырӑсла словарь [22] уҫӑмлӑ мар: 
кӗвӗ — мотив, мелодия, напев; 
ҫемӗ — мелодия, напев, мотив; ритм, такт, лад.
Ӳнер пӗлӗвӗн чӑвашла терминологийӗ иртнӗ ӗмӗрӗн 20- 

мӗш ҫулӗсенче аталанма пуҫланӑ. Унӑн никӗсне хывма Федор 
Павловӑн «Чӑваш музыкӗ» тӗпчевӗ [17] тата ытти статйисем 
чылай пулӑшнӑ. Степан Максимовӑн чӑваш музыкинчи ӗҫӗ- 
хӗлӗн пӗр енӗ — кӗвӗ ӑслӑхне аталантарни. Унӑн «Сунтал» 
журналти статйисене |8; 10] каярах тухнӑ кӗнекипе [9] 
танлаш таратӑн та — терм инолог ӑсталӑхӗ ӳсӗнсе пынине 
асӑрхатӑн. Ш ел, 30-мӗш ҫулсен вӗҫӗнчи репрессисем ҫак 
ӗҫе путлантарса лартнӑ. Каярах тухнӑ ятарлӑ литературӑри 
[11, 12] ӳнер терминӗсем  — пӗтӗмпе тенӗ пекех йыш ӑн- 
нӑскерсем.

90-мӗш ҫулсенчен пуҫласа, ӳнер темипе ҫырнӑ статья- 
семпе кӗнекесене манӑн сахал мар куҫарма тиврӗ [2; 7; 13; 
16; 20; т.ыт.]. Ҫак статья тӗллевӗ — хам йӗркеленӗ терминсемпе 
паллаштарасси. Вёсем пирки эпё тӗпчев ӗҫӗсенче те ҫыртӑм 
(3; 4; 5], ыттисем мӗнле усӑ курнине те сӑнарӑм [6: 229— 
239; 14: 24—29; 15; 21], халь ҫӗнӗрен пӑхса тухса тӳрлетӳсем 
кӗртрӗм. Ырӑсӗнӳсем панӑшӑн ӳнертӗпчевҫисене: М.Г. Конд
ратьева, В.А. Минеевӑна, В.А. Милютина, А.А. Трофимова — 
тав тӑватӑп.
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Музыка терминӗсем 
акцент — пусӑм, акцент 
аккорд — аккорд

вид аккорда — аккорд тӗсӗ 
версострока — версойёрке 
варьирование попевок — туп.: попевка 
вокал — юрлав [ӑстайӗ], вокал 
вокалист — юрӑ ӑсти, юрӑҫӑ 
вставка — хушмач 
вступление — кӳртӗм

вступление темы — тема кӳртӗмӗ 
гармонизация — ҫураҫтару, ҫураҫтарни 
гармония — ҫураҫулӑх, килӗшӳлӗх 
гетерофония — гетерофони 
голос — сасӑ

ведущий голос — тёп[ри] сасӑ 
верхний голос — ҫӳлти сасӑ 
вторящие голоса — иккӗмӗшле сасӑсем 
высокий голос — ҫинҫе сасӑ 
нижний голос — аялти сасӑ 
низкий голос — хулӑн сасӑ 
средние голоса— вӑта сасӑсем 

движение — куҫӑм; юхӑм
восходящее движение — тӑвалла куҫӑм 
движение голосов — сасӑ юхӑмӗ 
движение мелодии — кӗвӗ юхӑмӗ 
нисходящее движение — анаталла куҫӑм 
поступенное движение (мелодии) — тикӗс куҫӑм 
прямое восходящее движение — ҫӳлелле куҫӑм 
скачкообразное движение — сикчевлӗ куҫӑм 

двузвучие — ик чёвёлёх 
децима — децима

большая децима — аслӑ децима 
малая децима — кӗҫӗн децима 

диапазон мелодий — кёвё диапазонё, кёвё хапи 
средний диапазон — вӑта диапазон 
узкий диапазон — ансӑр диапазон 
широкий диапазон — анлӑ диапазон 

диатоника — диатоника
неполная диатоника — тулли мар диатоника (тулман 
диатоника)
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семиступенная диатоника — ҫичӗ картлӑ диатоника 
чистая диатоника — таса диатоника 

дирижирование — дирижер ӑстайӗ; дирижерлани 
длительность — тӑршшӗ

длительность звука — чёвё тӑршшӗ 
жанр — жанр

песенный жанр — юрӑ жанрё 
запев — юрӑ пуҫӗ 
затакт — такт умё 
звук — чёвё

аккордовые звуки — аккордри чёвёсем 
музыкальные звуки — музыка чёввисем 
неаккордовые звуки — аккордсӑр чёвёсем 

звукоряд — чёвё речё
комбинированный звукоряд — хутӑш чёвё речё 
чистый звукоряд — таса чёвё речё 

инструмент музыкальный — музыка инструменчё, кёвё хатёрё 
духовные инструменты — вӗркӗҫлё инструментсем, 
вӗркёҫлисем
клавишные инструменты — клавишлӑ инструментсем, 
клавишлисем
мембранные инструменты — ҫурхахлӑ инструментсем, 
ҫурхахлисем
смычковые инструменты — сӗркёҫлӗ инструментсем, 
сӗркӗҫлисем
струнные инструменты — хёлёхлё инструментсем, 
хёлёхлисем
ударные инструменты — ҫапкӑҫлӑ инструментсем, 
ҫапкӑҫлисем
шумовые инструменты — шавлӑ инструментсем, 
шавлисем
щипковые инструменты — туртӑҫлӑ инструментсем, 
туртӑҫлисем
язычковые инструменты — чёлёхлё инструментсем, 
чёлёхлисем 

интервал — интервал (хушӑ)
большие интервалы — аслӑ интервалсем 
диатонические интервалы — диатоника интервалёсем 
консонирующие интервалы — консонанс интервалёсем 
малые интервалы — кёҫӗн интервалсем
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простые интервалы — ансат интервалсем 
составные интервалы — хутлӑ интервалсем 
увеличенные интервалы — ӳстернӗ интервалсем 
уменьшенные интервалы — чакарнӑ интервалсем 
хроматические интервалы — хроматизм интервалёсем 
чистые интервалы — таса интервалсем 

исполнитель — ӑстаҫӑ: вӑйӑҫӑ, такмакҫӑ, ташӑҫӑ, юрӑҫӑ. 
каденция (каданс) — каденци (каданс)

внутристрофическая (серединная) каденция — шалти 
(вӑта) каденци
дополнительная каденция — хушма каденци 
заключительная каденция — вӗҫлевлӗ каденци 
несовершенная каденция — тӑрланман каденци 
половинная каденция — ҫурма каденци 
прерванная каденция — татӑлнӑ каденци 
совершенная каденция — тӑрланнӑ каденци 

кварта — кварта
увеличенная кварта — ӳстернӗ кварта 
уменьшенная кварта — чакарнй кварта 
чистая кварта — таса кварта 

квинта — квинта
увеличенная квинта — ӳстернӗ квинта 
уменьшенная квинта — чакарнй квинта 
чистая квинта — таса квинта 

ключ — уҫй
басовый ключ — бас уҫҫи 
скрипичный ключ — сӗрме уҫҫи 

концовка — вӗҫлев 
лад — латй

бесполутоновые лады — ҫурма тонсйр латйсем
диатонические лады — диатоника латтисем
дорийский лад — дори латти
ионийский лад — иони латти
натуральные лады — ҫара латйсем
олигатонные (малообъемные) лады — олигатонлй (пёчёк
калйпйшлй) латйсем
пентатонные лады — пентатонлй латйсем 
переменный лад —улшйнчйк латй 

ладовая опора — латй тёревё
главная ладовая опора — тёп(ри) латй тёревё

108



промежуточная (побочная) ладовая опора — хушӑри 
(ҫумри) латӑ тёревё 

ладовая система — латӑ системи
ангемитонно-пентатоническая ладовая система — 
ангемитонлӑ пентатоникӑнлатӑ системи 
мажоро-минорная система ладов — латӑсен мажорпа 
минор системи
семиступенная ладовая система — ҫичӗ картлӑ латӑ 
системи

ладовая форма — латӑ капашё, латӑ форми
пентатонная ладовая форма — пентатонлӑ латӑ форми 

линейка (линия нотного стана) — йёр 
манера пения — юрлав манере, юрлас манер 
мелизматические украшения — мелизма эрешёсем 
мелодика — кӗвӗ-ҫемӗ

чувашская композиторская мелодика — чӑваш 
композиторӗсен кӗвви-ҫемми 

мелодия — кёвё
быстрая мелодия — хӑвӑрт кёвё 
распевная мелодия — тӑсӑмлӑ кёвё 
медленная мелодия — вӑрах кёвё 

мелодический рисунок — кёвё сӑнӗ
восходяще-нисходящий (дугообразный) рисунок — тӑвалла- 
анаталла (пӗкӗ евӗрлӗ) кёвё сӑнӗ 

мелодичность — кёвёлёх 
мелострока — мелойёрке 
минор — минор

гармонический минор — ҫураҫуллӑ минор (килӗшӳллӗ минор) 
мелодический минор — кёвёллё минор 
натуральный минор — ҫара минор 

многоголосие — нумай саслӑх
гетерофоническое многоголосие — гетерофонилле нумай 
саслӑх
терцовое многоголосие — терцилле нумай саслӑх 

мотив — мотив 
музыка — кёвё, музыка

вокальная музыка — юрлав кёвви, вокал кёвви 
инструментальная музыка — инструмент кёвви, 
каламалли кёвё
народная музыка — халӑх кёвви
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музыкальное предложение — музыка каларӑшӗ 
музыкально-фольклорный диалект — музыка фольклорён 

диалекчё
музыкальный склад — кёвё майлашӑвӗ 
музыкальный слух — кёвё туйӑмӗ
музыкальный фольклор — халӑх ю рри-кёвви , музыка 

фольклорё
музыкальный язык — кёвё чёлхи 
музыкант — мусӑкҫӑ, музыкант; кёвё калакан 
музыковед — музыка пӗлӳҫи, кёвё тӗпчевҫи 
музыковедение — музыка пӗлӗвӗ, кёвё ӑслӑхӗ 
наигрыш — кёвё калавё 
наклонение — сулӑм

ладовое наклонение — латӑ сулӑмӗ 
напев — ӗнерӳ

быстрый напев — хӑвӑрт ӗнерӳ 
хоровой напев — хор ёнерёвё 
напев песни — юрӑ ёнерёвё 

настроить — майла 
настройка — майлав, майлани 
нона — нона

большая нона — аслӑ нона 
малая нона — кӗҫӗн нона 

нота — нота
вспомогательная нота — хушма нота 
половинная нота — ҫурма нота 
целая нота — тулли нота 
четвертная нота — чёрёк нота 

нотное письмо — нота ҫырӑвӗ 
нотоносец (нотный стан) — нота карти 
оборот — ҫаврӑнӑш

интонационные обороты — интонаци ҫаврӑнӑшӗсем 
ритмические обороты — ҫемӗ ҫаврӑнӑшӗсем 

обращение — улӑшу
обращение аккорда — аккорд улӑшӑвӗ 
обращение интервала — интервал улӑшӑвӗ 

одноголосие — пёр саслӑх
чистое одноголосие — таса пёр саслӑх 

октава — октава
увеличенная октава — ӳстернӗ октава

ПО



уменьшенная октава — чакарнӑ октава 
чистая октава — таса октава 

опора — туп.: ладовая опора 
остановка — чарӑну

интонационная остановка — интонаци чарӑнӑвӗ 
ритмическая остановка — ҫемӗ чарӑнӑвӗ 

пауза — тӑхтав 
пение — юрлав, юрлани

индивидуальное (одиночное) пение — пӗччен (хӑраххӑн) 
юрлани
коллективное пение — йышпа юрлани 

пентатоника — пентатоника
ангемитонная пентатоника — ангемитонлӑ пентатоника 
неполная пентатоника — тулли мар пентатоника 
полутоновая пентатоника — ҫурма тонлӑ пентатоника 

период — тапхӑр 
песня — юрӑ

игровая песня — выляв юрри
календарно-обрядовые песни — ҫулталӑк йӑлин юррисем 
лирические песни — лирика юррисем 
обрядовые песни — йӑла-йӗрке юррисем, мешехе юррисем 
песня без слов — кӑнтар юрӑ 
песня с транспозицией — транспозициллӗ юрӑ 
протяжная песня — тӑсмака юрӑ 
распевная песня — тӑсӑмлӑ юрӑ 
семейно-обрядовые песни — кил-йыш йӑлин юррисем 
хороводная песня — вӑйӑ юрри 
хороводно-игровые песни — вӑйӑ-выляв юррисем 

повтор — йёкёрлев
интонационный повтор — интонаци йёкёрлевё 
способ повтора — йёкёрлев мелё 

подголосок — пичеври сасӑ, сасӑ ҫумӗ 
полустих — ҫурма сӑвӑ 
полустрока — ҫурма йӗрке 
полустрофа — ҫурма строфа, ҫурма ҫавра 
полутон — ҫурма тон

диатонический полутон — диатоника ҫурма тонӗ 
полутоны «на расстоянии» — «инҫери» ҫурма тонсем 
(дистантлӑ ҫурма тонсем)
хроматический полутон — хроматизм ҫурма тонӗ
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полуфраза — ҫурма ҫаврӑнӑш 
попевка— янрав (кӗвӗ чӗлли)

варьирование попевок — янравсен улшӑнулӑхӗ, янрав 
вариантлӑхӗ 

постановка голоса— сасӑ йӗркелӗвӗ 
предложение — туп.: музыкальное предложение 
прима — прима

увеличенная прима — ӳстернӗ прима 
уменьшенная прима — чакарнӑ прима 
чистая прима — таса прима 

припев — хушмалӑх, хушса юрламалли 
произведение — хайлав

инструментальное произведение — инструмент хайлавё 
музыкальное произведение — кёвё хайлавё 

размер — виҫе
музыкальный размер — кёвё виҫи 
размер такта — такт виҫи 

распев — тӑсӑм
внутрислоговой распев — сыпӑкри тӑсӑм 

регистр — регистр
средний регистр — вӑта регистр 

резонанс — резонанс (ахрӑм) 
рисунок — сӑн, ӳкерчӗк

интонационный рисунок — интонаци сӑнё 
мелодический рисунок — туп.: мелодический рисунок 
ритмический рисунок — ҫемӗ сӑнӗ 

ритм — ҫемӗ, ритм
интонационный ритм — интонаци ҫемми 
регулярно-акцентный ритм — тӑтӑш пусӑмлӑ ҫемӗ 
речитативный ритм — речитатив ҫемми 
мера ритма — ҫемӗ виҫи 

ритмика— ритмика, ҫемӗлӗх
акцентно-тактовая (регулярно-акцентная) ритмика — 
акцентпа такт ритмики, тӑтӑш пусӑмлӑ ҫемӗлӗх 
квантитативная (времяизмерительная) ритмика -  
квантитаци ритмики (вӑхӑт виҫиллӗ ҫемӗлӗх) 

ритмическая организация — ҫемӗ йӗркеленӗвӗ 
ритмическая остановка — ҫемӗ чарӑнӑвӗ 
руалда — тӗрӗ 
секста — секста
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большая секста — аслӑ секста 
малая секста — кӗҫӗн секста 
увеличенная секста — ӳстернӗ секста 
уменьшенная секста — чакарнӑ секста 

секунда — секунда (ҫеккунт)
большая секунда — аслӑ секунда 
малая секунда — кӗҫӗн секунда 
увеличенная секунда — ӳстернӗ секунда 
уменьшенная секунда — чакарнй секунда 

септима — септима
большая септима — аслй септима 
малая септима — кӗҫӗн септима 
уменьшенная септима — чакарнй септима 

система — система, пёрлёх
жанровая система — жанр системи 
ладовая система — туп.: ладовая система 
система каденций — каденци системи 

скачок — сикчев
восходящий скачок — тйвалла сикчев 
нисходящий скачок — анаталла сикчев 
нисходящий скачок с заполнением в середину — варрине 
хуплакан анаталла сикчев 

слог — сыпйк
интонируемый слог — интонациллё сыпйк 

слогонота — нота-сыпйк 
созвучие — чёвё килёшёвё 
сопоставление — шайлаштару, шайлаштарни

контрастное сопоставление — хирӗҫле шайлаштарни 
стих — сйвй

музыкально-силлабический стих - кёвёллё силлабика сйвви 
силлабический стих — силлабика сйвви 
силлабико-тонический стих — силлабикйпа тоника сйвви 
цезурованный стих — цезурйллй сйвй 

строй — тытйм
натуральный строй — ҫара тытйм 
темперированный строй — темперациллё тытйм 
чистый строй — таса тытйм 

строка — йёрке 
строфа — ҫавра, строфа

двустрочная строфа — ик йӗркеллӗ ҫавра
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простая строфа — ансат ҫавра 
сложная строфа — кӑткӑс ҫавра 
строфа с припевом — хушмалӑхлӑ ҫавра 
тирадная строфа — тирада ҫаври 
четырехстрочная строфа — тӑват йӗркеллӗ ҫавра 

структура — майлашу, тытӑм 
ступени лада — латӑ карчёсем 
субмотив — субмотив

двуслоговый субмотив — ик сыпӑклӑ субмотив 
сюжет — сюжет

балладный (повествовательный сюжет) — балладӑлла, 
калавла сюжет
диалогический сюжет — диалогла (тёлме-тёл) сюжет 
краткий сюжет — кёске сюжет, ҫавра юрӑ 
«нанизывающий» тип сюжета — сыпӑнуллӑ сюжет 
перечислительный сюжет — ярӑмлӑ сюжет 
цепной сюжет — ҫыхӑллӑ (вӗҫе-вӗҫ) сюжет 

такт — такт
простые такты — ансат тактсем 
сложные такты — кӑткӑс тактсем 
смешанные такты — хутӑш тактсем 

тактирование — тактлани
акцентное тактирование — пусӑмласа тактлани 
разделительное тактирование — татса тактлани 

тезис — тезис
интонационный тезис — интонаци тезисё 
тембр — тембр

красивый тембр — илемлё тембр 
резкий тембр — хивре тембр 

терния — терци
большая терция — аслӑ терци 
малая терция — кӗҫӗн терци 
увеличенная терция — ӳстернӗ терци 
уменьшенная терция— чакарнӑ терци 

тон — тон
вводный тон — кӳртӗм тон 
высокий тон — ҫинҫе тон 
долгий тон — вӑрӑм тон 
низкий тон — хулӑн тон 
опорный тон — тёреври тон
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основной тон — теп тон 
побочный тон — ҫумри тон 
темперированный тон — темпераци тоне 
терцовый тон — терци тоне 

тональность — тонлӑх
близкие тональности — ҫывӑхри тонлӑхсем 
далекие тональности — катари тонлӑхсем 
одноименные тональности — аташлй тонлӑхсем 
параллельные тональности — пӗр майлӑ тонлӑхсем 
расширенная тональность — асланнӑ тонлӑх 

транспозиция — транспозици (куҫару)
квинтовая транспозиция — квинта транспозицийё 

трезвучие — виҫ чӗвӗлӗх
большое (мажорное) трезвучие — аслӑ (мажорлӑ) виҫ 
чӗвӗлӗх
малое (минорное) трезвучие — кӗҫӗн (минорлӑ) виҫ чӗвӗлӗх 

форма — форма, капаш
композиционная форма — композици форми, тытйм 
капашё
ладовая форма — туп. ладовая форма 
музыкальная форма — музыка форми 
обращённая форма — улйшнй капаш 
форма и содержание — капашӗпе ӑшлӑхӗ, шалашёпе тулашё 

фраза — ҫаврӑнӑш
музыкальная фраза — кёвё ҫаврӑнӑшӗ 

хор — хор
двойной хор — йёкёрлё хор 
однородный хор — пёр йышши хор 
смешанный хор— хутйш хор 

ширина интервала — интервал анлйшё 
ячейка — чёлё

ладовая ячейка — латй чёлли 
ритмическая ячейка — ҫемӗ чёлли

Хореографи терминёсем
Акцент — сулйм

с акцентом притопнуть правой ногой — туп.: притопнуть 
бег — чупйм

мелкий бег — вётё[рти] чупйм 
простой бег — ахаль чупйм 
шаркающий бег — кйштйрти чупйм
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взмах — авсӑм
легкий взмах — ҫӑмӑл авсӑм 

вращение — ҫаврӑм
вращение в парах — мӑшӑрлӑ ҫаврӑм 
синхронное вращение — харӑс ҫаврӑм 

возвращение — таврӑну 
«гармошка» — «кӗтеслӗ» (куҫӑм ячӗ)

«гармошка» на одной ноге с приставкой другой — хӑрах 
урапа «кётеслё» туса теприне ҫуммӑн лартни 

движение — куҫӑм; хускану; выляту, вылятни 
быстрое движение — хӑвӑрт куҫӑм 
движение бедрами — пӗҫӗсене вылятни 
движение кистей — ал лап пи хусканӑвӗсем 
движения по ходу часовой стрелки — хёвеле май куҫӑм 
движения против часовой стрелки — хёвеле хирӗҫле куҫӑм 
дробные движения — тӑпӑрти куҫӑм 
плавные движения — тикӗс куҫӑм, тёлек хусканусем 
резкие движения — хивре куҫӑм, хивре хусканусем 

«дробный ключ» — туп.: ключ 
дробь — тӑпӑртӑк, тӑпӑртатни

синкопированная дробь — синкопӑлла тӑпӑртӑк 
«ёлочка» — «чӑрӑшла» (куҫӑм ячё)
«ключ» — «саккӑрла [ҫапни]» (хускану ячё)

«дробный ключ» — «саккӑрла тӑпӑртатни» 
коленце — ташӑ кукри 
композиция — тытӑм

композиция танца — ташӑ тытӑмӗ 
круг — ункӑ

подковообразный круг — такан евӗрлӗ ункӑ, такан унки 
центр круга — ункӑ варри 

наклон — тайлӑм
легкий наклон — ҫӑмӑл тайлӑм 

перескок — улшӑнуллӑ сикӗм 
переступание — пусӑм

мелкие переступания — вӗтӗ пусӑмсем 
поворот — ҫаврӑну

полный поворот — тулли ҫаврӑну 
подскок — сикёлчёк

подскок с двойным притопом — сикёлчёкпе ик таптам, 
тӑнкӑлтӑк
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покачивание — ухӑну, ухӑнни 
поклон — пуҫ тайӑм, пуҫ тайни 
положение — тӑрӑм

исходное положение — пуҫламӑш тӑрӑм 
положение ног — ура тӑрӑмӗ 

приглашение — чӗнӳ 
приемы танца — туп.: танец 
припадание — ҫӑкӑну, ҫӑкӑнни 
припляс — ташлам 
приставка — туп.: шаг-приставка 
присядка— кукленӳ, кукленни (ура хуҫни)

присядка с выносом ноги вперед — кукленсе урана 
кӑнтарни
присядка с выносом ноги в сторону — кукленсе урана 
айккӑн яни 

притоп — таптам
двойной притоп — йёкёр таптам 
легкий притоп — ҫӑмӑл таптам (йӑпӑш таптам) 
резкий притоп — хивре таптам 
тройной притоп — виҫҫӗлле таптам 

притопнуть — таптамла
с акцентом притопнуть правой ногой — сылтӑм урапа 
сулӑмлӑн таптамла 

проходка — яра куҫӑм 
прыжок — сикём

маленький прыжок — пёчёк сикём 
разворот — пӑрӑну 
скольжение — шуҫӑ, шуҫни

мягкое скольжение — лӑпкӑ шуҫӑ, йӑр-йӑр шуҫни 
танец — ташӑ

быстрый танец — шухӑ ташӑ 
женский танец — хӗрарӑм[сен] ташши 
медленный танец — лӑпкӑ ташӑ 
молодежный танец — ҫамрӑксен ташши 
мужской танец — арҫын[сен] ташши 
парный танец — мӑшӑрлӑ ташӑ 
приемы танца — ташӑ ӑслайӗсем, ташӑ мелӗсем 
сольный танец — пӗччен ташӑ 
фигуры танца — ташӑ эрешӗсем 

удар — тапӑм
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фигуры танца — туп.: танец 
хлопок — ал ҫуппи, ҫупӑ 
ход — ҫӗрев

дробный ход — тӑпӑрти ҫӗрев 
основной ход — тӗп ҫӗрев 
ход с покачиванием — ухӑнуллӑ ҫӗрев 

хореография — хореографи, ташӑ ӳнерӗ
народная хореография — халӑх хореофафийӗ, халӑхӑн 
ташӑ ӳнерӗ 

шаг — утӑм
беговой шаг — чупма утӑм
боковой шаг — айккӑн утӑм
легкий шаг — ҫӑмӑл утӑм
маленький шаг — пӗчӗк утӑм
мелкие быстрые шаги — вӗтӗрти утӑмсем
мелкие скользящие шаги — вӗтӗ шуҫӑк утӑмсем
переменный шаг — ылмаш утӑм
простой (обычный) шаг — ансат (ахаль) утӑм
скользящий шаг — шуҫӑк утӑм
тройной шаг с притопом — виҫ утӑмпа таптам
шаг в сторону — ҫум утӑм
шаги с подскоками — сикӗлчӗклӗ утӑмсем
шаг-приставка — ҫум лартӑм, ура тёкни
широкий шаг — пысӑк утӑм

Сӑнарлӑ нерлӗх терминӗсем 
абстрагирование — абстрактлӑ шухӑшлав 
акварель 1. шывлӑ сӑрӑ, акварель; 2. акварель (шывлӑ сӑрӑпа 

ӳкернӗ картина)
анфас — пиччӗн, пит енчен 
блик — шевле
видовое окошко — курӑм чӳречи 
выставка — курав

международная выставка — тёнчери курав 
республиканская выставка — республикӑри курав 

галерея — галерея
картинная галерея — картина галерейи 

гамма — ёретлёх, гамма
красочная гамма — сӑрӑ ӗретлӗхӗ 
цветовая гамма — тёс ёретлёхё, тёссен гамми
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гармония — ҫураҫулӑх, килӗшӳлӗх 
графика — графика

книжная графика — кёнеке графики 
компьютерная графика — компьютер графики 
печатная графика — пичет графики 
станковая графика — станлӑ графика 
художественная графика — илемлё графика 

горизонт — горизонт, ката хёрри
видимый горизонт — курӑм чикки 
высокий горизонт — ҫӳллӗ горизонт 
низкий горизонт — аяллӑ горизонт 

грунт — никёс 
грунтовать — никёсле 
декоративность — капӑрлӑх 
декорация — декораци

театральная декорация — театр декорацийё 
деталь — пайрӑм
деформация — капаш пӑсӑлни, пӑсӑлу 
драпировка — пёрке нчёк[лёх] 
дублет — йӗкӗреш хӑраххи 
жанр — жанр

бытовой жанр — йӑла жанрё 
жанр портрета — портрет жанрё 
исторический жанр — истори жанрё 

живописец — сӑрӑҫӑ, сӑрӑ ӳнерҫи 
живопись 1. сӑрӑ ӳнерӗ; 2. сӑрӑ хайлавё

живопись по сырому (алла прима) — чӗрӗлле сӑрӑ ӳнерӗ 
клеевая живопись — ҫилӗмлӗ сӑрӑ ӳнерӗ 
масляная живопись — ҫуллӑ сӑрӑ ӳнерӗ 
многослойная живопись — нумай сийлӗ сӑрӑ ӳнерӗ 

зарисовка — тёрленчёк 
искусство — ӳнер, искусство

изобразительные искусства — сӑнарлӑ ӳнерлӗх, ӳкерӳ 
ӳнерӗсем

искусствоведение (искусствознание) — ӳнер пӗлӗвӗ 
история искусств — ӳнерлӗх историйӗ 
карандаш — кӑранташ

графитный карандаш — графитлӑ кӑранташ 
итальянский карандаш — итал кӑранташӗ 
простой карандаш — ахаль кӑранташ
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кисть — киҫтӗк
колорит — тӗс тытӑмӗ, колорит 
композиция — композици, тытӑм 
контраст — хирӗҫлӗх, контраст

светотеневые контрасты — ҫутӑпа мӗлке хирӗҫлӗхӗ 
цветовые контрасты — тӗссен хирӗҫлӗхӗ 

контур — ёлке, контур 
краски — сӑрӑсем

естественные краски — ҫутҫанталӑк сӑррисем 
лессировочные краски — лессировка сӑррисем 
минеральные краски — минераллӑ сӑрӑсем 

линия — йёр
композиционные линии — композици йёрёсем 

манер — манер
индивидуальная манера — харкам манерё 

мастерская — мастерской, пултарулйх лаҫҫи 
метод — меслет

художественный метод — илемлёх меслечё 
модель — калӑп, модель 
набросок — йёрленчёк 
новаторство — ҫӗнетӳ 
образ — сӑнар

художественный образ — илемлӗ сӑнар 
образец — тёслёх 
орнамент — тёрё 
основа (основание) — ай(йм) 
отношения — хугшйну[сем] 
оттенок — сём
палитра — 1. палитра; 2. сйрй йышё 
паспарту — паспарту, харша 
пейзаж — пейзаж

городской пейзаж  — хула пейзажё 
исторический пейзаж — истори пейзажё 

перевод — куҫару 
перо — калем
перспектива — малаш, перспектива

воздушная перспектива — сывлйшри малаш 
линейная (прямая) перспектива — паййркаллй (тёрё) малаш 
наблюдательная перспектива — курймлй малаш 

пластика — капашлйх
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пластичность — хӳхӗмлӗх 
повторение — иккёмӗшле хайлав 
подделка — суя хайлав 
подлинник — чӑн хайлав 
подражательность — евёрлевлёх 
подрамник (подрамок) — пир харши 
позировать — ӳкерӗн 
полотно — туп: холст 
полутень — ҫурма мёлке 
полутон — ҫурма тон 
портрет — портрет, сӑн

групповой портрет — ушкӑнлӑ портрет (ушкӑн портречё) 
двойной портрет — иккёллё портрет 
интимный портрет — артаклӑ сӑн 
камерный портрет — ахаль портрет (ҫурма портрет) 
парадный (репрезентативный) портрет — сумлӑ сӑн 

пропорции — шайлашу[лӑх] 
профиль — айкхӑн, профиль 
рельеф — сийлёх

выпуклый рельеф — мӑкӑрӑлчӑк сийлёх 
многоплановый рельеф — йышлӑ сийлёх 
углубленный рельеф — путӑк сийлёх 

репродукция — репродукци 
рефлекс — шуҫӑм, рефлекс 
ритм (ритмичность) — ҫемӗ (ҫемӗлӗх)

простой ритм — ансат ҫемӗ, ахаль ҫемӗ 
сложный ритм — кӑткӑс ҫемӗ 
соединительный ритм — пӗрлешӳллӗ ҫемӗ 

роспись — сӑрлав; сӑрӑ ҫырӑвӗ 
свет — ҫутӑ 
светосила — ҫутӑлӑх 
светотень — ҫутӑпа мёлке[лёх] 
силуэт — мёлкев, силуэт 
симметрия — виҫелӗх, симметри 
содержание и форма — шалашёпе тулашё 
состояние — тӑрӑм 
сравнение — танлаштару 
статика — тӳлеклӗх, статика 
стилизация -  стиль евёрлевё 
статуя — кӳлепе, статуя

121



техника — ӑслайлӑх, техника 
тональность — тонлӑх
тонировка (тонирование) — тонировка, тёс кёртни
торс — тӑлпу (кёлетке)
точка зрения — курӑм пӑнчи
традиция — ӑрусен хавалӗ; йӑла-йӗрке
узор — эреш
фон — тавралӑх, фон
цвет — тёс

дополнительные цвета — хушма тёссем 
локальный цвет — тёллё тёс 
основные цвета — тёп[ри] тёссем 
теплые цвета — ӑшӑ тёссем 
холодные цвета — сивё тёссем
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«ЭТНОКУЛЬТУРА ТӖПЧЕВӖСЕНЧИ ТЕРМ И НО ЛО ГИ 
ЫЙТӐВӖСЕМ» ТЕМӐПА И РТТЕРН Ӗ ӐСЛӐЛӐХПА 

ПРАКТИКА КО Н Ф ЕРЕН Ц И Й ӖН  СӖНӖВӖСЕМ

1. 1960 ҫулта пичетленнӗ Терминологи ӗҫӗн положенине 
(Н.А. Андреев-Урхи хатӗрленӗ) хальхи вӑхӑт ыйтнине шута 
илсе ҫӗнетмелле.

2. П и ч етл ен се  тухнӑ тер м и н о л о ги  сл оварӗсен ч и  
терминсене юсаса пӗрпеклетмелле, тепӗр хут пичетлесе 
кӑлармалла. Ш кул валли терм инсен  ятарлӑ словарӗсем  
пулмалла, вӗсене икчӗлхелӗх никӗсӗ ҫинче хатӗрлемелле: 
вырӑсла тата чӑвашла.

3. Ҫӗнӗрен тунӑ терминсене «Хыпар», «Хресчен сасси», 
«Тантӑш» хаҫатсенче сӳтсе явмалла. Халӑхра сарӑлман (халӑх 
йышӑнман) терминсене ҫирӗплетме васкама кирлӗ мар.

4. Термин тӑвас ӗҫе ятарлӑ кӑларӑмра та ҫутатса пыма 
пулать. Унтах ӑнлантаруллӑ статьясем те пичетлемелле.

5. Сӑмахлӑхпа культорологи терминӗсене йӗркене кӗртсе 
словарь пичетлесе кӑлармалла.

6. Аслӑ шкулсенчи чӗлхеҫӗ-сӑмахҫӑсене термин тата 
словарь тӑвас ӗҫе ытларах явӑҫтармалла, студентсене ятарлӑ 
диплом темисем сӗнмелле.

7. Вӗренӳ тата ҫамрӑксен политикин министерстви 
ш айӗнче терм инологи  ӗҫне йӗркелесе пы ракан  ҫы нна 
палӑртмалла, шкул учебникӗсен авторӗсене пухса терминсен 
ҫураҫулӑхӗ пирки килӗшсе татӑлмалла.

8. Н.И. Ашмарин, Ф.Т. Тимофеев тата ыттисем XX 
ӗмӗрти 20—30-мӗш ҫулсенче сӗннӗ терминсене ҫӗнӗрен пӑхса 
тухса хак памалла.

9. Ведомствӑсен чӑваш чӗлхи нормисене йӗркелекен 
ком иссийӗн  ӗҫне вӑйлатм алла, унӑн ларӑвӗсенче ҫӗнӗ 
терминсене тӑтӑшах тишкерсе ҫирӗплетмелле.
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С. В. Налимова, И. В. Дегтярёва

Н.А. РЕЗЮ КОВ ӖҪӖСЕН ТАТА УН П И РК И  ҪЫ РНӐ 
СТАТЬЯСЕН БИБЛИОГРАФИ КӐТАРТМӐШӖ

Вӗренӳ кӗнекисемпе программӑсем*
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шкулӑн 4-мӗш класӗ валли. 1948. — 98 с.; 1949. — 91 с.; 1950. — 
108 с.; 1951. -  104 с.; 1952. -  84 с.; 1954. -  80 с.; 1956. -  103 с.; 
1957. -  95 с.; 1958. -  95 с.; 1959. -  95 с.; 1960. -  95 с.; 1961. -  
95 с.; 1962. -  95 с.; 1963. -  95 с.

2. Сравнительная грамматика русского и чувашского языков. 
Чувашский язык (для студентов отделения русского языка и 
литературы) //П рограм мы  по чувашскому языку, литературе 
и методике чувашского языка и литературы. 1952. С. 21—25; 
2 6 -28 .

3. [А.П. Кокоревӑпа пёрле]. Чӑваш чёлхи: Грамматика тата 
тӗрӗс ҫырасси. Пуҫламӑш шкулӑн 4-мӗш класӗнче вӗренмелли 
кӗнеке. 1964. -  88 с.; 1965. -  88 с.; 1966. -  88 с.; 1967. -  88 с.; 
1 9 6 8 .-  88 с.; 1 9 6 9 .-  88 с.

4. [Г.В. Лукояновпа пёрле]. Чӑваш чӗлхи: Пуҫламӑш шкулӑн 
3-мӗш класӗнче вӗренмелли кӗнеке. 1965. — 108 с.; 1966. — 108 
с.; 1967. -  108 с.; 1968. -  119 с.; 1969. -  119 с.; 1970. -  119 с.; 
1 9 7 1 ,-  111 с.

5. Очерки сравнительной грамматики русского и чувашского 
языков. 1954. — 200 с.

6. Сопоставительная грамматика русского и чувашского 
языков. 1959. — 328 с.

7. [Д.С. Филипповӑпа пёрле] Сакӑр ҫул вӗренмелли шкулӑн 
программисем: Чӑваш чӗлхипе литератури. 5—7 класс валли. 
1960.- 6 8  с.

Ӑслӑлӑх ӗҫӗсем
1. Чӑваш пурнӑҫне вӗренес ӗҫ [Ӑслӑлӑх экспедицийӗ пирки] 

/ /  Канаш. 1927. 29 июнь.

* Хронологи йӗркипе вырнаҫтарнӑ.
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2. Чӑваш орфографинче пулма кирлӗ улшӑнусем ҫинчен / /  
Чӑваш коммунӗ. 1938. 17 июль (№  295).

3. Проект основных правил чувашской орфографии / /  
Красная Чувашия. 1938. ЗОапр.
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5. [С.А. Угандеевпа пёрле] Юрӑхсӑр учебник / /  Чӑваш 
коммуни. 1948. 14нояб.

6. Послесловие / /  Н.И. Ашмарин. Словарь чувашского языка 
(Чӑваш сӑмахӗсен кёнеки). 1950. Вып. 17. С. 389—405.

7. Синтаксис учебникӗ ҫинчен пӗр-ик сӑмах / /  Чӑваш 
коммуни. 1951. 8 дек.

8. Грамматика ыйтӑвӗсем пирки / /  Коммунизм ялавё. 1953. 
14 нояб.

9. Н.И. Ашмарин (Ҫуралнӑранпа 85 ҫул тултарнине асӑнса) 
//Я л ав . 1955. №  10. С. 31-32.

10. К вопросу о сложноподчиненных предложениях в 
чувашском языке / /  Ученые записки Ч Н И И . 1956. Вып. 14. 
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11. Некоторые вопросы методики обучения русскому языку 
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14. Учебник русского языка для чувашской школы / /  
Советская Чувашия. 1956. 11 апр.
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Ют ҫӗршыв тата наци словарӗсен патшалӑх изд-ви, 1961. — 
630 с.
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